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1. Фрайерсъ-Окъ. 


Сегодня, 1-го января 1851 года, ХХ столбе завершило 
голь пути своего шествя, и многе изъ насъ, стариковъ, ви- 
дЪвшихь начало его шествя, чувствують, что оно истощило 
наши силы. И воть мы, сздовласыя головы, —собираемея` вм%- 
стБ и вспоминаемь о тьхъ великихь собымяхь, которыхь 
мы были свидфтелями. Но когда намъ приходится говорить 
о нихь съ нашими дфтьми, то становится трудно заставить ихъ 
понять 10, что мы сами такъ живо чувствуемъь и такъ глу- 
боко сознаемъ. Мы и отцы наши до насъ жили почти одной 
и той же жизнью, почти также и мыслили,—а наша молодежь, 
съ жельзными дорогами и пароходами, принадлежить ужо 
другому взку и потому не понимаеть насъ. Правда, мы можехь 
раскрыть передъ нашими дфтьми многочисленные томы ието- 
р, въ которыхъ они прочтуть о нашей тяжелой двадцати 
двухь лЬтней борьбВ съ великимъ и злымъ ген!емъ Европы, изъ 
которыхъ они узнаютъ, какь свобода бЪжала со всего обшир- 
наго европейскаго материка и какь кровь Нельсона должна 
была пролиться и благородное сердце Питта разбилось 
въ борьбЪ за то, чтобы эта священная свобода не поки- 
пула насъ навсегда. Но тдЪ они прочтуть о насъ, о своихь 
отцахъ, о томъ, какими людьми мы были, какою жизнью мы 
Жили? о 
_› Если оть меня ожидають истори съ любовными похожд;- 
_Шями, то на этоть разъ ошибутся: я хочу писать о времене, 
которое много предшествовало тому моменту, когда я впервые 
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взтлянуль въ глаза будущей матери моихъ дфтей. Я буду 


говорить о томъ времени, когда я еще не зналъ другой любви, 


кромф любви моей матери... Если вы думаете еще, что найде- 
те во мн необычайнато или выдающагося человфка, то‘и вь 
этомъ ошибетесь: я, что называется, самый посредственный 
или, вЪрнЪе, „половинчатый человЪ къ“. Роста я не высокаго, 
но и не низкаго, глаза у меня не голубые и не сфрые, волосы, 
когда еще въ нихъ не прокралась сфдина, были ивфта, средня- 
то между льнянымъ и каштановымъ. Но если есть во мнЪ ка- 
кое либо достоинство, такъ это то, что я никогда не зналъ 
чувства зависти къ лучшимъ людямъ,, ч$мъ я самъ, и всегда 
искренно восхищался ими, преклонялея передъ ними и всегда 
смотрфль на вещи и людей, въ томъ числ и на самого себя, 
вь ихь настоящемъь свётв,—и это быть можеть будетъ. имфть 
извфетную цфну теперь, когда я сажусь писаль свои воепо- 
минан!я. 

Наш родъ Стоновъ въ течене многихъ поколфнёй при- 
надлежаль’ къ семь моряковъ. Мой отець, дфдъ, прадЪдъ, 


а можеть и ихъ дфды, служили во флотВ, и у насъ въ роду’ 


стало обычаемъ называть старшаго сына именемъ любимаго 
командира его отца. 

”Такь, у насъ въ семь быль старикь Вернокъ Стонъ, 
командовавиий остроносымъ пятидесяти пушечнымь кораб- 
лемь, и сражавпийся противъ толландцевъ; далфе—Хауко 
Стонъ и Бенбоу Стонъ, и, наконець, мой отецъ, Ансонъ Стонъ, 
который въ свою очередь окрестиль меня Родней въ приход- 
ской церкви св. 90омы въ Портемутв въ 1786 г. 

А тамъ, въ саду, гуляеть мой уже взрослый мальчикъ Нель- 
сонъ, изъ чего вы можете заключить, что и я остался вфренъ 
традищи своей семьи. 

Моя мать была второй дочерью высокочтимато Джона 
Треджеллисъ, викар!я въ м$фстечкв Мильтонъ, небольшомъ и 
скромномъ приход на окрайнЪ МЛангстона. Ея семья была 
б$дна, но занимала извфетное положеше, такъ какь старший 
брать ея быль знаменитый и извфстный сэръ Чарльзъ Тред- 


желлисъ, унаслвдовавиий состояне богатаго осетъ-индекато 


коммерсанта и ставшато въ свое время предметомъ разгово- 
ревъ всего города и близкимъ другомъ и своимъ человзкомъ 
принца Уэльскаго. 0 немъ я впослфдстви буду имЪть случай 
разсказать многое, а пока прошу замфтить, что онь быль 
моимъ роднымъ дядей, роднымъ братомъ моей матери. ' 
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Я живо помню свою мать во всф моменты ея жизни со 
тремени моего появленя на свЪть. Она была почти дфвочкой, 
вогда вышла замужь за моего отца, и такою же осталась и 
тогда, котда ея образъ впервые запечатлфлея въ моей памяти. 
Помню ея тоненьме, проворные пальчики; вфчно занятые 
какимъ-нибудь дфломъ, ея ласковый, милый голосъ; она, какъ 
сейчасъ, представляется мнф миловидной женщиной съ крот- 
вими глазами голубки, нЪеколько мин!атюрной, но торделивой 
по осанк, одфтой всегда въ пурпурнаго цвфта платье изъ ка- 
кой-либо мягкой блестящей матери и съ бЪлой кружевной 
косынкой на плечахъ. 

Затфмъь я вижу ее болфе пожилой, милой, нфжной и лю- 
бящей, постоянно что-то соображающей, къ чему-то стремя- 
щейся, что-то дЪлающей, чтобы за нфеколько жалкихъ грошей 
лейтенантскаго жалованья поддержать нашь маленьюм до- 
микъ въ Фрайерсь Ок и свое маленькое хозяйство, и не 
ударить въ грязь лицомъ. И теперь, когда я только войду въ 
тостиную, я снова вижу ее уже восьмидесятилВтней старушкой 
съ серебряною сЗдиной и спокойнымтъ, улыбающимся лицомъ. 
въ убранномь лентами чепчикВ и золотыхь очкахъ. Я лю- 
билъ ее молодой и прелестной, люблю ее старушкой, а когда 
ея не станеть, чувствую, что она унесеть съ собой нфчто 
такое, чего ничто на свфтВ никогда не сумфеть мнф за- 
мЬнить. 

Можно имфть много друзей, нЪсколько женъ, нЪсколько д%- 
тей, но маль у васъ всегда и первая, и грелВдняя, поэтому 
товорю: любите ее, берегите и дорожите ей, пока вы это мо- 
жете, такъ какъ настанеть день, когда каждое сказанное 
вами сгоряча слово, каждый необдуманный вашъ поступокъ 
по отношению къ ней будеть мучить васъ и болзненно отзы- 
ваться въ валемъ сердцф. 

Что касается. моего отца, то я сумфю всего лучше описать 
его, котда дойду до того времени, котда онъ, наконець, вер- 
нулся къ намь изъ Средиземнато моря. Въ продолжене всего 
моего дЪтства отець быль для меня только „‚словомъ“, зиме- 
немъ“ и лицомъ, изображенномь на портрет$, на той прекрас- 
ной мишШатюр$, которую моя мать постоянно носила на шеф, 
на золотой цфпочкф. Сначала. мн% говорили, что онъ сражается 
противь Французовь, а затьмъ, нфеколько лётъ спустя, уже 
почти не стало слышно 0 французахь, всЪ товорили только — 
© тенераз Боваларт, : 
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Я никогда не забуду того ужаса, съ какимъ я впервые 
смотрфль на лицо великато корсиконца, болыной портретъ ко- 
торато быль выставленъ въ окнф одного изъ книжныхь мага- 
зиновъ въ улиц Томасъ въ Портемут$. Такъ вотъ каковь быль 
этоть исконный врагъ, съ которымъ мой отеца. всю свою жизнь 
вель страшную и непрерывную борьбу! И въ моемъ дЪтскомъ 
воображени эта борьба представлялась мнф личнымъ дЪломъ 
между моимъ отцомъ и этимъ гладко ‘выбритымь челов комъ, 
съ орлинымъ носомь и’тонкими губами; я видёль ихь безпре- 
рывно размахивающихъ . другь надъ другомь мечами или 
схватившимися другь съ другомъ въ смертельной многолЬт- 
ней схватк$, вЪчно силящимися побороть другъ друга. 

Только посл того, какь я ‘поступиль въ школу, я понялъ, 
что кромБ моего отца отцы и многихъ другихъь мальчиковь 
тоже вели эту борьбу и тоже, подобно моему отцу, доле 
годы не видали ни своей родины, ни своей семьи... 
`. Только разъ за вс эти доле годы отець мой прзжаль 
домой; изъ этого вы можете судить, что значило быть женою 
моряка въ т$ тоды. Это было вскорф посл того, какь мы 
пере$хали изъ Портсмута въ Фрайерсъ-Окъ, куда мы пере- 
селились за недфлю до того, когда онъ вышель въ море съ адми- 
раломъ Жервисъ, чтобы помочь ему перемфнить свое скромное 
имя на громкое имя лорда Сентъ-Винсенть. Я помню, отецъ 
одновременно и пугалъ, и восхищаль меня своими разска- 
зами о битвахъ, и какъ сейчась помню, съ какимъ содрота- 
мемъ я смотрёлъ на пятно крови на кружевныхъь брыжжахь 
его сорочки, попавшее сюда, вфроятно, велфдетые маленькой 
неосторожности при’ бритьф. Но тогда для меня не было ни 
малфйшаго сомнфн1я, что то была кровь какого-нибудь зако- 
лотаго отцомъ француза или испанца, и я съ ужасомъ и 01- 
вращенемъ отскакиваль оть него, когда онъ, лаская меня, 
хотфль положить свою мозолистую руку мнф на голову. 

Мать моя горько плакала, когда онъ уфхалъ; что касается 
меня, то я совефмъ не быль огорченъ, видя, какъ его синяя 
спина и бфлыя коротя панталоны постепенно удалялись на 
длинной дорожкЪ сада къ выходу; я чувствовалъ, что мы 
ближе стояли другь къ другу съ матерью, когда этотъ чело- 
вВкъ не стоялъ между нами, когда мы съ ней оставались 
одни. 

Мнф шелъ одиннадцатый годъ, когда мы переселились изъ 
Портсмута въ Фрайерсъ-Окъ, маленькую деревушку въ Сус- 
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секс, къ сфверу оть Брайтона. Это мфетечко намъ рекомен- 
довалъь мой дядя сэръ Чарльзъ Треджеллисъ, одинъ изъ дру- 
зей котораго, лордъ Авонъ, имфль по близости свою резиден- 
цю. Причина, заставившая насъ переселиться, была та, что 
жизнь въ деревнф была дешевле, чфмъ въ городф, и моей ма- 
тери было легче поддерживать свой престижь дворянки вдали 
оть своего круга близкихъ и знакомыхъ, которымъ она, живя 
въ городф, не могла отказать въ гостепр1иметв$. То были 
тяжелыя времена’ для всВхъ, кромф фермеровъ и вообще сель- 
скихъ хозяевъ, которые иногда наживали таще барыши, что 
мотли давать пустовать половинф своей земли и на доходы съ 
остальной половины жить по-барски. Но даже и въ нашемъ 
маленькомъ коттеджь въ Фрайереъ-Окъ мы едва ли бы могли 
жить на содержане отца, если бы въ той дивизши блокиру- 
ющихъ. судовъ, въ которомъ онъ состоялъ, не представлялось 
случая время оть времени получать призовыя деньги. 

Линейныя боевыя суда, крейсируюнция около Бреста, не 
могли добыть ничего, кромф чести; но фрегаты, состояпие 
при нихъ, часто брали суда береговой обороны и по обычаю, 
принятому во флотВ, призовыя деньги дфлились между учает- 
никами подвига. Такимъ образомъ мой отепь имфль возмож- 
пость посылать домой достаточно для того, чтобы поддержи- 
вать нашу жизнь въ коттеджё и платить за меня мистеру 
Джошуа Аллену, школу котораго я посфщаль въ продолжеше 
4-хъ лЬть и обучился у него всему, чему онъ ТОЛЬКО МОГЬ 
обучить насъ. 

Въ этой школв я впервые столкнулся съ Джимомъ Хар- 
рисонъ, или „маленькимъ“ Джимомъ; какъ въ шутку называли 
его, племянникомъ прославленнаго чемшона Харрисона, вла- 
дЬльца деревенской кузницы. 

Я какъ сейчасъ помню его такимъ, какимъ онъ былъ тог- 
да, съ его крупными, неуклюжими, полу-развитыми членами, 
напоминающаго большого ньюфаундлендскато щенка, съ фи- 
зюномей, на которую невольно заглядывалась каждая про- 
ходящая женщина. Съ этихь самыхъ поръ началась между 
нами та дружба, которая и сейчась еще тфено связываеть 
насъ, какъ двухъ родныхъ братьевъ.—Я училь за него упраж- 
неня и разучиваль съ нимъ его уроки, такъ какъ Джимъ ни- 
когда не любиль даже вида книгъ, и въ свою очереь застав- 
лялъ меня ‘боксировать и бороться, ставить силки на кроли- 
ковь и многое другое подобное; его члены были столь же д%- 
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ятельны, сколь былъ лфнивъ ето мозгъ. Онъ быль двумя го- 
дами старше меня, такъ что много раньше меня окончилъ 
свою школу и уже сталь помогать своему дядф на кузниц$. 

Фрайерсъ-Окъ лежить въ долин Доунса, въ 38-хъ миляхъ 
оть Лондона, на дорогз въ Брайтонъ. Это небольшое м$стечко 
или деревушка съ обвитой плющемъ церковью, красивымъ 
перковнымъ домомъ, тдЪ живеть Приходсый священникъ, и 
длиннымЪ рядомъ красныхь кирпичныхъ коттеджей, окружен- 
ныхъ тЬнистыми садиками. Въ одномъ концё деревни стояла 
кузника Харрисона, а позади ея—домъ, въ другомъ конц 
возвышалась школа мистера Аллена, а жилый коттеджь, сто- 
ящ немного отетупя оть дороги, съ выдвинутымъ впередъ 
въ видф навзса верхнимъ этажемъ, быль какь разъ нашимъ 
обиталищемъ съ матерью. Я не знаю, стоить-ли еще и теперь 
этоть коттеджь; вфроятно, еще стоить, такъ ‘какъ онъ не при- 
надлежалъь къ числу тВхъ построекъ, которыя быетро ‚разру- 
шаются или мфняють свой видъ. 

Какъ разъ напротивъ насъ, по ту сторону широкой про- 
фзжей дороги, стояла гостиница Фрейерсъ-Окъ, которую въ 
мое время содержаль Джонъ Кеммингсъ, человзкъ, пользо- 
вавпИйся прекраснзйшей репутащей у себя дома, но склон- 
ный къ разнымъ страннымъ выходкамъ, когда находился въ 
путешестви. Несмотря, однако, на то, что эта профзжая дорога 
была очень оживлена и экипажи всякаго рода то и дло 
проззжали мимо насъ, зафзяйе въ тостиницф были рфдки, 
потому что фхавийе изъ Брайтона были еще не достаточно 
долго въ пути, чтобы нуждаться въ отдых и подкрфилени, 
а Вхавише. изъ Лондона въ Брайтонъ были уже слишкомъ 
близко кь цфли своего путешествя. и слишкомв торопились 
добраться до мфета, чтобы останавливаться на этомъ поелзд- 
немъ этапу. 

« Такимъ образомъ, если бы не случайная поломка осей или 
друг1я подобныя путевыя случайности, хозяину гостиницы при- 
лось бы разсчитывать только на однз сухя глотки нашихъ 
односельчанъ. То было время, когда принцъ Уэльсвй только что 
отстроиль свой фантастическй дворецъ, выходивиИй на море, 
и съ мая до сентября, т. е. во все время брайтонскато сезона, 
не проходило дня, чтобы мимо насъ не профхала сотня, другая 
разныхъ экипажей, фаэтоновъ, дормезовь и почтовыхъ обни- 
бусовъ или колясокъ.. Сколько лётнихъ вечеровь Джимь и я, 
лежа на трав, провожали глазами всфхь этихъ знатныхь 
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тосподъ, съ трохотомъ и шумомъ пропосившихся въ облакахь 
пыли мимо наст! 

СЪдоки и важные тоспода въ экипажахъ обыкновенно см$- 
ялись въ отвфть на крикъ и шутки Джима по ихъ адресу, но 
мн думается, что еслибы они могли разглядфть ето громад- 
ныя руки и ноги и его саженныя плечи, то, взроятно, посмот- 
рёли бы на него менфе блатосклонно и, быть можеть, тоже 
прикрикнули-бы на него въ отвфтъ. 

Джимъ никогда не зналь ни отца, ни матери. 

Всю свою жизнь онъ провель со своимъ дядей, чемшономъ 
Харрисономъ. Этоть Харрисонь быль деревенскимъ кузне- 
цомъ Фрайерсъ-Ока и получиль свое прозвише Чемшона за 
то, что боролся еъ Томомъ Джонсономъ, главою тогдашнихъ 
борцовъ Англи и, безь сомнфшя, побфдиль бы его, еслибы 
бедфорлширскя власти не заставили прекратить борьбу. Съ 
того времени, не было такого жаднаго и охочаго до борьбы 
человЪка, какь Харрисонъ, до тфхъ поръ, пока, наконець, онъ 
не выступиль противъ Чернаго Боруха, еврея, и не закончиль 
борьбы такимъ ударомъ, что не только перебросиль своего 
противника за веревочный барьеръ, но оставиль его между 
жизнью и смертью на цфлыхъ три недфли. Въ течене этихъ 
трехъ недфль Харрисонъ самъ, можно сказать, жилъ между 
жизнью и смертью, хотя и вышель невредимъ изъ борьбы: 
съ часа на чась и съ минуты на минуту онъ ожидаль, что 
воть-воть придуть и возьмуть его и будуть судить и пытать 
на смерть за жизнь Чернаго Боруха. И то, что онъ пережить 
самъ въ эти три нед$ли, на ряду съ мольбами жены, заставило 
его навсегда отказаться отъ борьбы и обратить свою необы- 
чайную силу мускуловъь на другое дфло, гдв она нашла вы- 
тодное для себя прим$неше. Здфеь, въ Фрайереъ-Окф, куз- 
веца было дфло выгодное, и вскорз онъ сталь богатьйшимъ 
челов комъ въ деревнз. Въ воскресенье онъ являлся въ цер- 
ковь съ своей женой и племянникомъ въ такомъ видф, что 
ему могъ-бы позавидовать любой почтенный мфщанинъ Лон- 
дона. Онъ не быль высокъ ростомъ, всего 5 фут. 7 дюйм., и 
мног!е утверждали, что будь онъ только на 1 дюймъ повыше, 
то могъ бы быть достойной парой для прославленныхъ борцовъ 
Джаксона и Бельчера въ ихъь лучшую пору. Грудь у него 
была, что бочка, а руки самыя мошныя и сильныя, кавя 
мнф только приходилось видфть за всю свою жизнь. Несмотря, 
однако, на свою громадную силу, онъ быль скорфе спокойнаго, 
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разсудительнато и добродушнаго нрава, такь что во всемъ 
селЪ не было человЪка, болфе всфми любимаго и уважаемато, 
ч$мъ Харрисонъ. Его массивное,. спокойное лицо могло при- 
пималь при случа$ весьма грозное и суровое выражене, какъ 
мн$ приходилось это видфть, но для меня и для каждаго ре- 
бенка въ’ деревнз у него всегда ‘находилась добрая, ласко- 
вая улыбка, привфтливое слово и веселый, сиё ющся взглядъ. 
Во всей пашей мфетности не было ни одного нищаго, ни одно- 
го бфдняка, который бы не зналь, что его сердце такъ же 
мягко, какь тверды его мускулы. Ни 0 чемъ онъ не товорилъ 
такъ охотно и съ такимъ воодушевлешемъ, какъ о своихъ 
-былыхь бояхъ, но, завидЪвъ свою маленькую женку, тотчасъ 
ще смолкалъ, такъ какъ боязнь, что ея мужь опять поддастся 
искушеню и, бросивъ молоть и клещи, выступить на арену 
борцовь, была неотступнымъь призракомъ, омрачавшимъ ея 
жизнь. Не слфдуеть забывать, что въ т тоды призваше про- 
фесс1ональнато борца’ не стояло наотой унизительной сте- 
пени, какъь въ настоящее время; тогда это было почетное при- 
зване, которымъ люди тордились. Но съ течешемъ времени 
общественное мнЪше отвернулось отъ. борцовъ по той иричин%, 
что это зваше перешло въ руки разныхъ негодяевъ, людей 
недобросов®стныхь и безпринцинныхь и способствовало раз- 
витНо спешальнаго рода мошенничеству и обману. Благодаря 
этимъ причинамъ въ настоящее время борьба вымираеть въ 
Англш, и мы Имфемъ основане думать, что котда Каунть и 
Бэндиго отойдуть въ вЪчность, они не оставять посл себя 
преемниковъ. Но въ то время, о которомъ идеть рЪчь, — 
отношеше общества къ борцамъ и 60орьбЪ было совер- 
шенно иное. Общественное мнёше было почти всецфло на ихъ 
сторон, и на то были серьезныя основанйя. То было время 
войнъ, почти безпрерывныхт, когда АнгМя съ аршей и дло- 
томъ, состоящими исключительно | изъ людей, добровольно 
соглашавшихся драться только потому, что въ ихъь жилахь 
текла кровь-—борцовъ и бойцовъ, должна была противустоять 
деспотической власти, которая могла своею волей, обращенной 
въ законъ, превратить каждаго гражданина въ солдата. 

И если бы тогда люди не были лишены жажды битвь и 
боевого задора, то, несомнфнно, АнгМя должна была бы под- 
пасть подь эту порабощенную злаеть. Воть почему тогда ду- 
мали, да и теперь еще думають, что борьба двухъ неукроти 
мыхъ борцовь на глазахь 30,000 челов къ, смотрвшихъ на 
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нее, и трехъ миллюновь человфкъ, обсуждавшихь ее, могла 
считаться пробнымъ камнемъ смфлости, силы и выносливости. 
Конечно, это было нзчто грубое, жестокое, но’и только. Ну, 
а война? РазвЪ это не есть нёчто еще боле жестокое? И все 
же дна еще на много переживеть борьбу и единоборство. На 
сколько разумно и логично учить людей миролюбю въ такое 
время, когда самое существован!е ихъ зависить ‚оть степени 
ихъ мужества и воинственности, я предоставаю судить дру- 
`тимъ, во времена же нашихъ дфдовъ на это смотрфли иначе, 
чЪмъ теперь. 

Уже одинъ тоть факть, что солидные и уважаемые люди 
покровительствовали и сочувствовали въ то время борьбь 
быль достаточенъ для того, чтобы къ ней не замфшалось ни- 
какой гадости и мошенничества, которыя впослфдетвьи за- 
крались въ нее. Въ продолжеше болфе, чЁмъ 20 лЬть, во 
времена Джаксона Брэна, Крибба, Бельчерса, Пирса Гюллей 
и другихь представителей борьбы, вс борцы были людьми, 
честность и добросовфетность которыхъ стояли внф всякаго 
сомнфня; это были какъ разъ т 20 лЬть, когда борьба могла 
служить интересомъ нащюональнато дфла. Вы, вфроятно, слы- 
шали, какъ борець Пирсъ спасъ въ Бристолв дфвушку изъ 
горящаго дома, какъ Джаксонъ пр1обрЪль уважеше и дружбу 
лучшихь людей своего времени, какь Гюллей достигь высо 
каго положешя ‘въ вновь’ реформированномъ парламент$. 
Таковы были люди, державиие тотда стягъ борьбы и создавиие 
репутацию своей професеи, что ни одинъ пьяница или безпут- 
ный человЪкъ не могь долго имфть успЪха въ этомъ дфлЬ. 
Конечно, встрЗчались и исключен1я, какъ и вездф, но вь боль- 
шинств$—все это были люди. безусловно честные и порядоч- 
ные, сильные, смфлые и выносливые до послфдней степени, 
дфлавише честь той странф, которая произвела ихъ на свЪтъ. 

И мы въ своей деревнз веф до послфдняго чрезвычайно 
тордились такимъ человЪкомъ, какъ чемшонъ Харрисонъ, и 
когда прзяе останавливались въ тостиницф, то почти 
каждый изъ нихъ охотно доходилъь до конца селешя, тдф 
стояла кизница, только для того, чтобы взглянуть на ея хозяи- 
на. И, по истин, онъ стоилъ того, особенно въ зимнее время, 
когда на дворф было темно, а красное пламя кузницы 0свф- 
щало его громадные мускулы и гордое, самодовольное ястре- 
биное лицо Джима въ то время, какъ они поднимали и опу- 
скали свои тяжелые молоты на наковальню надъ раскален- 
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ной частью плуга или тяжелой подковой, обдавая себя ка- 
ждый разъ цфлыми снопами кразныхъ отненныхь искръ. Ста- 
рикъ ударяль разъ своимъ тяжелымъ тридцати фунтовымъ мо- 
лотомъ, а Джимъ ударялъь дважды своимъ ручнымъ молот-” 
комъ. И звукъ этихъ вфекихъ ‘ударовь молотовь о наковальню 
заставляль меня Офжать на конецъ деревни, въ разсчетв, что 
разъ они оба работають, то для меня найдется мфето у 
мВховъ. $ | 

Только однажды за веф эти годы, что мы прожили въ этой 
деревнЪ, мн помнится, чемшонъ Харрисонь выказаль въ 
моемъ присутстви на одно мгновеше, какого рода челов комъ 
онъ быль вь былые годы. Случилось это лётомъ. Однажды 
утромъ, когда Джимъ и я стояли у дверей кузницы, изъ Брай- 
тона по дорог показалея щетольской экипажь, запряженный 
четверкой кровныхъ лошадей, съ сверкающей на солнцЪ мЪд- 
ной оправой на экипажь и мфднымъ уборомъ на сбруЪ, весело 
побрякивая пфлымъ наборомъ мелкихъ бубенчиковъ. Чемшонъ 
Харрисонъ тоже выбфжаль на улицу съ недодфланной подко- 
вой, зажатой въ щипцахъ, чтобы взглянуть на веселую ком- 
пан. Правиль лошадьми молодой джентльменъ’ въ бЪфлой 
фуражкз „Коринфянинъ“, какь мы тогда называли этихъ 
джентльменовъ-вознипь, а съ полдюжины другихъ веселыхъ 
и смфющихся джентльменовь тромоздились за его спиной. 
Быть можеть, объемистая и внушительная по своимъ разм$- 
рамъ фигура кузнеца привлекла внимане молодого аристо- 
крата, и онъ позволиль себф умышленно глупую шутку, или же 
то была просто случайность, но только, когда, профзжая мимо, 
онъ размахнуяся своимъ длиннымъ—вь 20 футовь бичемъ, 
то конецъ его со свистомъ завернулея, и мы слышали, какъ 
онъ звонко шелкнуль о кожаный фартукъь Харрисона. 

— Эй, сударь!-—крикнуль ему во слфдъ кузнець,—васъ 
нельзя сажать на козлы, пока вы не научитесь управляться 
со своимъ бичемъ! 

— Что?—крикнуль звозница, осаживая свою упряжку.— 
Что это значить? 

— Я говорю, чтобы вы были осторожнЪе, сударь, а то, 
пожалуй, выхлестнете людямъ глаза по дорогЪ! 

— Такь воть какъ!—проговориль возница, вставляя свой 
бичъ въ стойку и сбрасывая съ себя толетыя перчатки, въ ко- 
торыхь онъ правилъ.—Лай-ка, я поговорю съ тобой, любез- 
вый! 
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Молодые люди того времени, занимавийеся спортомь, въ 
большинств® случаевъь были превосходные боксеры, такъ какъ 
пройти курсъ бокса считалось почти также необходимо по 
требованямъ моды, какъ, спустя н®околько лфгь, въ высшемъ 
кругу Лондона не было человька, который бы не занимался 
борьбой съ Джаксономъ. Сознавая свою ловкость и будучи са- 
монадфянными, эти молодые аристократы никогда не отказы- 
вались оть удовольствя маленькаго попутнаго развлечешя, и 
въ большинствв случаевъ простому гражданину или даже мор- 
скому путешественнику нечфмъ было похвастать послВ того, 
какъь одинъ изъ этихь франтиковь, сбросивь съ себя куртку 
или камзольъ, вступаль съ ними въ единоборство. Въ данномъ 
случаЪ молодой возница весело соскочиль съ козелъь съ та- 
кИМЪ ВидомЪ, который свидфтельствоваль о томъ,. что онъ не 
имфеть ни малёИшато сомнфя относительно исхода схватки, 
и, повъеивь на спинку сидфнья экипажа свой парадный кам- 
золь, красивымъ движешемъ засучиль кружевныя брызжи 
своей сорочки и всталъ въ позу. 

— Я заплачу теб за твой совть, любезный !-—насмфш- 
ливо сказать онъ. 

Я быль увфренъ, что господа, сидфвише въ экипаж, хо- 
рошо знали, кто такой напть деревенскй кузнець, и ихъ чрез- 
вычайно забавляло, что ихъ товарищь попаль въ такой про- 
сакъ. Они громко хохотали оть нескрываемаго восторга и 
шутя давали совфты своему пр1ятелю. 

— Выбейте. изъ него каплю спеси, лордъ Фредерикъ,— 
причали они.—Угостите его хорошимъ завтракомъ! Держите 
слово, не то онъ покажеть вамъ спину!—елышалось изъ эки- 
пажа среди хохота и смЪха. 

Ободряемый этими криками молодой аристократь сталь на- 
ступать на кузнеца. Тоть не трогалея съ мфета, но губы его 
были плотно сжаты, а густыя брови надъ смфлыми, неустра- 
шимыми глазами грозно сдвинуты. Онъ выпустиль клещи съ 
подковой изъ руки, и руки его были свободны. 

— Берегитесь, сударь!—сказалъ онъ холодно и мрачно, — 
вамъ придется понюхаль перцу, если вы меня не послушаетесь. 

‘Этоть увфренный, спокойный тонъ, а такъ-же и самая поза 
кузнеца заставили молодого лорда понять, что съ этимъ че- 
ловфкомъ шутки плохи: теперь только онъ пристально вглядЪл-' 
ся въ лицо своего соперника, и у него вдругъ опустились руки 
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— Клянусь небомъ! — воскликнуль онъ.—Да, вВдь, это 
Джэкъ Харрисонъ! 

— Да, такъ меня зовутъ! . ; 

— Ая то думалъ, что вы какой нибудь Эссенск ротозЪй. 
оздь, я не видЪлъ васъ почти съ тфхъ самыхъ поръ, какь вы 
чуть было не отправили на тоть свЪть Чернаго Боруха и за- 
ставили меня тогда проиграть пфлыхъ сто фунтовъ! 

Изъ экипажа раздалея при этомъь раскалистый и тромюй 
емвхъ и новыя шутки и остроты. 

— Что, наскочить?! Наскочилъ на рожонъ?!.. ВЪдь, это же 
знаменитый борецъ Джекъ Харрисонъ! А лордь Фредерик со- 
бирался его проучить. Ха, ха! Ну-ка, хлыстните его по фар- 
туку, Фрэдъ! `Посмотримъ, что изъ этого выйдеть!. 

Но молодой лордъ уже взобрался на козлы, смБяеь также 
шумно и громко, какъ и его прятели, 

— Ну, мы на этоть разъ отпустимь васъ съ миромъ, Хар- 
рисонъ!-—проговорилъ онъ.—А это ваши сыновья? 

— Воть этоть—мой племянникъ! 

— Воть ему гинея! Пусть онъ не говорить, что я лишилъь 
его дядюшки! Такимъ образомъ, повернувь всю эту историю въ 
цутку, молодой орисотократь щелкнуль бичемъ и помчался даль- 
ше, разечитывая въ пять часовь дофхать до Лендона. А Джекъ 
Харритонъ, подобравъ свои щипцы и недодфланную подкову, по- 
свистываяя вернулся въ кузницу и принялся снова за свою ра- 
боту. 


Н. Привидн!е Нлиффъ-Ройаля. 


Разсказавь кое-что о чемшон® ХаррисонЪ, я хочу теперь 
нознакомить васъ поближе и съ его племянникомъ, Джимомъ, 
не потому только, что онъ быль моимъ товарищемь дфтетва и 
молодости, но и потому еще, что, какъ вы сами увидите дальше, 
эта книга скорЪе исторйя его жизни, чёмъ моей, такъ какъ было 
время, когда его имя и его слава были въ устахъ цфлой Англ. 
Поэтому вамъ, вБроятно, будеть интересно узнать о его харак- 
тер въ ту пору, когда онъ еще быль почти мальчигомъ, и 0 
темъ памятномъ приключенш, котораго ни онЪ, ни я, вЪроятно, 
никогда не забудемъ. 

Видфть Джима вмфетЪ съ его дядюшкой и тетушкой было 
какъ-:0 странно: онь, казалось, былъ существомъ совершенно’ 
иной рассы и иного происхождешя, чё мъ они. Не разъ я на- 
‘баюдаль за ними, когда они. въ воскресенье выходили изъ 
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перкви и вмфетВ спускались съ паперти. Впереди шель ‘коре- 
настый, плотный мужчина, степенный и важный, за нимъ ма- 
ленькая истощенная женщина съ озабоченнымъ взтлядомъ и, 
наконецъ, великолфиный, рослый парень въ полномъ расцвфтв 
_юношеской силы и красоты, съ правильнымъ, рфзко очерчен- 
пымъ, открытымъ лицомъ, обрамленнымъ густыми черными куд- 
рями и походкой столь эластичной и легкой, что, казалось, онъЪ 
едва касался земли, въ сравнеши съ грузной, тяжелой поступью 
остальныхъ крестьянъ. Онъ еще не достигъ своего полнаго ро- 
ста, и ему еще немного не хватало до 6 футовъ, но никто не могъ 
взглянуть на него; на его прямыя, красивыя плечи, его строй- 
ную фигуру и гордо посаженную на плотной, сильной шеф орли- 
ную голову, не испытавъ того истиннаго наслажденя, какое 
въ насъ порождаеть все истинно прекрасное въ природЪ, ка- 
кото-то смутнаго самодовольства, будто и мы сколько нибудь 
причастны этому творчеству. Но въ болышинствв случаевъ мы 
гривыкли сочетать въ мужчин красоту съ нфкоторою долей 
мягкости или женственности. Почему это должно быть непре- 
мфнно такъ, я не вижу, а что касается Джима, то онъ’ являлся 
яркимъ доказательствомъ противнаго. Изъ числа вефуъ муж- 
чинъ, какихь я только зналь, онъ быль твердъ, какъ сталь и 
твломъ, и духомъ, какъ никто другой. Изъ вефхъ насъ ни одинъ 
ие могъ пройти столько, сколько онъ, ни одинъ не могъ опере- 
дить его на б$ту, ни ‘одинъ не могь состязаться съ нимъ въ 
плавании или другомъ какомъ спортв. Никто во всей нашей 
мфетности, кром5 Джима, не перекинулся бы черезъ скалу 
Вольстонбери Клиффъ и не слфзъ бы съ высоты 100 футогъ 
тъ сопровождени самки ястреба, съ крикомъ вьющейся во- 
кругъ его головы, чтобы удалить его оть своего тнфзда! Никто, 
кром$ него, не рфшился бы на это! Ему было тогда всего только 
16 лЪть, п онъ еще не вошелъ въ полную силу, когда боролся 
и побороль Джипси-Ля изъ Бергессъ-Хишя, называвшатося 
„Пфтухомь Южнаго Даунса“. И только посль этого чемшонъ 
Харрисонъ занялся его выучкой по части бокса. 

— Я предпочелъ-бы, чтобы ты вовсе не брался за борьбу, 
мальчикъ,—товориль онъ,—но разъ ужь ты хочешь бороть- 
ся, то пусть моей вины не будеть въ томъ, что ты сумфешь 
постоять за себя!—и векорЪф онъ сдержалъ свое слово. 

Я уже говорилъ, что Джимъ не любиль книгъ. Но это отно- 
силось только къ школьнымъ книгамъ; когда же дёло шло о 
пругихъ книгахъ, романахь и разсказахь о приключешяхъ, то 
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его нельзя было оторвать оть нихъ прежде, ч$мъ онъ не дочи- 
таеть до конца. И когда такая книга попадалась ему въ руки, 
то и Фрайереъ-Окъ, и кузница превращались для него въ грезу, 
а онъ жиль жизнью своихъ героевъ гдз нибудь въ открытомъ 
морф или на одномъ изъ громадныхъ материкомъ, при чемъ 
`такъ усифлъ заразить и меня своимъ увлеченемь и своими 
фантазлями, что я быль радъ играть роль „Пятницы“ въ его 
Робинзон, когда онъ заявлялъ, что холмъ въ Клайтон® быль 
необитаемымъ островомъ и что мы съ нимъ выброшены на него 
на недълю. Но когда я узнавалъ, что намъ дЪйствительно при- 
дется ночевать подъ открытымъ небомъ на этомъ холм, безъ 
° крова и даже безъ покрывала, въ продолжене пфлой недфли; 
да еще дождливой недЪли, и что нашею единственной пищей 
должна была быть овца—изъ стада Даунскихъ пастуховъ, (име- 
нуемая Джимомъ дикой козой), которую мы должны были сами 
приготовить на кострф, а костеръ долженъь быль быть разве- 
денъ путемъ треншя двухъ кусковъ дерева одно объ другое, 
то мужество покидало меня, и я въ первую же ночь тихонько 
ОЪжаль домой къ матери. Джимъ же оставался вфренъ своему 
рфшен!ю и жиль на холм цфлую недфлю, несмотря на дождь и. 
холодъ, и возвратился домой болфе одичалый` и трязный, 
чЪмъ его герой на картинкВ въ книгВ. Хорошо еще, что онъ 
эфшиль пробыть на холм одну недЪлю, потому что, если бы 
_онъ рёшиль пробыть тамъ мфсяцьъ, то скорфе умеръ бы съ го- 
°лода и холода, чфмъ позволилъ-бы себф раньше назначеннаго 
срока вернуться домой. Такова ужъ была въ немъ гордость! 


Да, гордоеть была основная черта въ натур Джима. Въ 
моемъ представлени— это отчасти качество, отчасти порокъ. 
Качество въ томъ отношени, что не позволяеть человЪку опу- 
ститься до трязи, а порокь потому, что разъ человЪкъ упаль, 
она м5шаеть ему подняться. Джимъ быль гордъ до мозга ко- 
стей. Помните гинею, брошенную ему съ козель экипажа юнымъ 
хвастливымъ лордомъ? Такъ воть, два дня спустя кто-то под- 
няль ее въ придорожной грязи на томъ самомъ мЪстЪ, куда 
она упала. Только Джимъ одинъ видфль, гдВ монета упала, но 
не только не поднялъ, а даже не соблаговолилъ указать нищему, 
гдф она лежить, и если бы кто спросиль его о причин® подоб- 
наго поступка, то онъ не сталъ-бы входить ни въ кавя объяс- 
нешя, а только презрительно пожаль бы губами и гн®вно сверк- 
пуль своими темными глазами. Даже и въ школв онъ быль та- 
ковь; всегда держаль себя съ такимъ чувствомь собственнаго 
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достоинства, что и друге невольно подчинялись ему. Онъ могъ 
сказать, какь онъ это и дфлалъ, что прямой уголь есть на- 
стояший, хоропий уголъ, или посадить Панаму въ Сицил!ю, и 
все же старикъ Джошуа Алленъ не подумалъ бы даже поднять 
нэ него свою линейку, точно также какъ онъ не задумался 
бы это сдЪлать по отношению къ каждому другому ученику за 
подобный отвЪть. И такимъ образомъ выходило, что хотя 
Джимъ быль, такъ сказать, ничей сынъ, а я сынъ офицера ко- 
‚ролевскаго флота, я всегда чувствовалъ, что онъ снисходилъ 
до меня и оказываль миф особую честь, избравь меня своимъ 
другомъ. 

Эта же самая гордость Джима довела его, а вмфстВ съ нимъ 
и меня, до того страннаго приключешя, которое и по се время 
заставляеть меня содрогаться. й 

Случилось это въ августВ 99 г. или, быть можеть, въ самыхъ 
первыхъ числахъ сентября. Я еще ходилъ въ школу, а Джимъ 
уже покинул ее, такъ какъ ему шель уже 16 тодъ къ концу, 
а мн было всего еще только. 13. Было это въ субботу, когда 
классы кончаются рано; мы проводили время близъ Даунса на 
стоемъ любимомъ м$отечкЪ за Вольстонбери, растянувшись на 
мягкой травз между ‘неуклюжими мелкими овцами Сусдоунской 
породы, болтая съ пастухами, по обыкновен!ю. 

Лежа здесь, мы имфли справа холмистую. зеленую даль С%- 
гернаго Доунса, а слВва передъ нами разстилалея син про- 
сторъ Ламанша, съ его случайно проходящими мимо береговъ 
стдами, боевыми и торговыми, транспортами и фрегатами. Гля- 
дя на эти суда, сердце мое бол$зненно сжималось при мысли 
объ отцф, тамъ, въ морф, но голосъ Джима вернуль меня къ 
дЬйствительности. 0 

— Родди,—сказалъ онъ,—слышаль ты, что Клиффъ Рой- 
аль посфщаетъь привидз не? ` 

— Слышаль ли я объ этомъ? Ну, конечно слышалъ! Былъ- 
ли во всемъ округф Дауна хоть одинъ человфкъ, который бы не 
слыхаль о привидзни Клиффъ-Ройаля? 

— А знаешь ты исторшо этого привидфшя, Родди? 

— Ну, еще-бы! — отвфчаль я не безъ нЪфкоторой гордо- 
сти.—Кому же и знать ее, какъ не мнЪ, принимая во внима- 
ше, что родной брать моей матери, серъ Чарльсъ Треджеллисъ 
былъ ближайшимъ другомъ Лорда Авона, и былъ даже участни- 
комъ той карточной партш, изъ-за которой все произошло. Еще 
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на прошлой недфлф моя матушка разговаривала при мн объ 
этомв съ нашимъ приходскимъ священникомъ, и все мнЪ было 
‘къ ясно и понятно, что казалось, будто я самъ присутетвоваль 
тамъ при севершени этото уб ства. 

— Это все жъ таки странная исторя, — прибавить Джимъ 
задумчиво, —и когда я спросить о ней свою матушку, то она 
вовсе не захотфла мнЪ отвфтить; что же касается дяди, то онъ 
сразу оборвалъ меня на первомъ же словф. 

— У него есть на то серьезныя причины, —сказаль я— 
Лордъ Авонъ былъ, какъ я слышалъ, лучиимъ другомъ твоего 
дядюшки, а потому весьма естественно, что онъ не желаеть го- 
ворить о томъ, что позорить его. 

— Разекажи мнф эту исторшо, Родди! 

`’_— Вдь, ужь теперь это старая исторя, Джимъ: съ тЬхъ 
поръ прошло уже четырнадцать лфтъ, а все еще съ нею не 
могуть покончить. Ихъ было четверо, пр5хавшихь въ гости 
изъ Лондона къ Лорду Авону, въ его старый замокъ, гдз они 
намфревались протостить нфеколько дней. Одинъ изъ нихъ быль 
родной брать лорда, его младпий брать, капиганъ Баррингтонъ; 
другой быль его кузенъ, серъ Лотанъ Хьюмъ; серъ Чарльсъ 
Треджеллисъ, мой дядя быль трет, а самъ Лордь Авонъ—чет- 
вертый. Они любили играть въ карты на деньги, на болышя 
деньги, какъ это любять всф эти важные господа. И воть они 
играли два дня и двЪ ночи, не переставая. Лордъ Авонъ про- 
игралъ, соръ Лотманъ тоже проиграль, какъ и мой дядя; а ка- 
питанъ Барринттонъ одинъ выигрываль, и выигрывалъ до тВхъ 
поръ, пока уже не осталось ничего болЪе. выигрывать. Онъ вы- 
игралъ отъ своихъ партнеровъ вс ихъ деньги, но, главное, онъ 
выиграль еще и бумаги своего старшато брата, имзвийя для 
нослфдняго громадное значеше. Была уже поздняя ночь, когда 
они перестали играть, а на другое утро капитанъ Барринг- 
тонъ быль найдеть мертвымъь подлф своей кровати, въ лужь 
крови, съ перер$заннымъ горломъ. 

— И это сдфлаль Лордъ Авонъ? 

— Его бумаги были найдены полуобтор$лыми въ камин; 
обшивка оть рукава его рубашки была зажата въ рук мерт- 
теца, а длинный ножь Лорда Авона валялся на полу подль твла 
убитато. 

'`-_ Что-же, его повзеили за это? 

— НЪть, правосуде было слишкомъ медлительно: его не 

усп$ли задержать. Онъ дождалея, пока власти не дознались, 
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что совершилъ преступлене онъ, и затфмъ бЪжаль. Съ тёхь 
псръ его никто не видфль. Но говорять, что онъ бЪжаль въ 
Америку. 

— А привидзне бродить здВеь? 

— Мноме, говорять, видфли его! 

— А почему замокъ по се время пусть? 

— Потому, что онъ находится подъ запрещешемъ. Лордъ 
Авонъ не имфлъ дфтей, а сэръ Лотанъ Хьюмъ, тоть самый, 
что быль участникомъь карточной парти, его племянникъ, 
является его наслЪдникомъ. Но онъ не можеть вступить во вла- 
дЪн!е своимъ насльдемъ до тфхъ поръ, пока не будеть дока- 
зана смерть Лорда Авона. 

Джимъ нЪкоторое время лежаль молча и неподвижно, по- 
щипывая пальцами низкорослую травку около себя. 

— Родди,—сказалъ онъ, наконецъ,—хочешь пойти со мной 
сегодня ночью посмотр®ть привидьне? 

Я весь похолодфлъ при одной мысли объ этомъ. 

— Матушка ни за что не отпустить меня! 

— Такь ты улизни черезъ окно, когда она заснетъь. Я по- 
дожду тебя у кузницы! 

— Но Клиффъ-Ройаль заперть со вефхь сторонъ! 

— Я сумВю раскрыть какое-нибудь окно,—это не трудио: 

— Я боюсь, Джимъ! 

— Но ты не будешь боятьея; когда будешь со мной, Род- 
ди, обфщаю тебЪ, что никакой духъ не коснется тебя! 

И я даль ему слово придти, затВмъ цфлый день ходиль уны= 
лый и печальный, словно приговоренный къ смерти. Все это 
было хорошо для Джима, котораго толкала на это его гордость. 
бкъ хотфлъ пойти туда потому, что никто другой не отважилея- 
бы на это; во мн же не было такой гордости: я думаль совер- 
и:енно такъ же, какъ и всЪ остальные люди. Вее же я не могъ 
измфнить своему другу Джиму. Воть почему я бродиль по дому 
съ такимъ бльднымъ и печальнымъ лицомъ, что моя матушка 
рЬшила, что я нафлея зеленыхъ яблоковъ, и уложила меня ра- 
ненько въ постель, напоивъ передъ сномъ чаемъ изъ ромашки. 

Въ.тв тоды въ Анги ложились рано, такъь какъ мало кто 
могь себЪ позволить роскошь жечь свфчи. Потому, котда я вы- 
тлянуль въ окно вскорф послф того, какъ часы пробили десять, 
въ пфлой деревнЪ ниглф не было больше огня, кромф гостини= 
цы. Мое окно было всего въ нфеколькихъ футахъ отъ земли, и 
выскочить изъ него было штука не хитрая. Джимъ уже ждать 
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меня за угломъ кузницы. Мы вмфсть перешли черезъ участокъ 
Джокса и миновали ферму Райдденса, повстрфчавъ только од- 
ного или двухъ конныхъ офицеровь на своемъ пути. Дуль 
рфтзюШ холодный вфтеръ; луна выглядывала временами изЪъ-за 
обрывковъ темныхъ тучъ и изъ-за зубчатыхъ вершинъ прибреж- 
пыхъ утесовъ, такъ что дорога предъ нами то разстилалась 0%- 
лой простыней, то тонула въ чернильномъ мракЪ, и мы попа- 
дали вь придорожные кусты и канавы. Наконецъ, мы дошли 
до деревянной калитки между двумя высокими каменными стол- 
‚ бами и, заглянувъ сквозь рЬшетку, увидЪли передъ собой длин- 
ную мрачную дубовую аллею, въ конц мрачнаго свода кото- 
рой бЪлЪлоеь освфщенное луной старинное здаше, точно блд- 
ный призракъ во мракф подземелья. 

Съ меня и этого было уже вполнф достаточно, при свист 
вЪтра, уныло завывавшато въ вфтвяхъ старыхъ дубовъ. Но 
Джимь распахнуть калитку, и мы вошли. ГравШ хрустёль у 
насъ подъ ногами; мы шли быстро, но аллея была длинная и 
темная, а тамъ, въ концф, высоко вздымалея бЪлый замокъ со 
множествомъ узкихъ длинныхъ оконъ, въ которыхъ отражалась 
луна. Съ трехъ сторонъ замокъ окружала вода— небольшой ровъ, 
наполненный водою, прямо передъ нами быль высовй сводча- 
тый порталъ, а сбоку окно. Одна изъ ставень этого окна сорва- 
лась и висвла на одной петлЪ. 

— Смотри, намъ счастье, Родди, —прошепталь Джимъ,— 
видишь, это окно открыто! 

— Ужь не досталочно-ли мы съ тобой видфли, Джимъ?— 
просиль я—вубы у меня стучали оть страха —не идти ли 
намъ домой? 

Но Джимъ даже не слышаль меня. 

— Иди, я тебя подсажу сперва, а потомъ и самъ за тобол 
глЪзу!-—сказаль онъ. 

— Ньть, нфть, я первый не полфзу! , 

— Ну, ладно, такъ я влфзу первый!—и онъ, едва держась 
за откосъ подоконника, въ одну минуту очутился кол$нями на 
окн$.—А теперь давай сюда руки, Родди, воть такь!—и однимъ 
сильнымъ движешемъ онъ втянуль меня на подоконникъ. Въ 
слБлующ моменть мы уже были въ нечистомь домф. 

Какь гулко раздался звукь въ пустомъ домф, когда мы со- 
скочили съ подоконника на реревянныя доски пола! Оъ ми- 
нуту мы стояли неподвижно, прислушиваясь къ этому гулу и его 
отголоскамъ, затЪмъ Джимъ расхохотался, 
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— Эый старый барабанъ, этотъ. пустой замокъ!—восклик= 
нулъ онъ.—Давай-ка зажжемъ свфчу да посмотримъ, гдф мы съ 
тобой находимся! 

Онъ, оказалось, захватиль съ собой изъ дома св5чу и ко- 
робку спичекъ. Когда свфчи разгорфлись, мы увидфли у себя 
надъ головой темные каменные своды; шировмя полки тянулись 
вдоль стфнъ съ множествомь запыленныхь блюдъ и сосудовъ. 
То была, очевидно, кладовая. 

— Теперь я покажу тебЪ комнаты, — весело сказалъ Джимъ, 
раскрывая тяжелую дверь, и пошель впередъ въ болышой залъ. 
Я какъ сейчась помню высовя темныя стЪны съ высокими 
рЪзного дуба панелями, съ выступающими изъ мглы громал- 
ными головами оленей и кабановъ и одинокимъ бфлымЪъ б1- 
стомъ въ одномъ изъ угловъ, видъ котораго загналь мою душу 
въ пятки. Изъ большой залы вели двери въ друйя комнаты, 
и мы стали обходить ихъ одну за другой, попадали и въ кух- 
ню, и въ винный погребъ, и въ уборную, и болыную столо- 
вую, и всюду цариль все тоть же мозглый запахъ пыли и плф- 
сени. - 

— А воть здЪеь они играли въ карты!-—сказаль я подавлен- 
ПЫМЪ ГОлоСОМЪ,—ВОТЪ на этомъ самомъ столЪ! 

— Вфрно!—воскликнуль Джимъ,—воть даже и карты!-—и 
онъ сдернуль какое-то коричневое покрывало съ небольшой 
грудки, лежавшей посрединв открытаго буфета. ДЪйствитель- 
по, то-были карты, по крайней мёрф сорокъ колодъ, которыя 
такъ и остались лежать здфсь, на этомъ буфет, со времени 
‚печальнаго происшеств!я той страшной ночи. 

— Хотвлъ бы я.знать, куда ведеть эта лЪстница!—еказаль 
Джимъ. 

— Не ходи туда наверхъ, Джимъ,—воскликнуль я, вцф- 
_пившись въ него обфими руками, —она ‘ведетъ въ ту комнату, 
ТАЪ совершено было убШетво! 

— Атты какъ это знаешь? 

— Священникь говориль, что на потолкВ было видно пят- 

0... Ахь, Джимъ, да оно и сейчасъ еще видно!.. 

Джимъ подняль вверхъ свфчу: на бфлой лВиной работ по- 
толка ясно выдфлялось громадное темное пятно. 

— Ты правъ, Родди,—сказаль онъ,—но я всетаки поды- 
мусь наверхъ и посмотрю, какъ тамъ выглядить! 

— Не дфлай этого, Джимъ!-—взмолилея я. 

— Шшь, Родди, перестань!.. Ты можешь здфеь остаться, 
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если боишься; вФдь, я пойду всего на одну минуту. Инаме, что 
за смысль идти на охоту за привидфнями, если... Боже пра- 
вый, кто-то спускается съ лЪетницы! 

Я тоже явственно слышаль шмыгающ!е шати наверху въ 
комнатв надъ нами и затфмъ скрипъ ступеней лестницы подъ 
тяжестью чьихъ-то шатовъ. Я емотрфль на Джима и видфль его 
лицо: освъщенное свфчей, оно казалось мнф точно выточен- 
нымъ изъ слоновой кости, съ раскрытыми губами и неподвиж- 
но устремленными на черное отверсте лЪстницы, широко рас- 
крытыми глазами. Онъ продолжаль держать свфчу въ рукЪ, но 
пальцы его слегка дрожали, и при каждомъ колебании свЪчи 
въ его рукВ тфнь перебЪгала со ст$ны на; потолокъ. Что касает- 
ся`меня, то ноги у меня подкосились, и я очутилея на полу, - 
скорчившись у его ногъ и прячась за нимъ съ крикомъ ужаса, 
застывшимъ у меня на губахъ. А шаги все спускались медленно 
со ступеньки на ступеньку. 

Тогда, едва смЪя поднять глаза и все таки не будучи въ 
силахъ отвести взгляда, я увидЪль въ томъ мзстф, гдЪ начина- 
лась лЪстница смутное очерташе чей-то фигуры. Кругомъ ца- 
рила такая тишина, что я слышалъ, словно удары молота, уча- 
щенное б1ене своего сердца; когда же я снова взглянуль въ 
томъ направлени, фигура уже исчезла, и т же шати теперь 
медленно удалялись вверхъ по скрипучимъ ступенькамъ лфет- 
ницы. Джимъ устремился въ слфдъ этимь удалявшимея ша- 
тамъ, а я осталея одинъ на освфщенномъ луною полу, чуть 
живой отъ страха. Впрочемъ, это продолжалось не долго. Че- 
резъ минуту Джимъ быль уже опять внизу и, подхвативь меня 
подъ руку, на-половину ввельъ, на-половину вынесь меня изъ 
этого замка. Только тотда, когда мы очутились опять подъ откры- 
тымъ небомъ, Джимъ снова заговориль: 

— Можешь ты стоять на ногахъ, Родди? 

—- Да, только я весь трясусь! 

— Ия тоже, —сказаль онъ проводя рукой по лбу,— прости 
меня, Родди! Это было безумемъ съ моей стороны тащить тебя 
сюда! Но видишь-ли, я никогда не вЪриль въ подобныя вещи. 
Ну, а теперь знаю! 

— Моть это быть челов$къ, Джимъ?—спросиль я, собра- 
вшись съ духомъ и заслышавъ вдали лай деревенскихъ собакъ, 
что придало мнф нФеколько смфлости. 

— Это быль духъ, Родди, я вь этомъ увфренът 

=— А какъ ты это знаешь? 
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— Знаю: вфдь, я послфдоваль за нимъ и видфль, какь онъ 
исчезъ въ стБнЪ съ такой же легкостью, какъ исчезаеть угорь 
въ пескф. Что съ тобой, Родди? Что такое случилось ?—тре- 
вожно освфдомился онъ, видя, что я вдругь весь затрясся и 
чуть не упалъ. 

Мною вдругъ снова овладфлъ безпредЪльный ужасъ. Каждый 
мой нервъ дрожаль отъ сверхъестественнато напряженя. 

— Уведи меня отсюда, Джимъ! Уведи отсюда.—кричалъ я, 
не отводя тлазъ отъ конца аллеи, по которой что-то двигалось 
прямо на наеъ. Джимьъ взглянуль въ томь же направлении. 
тоже увидЪль между темными дубами въ полумрак аллей дви: 
жущуюся фигуру. 

—- Успокойся, Родди! Клянусь небомъ, на этоть разъ будь, 
что будетъ, а я обхвачу руками эту фигуру! 

Мы притаились и стояли также неподвижно, какъ и вЪко- 
вые стволы, за которыми мы спрятались. Тяжелые шаги подхо- 
дили все ближе и ближе, взрывая гравйЙ дорожки, и широко- 
‚плечая мощная фигура надвигалась на насъ. 

Словно тигръ наскочиль на нее изъ засады Джимъ. 

— Ты-то ужь ни въ коемь случаф не духъ!-—воскликнуль 
онЪ. 

Человькъ, на котораго такъ набросился Джимъ, въ первый 
моменть векрикнульъ оть неожиданности, зат$мъ зарычаль оть 
злобы: | 

— Кой чорть!-заревфлъ онъ.—Да я вамъ шею сломаю, 
если вы не `выпустите меня сейчасъ-же! 

Угроза эта, вЪроятно, не подЪйствовала бы на Джимса, но 
толосъ, которымъ она была произнесена, заставиль его вы- 
пустить свою жертву. 

— Да это вы, дядюшка !-—воскликнуль онъ.. 

— Что за пропасть, да это ты, мальчикъ! А это кто та 
кой ?— Мастеръ Родней Стонъ. Что вы здесь дфлаете вдвоемъ въ 
Клиффъ-Ройамь, да еще въ такое ‘ночное время? 

Разговаривая, мы втроемъь вышли’ на освфщенное луною 
мфсто, и я увидфлъ чемшона Харрисона съ большимь узломъ 
подъ мышкой и съ такимъ выражешемъ недоумзн1я на лиц, 
что, вфроятно, вызвало бы у меня улыбку, если бы сердце мое 
еще не билось оть страха и не было еще полно только-что пе- 
режитыхъ ужасовъ. 

— Мы здесь производили изслЬдованя!—сказаль Джимъ. 

— Изелфдованя, въ самомъ дфлЬ?! Ну, я не предпола- 
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талъ-бы, что вы созданы для роли капитана Кука, я никогда 
еще не видалъ такихъ жалкихъ Е. какъв ваши! Ты-то, 
АДжимъ, чего испугался! 

— Я ничего не испугался, дядя, и никогда ничего не бо- 
ялея,—сказалъь Джимъ,—но съ духами я еще не имфль дфла 
п потому... : 

— Сь духами? 

— Мы были сейчасъ въ замк$ и видЪли духа! 

Чемшонъ на это только выразительно свистнулъ. 

— Такъ вотъ въ чемъ штука!-—проговориль онъ.—Что же, 
ты товориль съ нимъ? : 

— Я не успфлъ, онъ исчезъ! 

Чемтонъ снова свистнуль, зат мъ, немного помолчавъ, до- 
бавиль: 

— Я слышалъ, что тамъ наверху въ замкф есть что-то 
въ этомъ родф; только я не совфтую вамъ вмвшиваться въ эти 
дла. У насъ достаточно хлопоть и съ людьми этого свфта, 
мальчикъ, чтобы умышленно еще наживать себф хлопотъ съ 
выходцами съ того свфта. Что касается молодого мастера Род- 
нёй Стона, то если бы его добрая матушка увидала теперь 
его блВдное, вытянутое лицо, то она поел того никогда бы 
не пустила его болыпе къ намъ на кузницу. Теперь идите 
себф помаленьку къ выходу, а я сейчась нагоню васъ и про- 
вожу до Фрайерсъ-Ока! . 

Мы прошли около полу-мили, когда чемшонъ дЪйстви- 
тельно нагналъ насъ, и я не могъ не замфтить, что на этоть 
разъ при немъ уже не было того большого узла, который 
онъ несъ подъ мышкой, когда мы приняли его за привидф- 
ше. Мы дошли почти до самой кузницы, какь Джимъ вдругь 
спросиль именно то, что я все время мысленно спрашивалъ 
себя. 

— А что тебя самото, дядя, привело въ Клиффъ-Ройаль 
въ эту позднюю пору? 

— Видишь-ли, когда человзкъ старЪеть, то у него яг- 
ляются много обязанностей, о которыхъ такой народъ, какъ 
вы, еще и поняйя не имфеть. Когда вамъ будеть съ мое, 
т. е. около сорока лёть, то вы и сами поймете истину того, 
что я говорю вамъ! 

И это было все, что намь удалось вывфдать оть него. Но 
какь я ни быль молодъ, все же слышаль о береговой кон- 
трабандф, которая доставлялась въ уединенныя мета берега, 
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въ ночное время, и потому съ этого времени всяк разъ, 
когда слышаль о поимкЪ контрабандистовь или задержани 
контрабанды, не былъ спокоенъ до тёхъ поръ, пока не побы- 
заю на кузницф и не увижу веселаго, ласковаго взгляда чем- 
шона Харрисона, улыбающагося мнф изъ дверей кузницы. 


11, Актриса изъ Анстей-Кросса. 


Я уже говорилъ о Фрайерсъ-Окф и той жизни, какою мы 
тамъ жили. Но чЪмъ болыше я начинаю вспоминать о томъ 
далекомъ времени, тзмъ больше воспоминанй родится въ моей 
душф. Когда я начиналъ писать эту книгу, меня брало сом- 
нфн!е, хватить ли у меня матерала на цфлую книгу, а те- 
перь мн кажется, что я могь бы написать цфлую большую 
книгу только объ одномъ Фрайерсъ-Ок$. Сколько прекрасныхъ 
типовъ можно было насчитать въ этомь маленькомь уголочкЪ 
Англи, положительно изумительно! Не товоря уже чемшон® 
Харрисонв и его племянникв, ДжимЪ, нельзя не вспомнить 
нашего добрато приходского священника, мистера Джеффер- 
сона, любившаго весь мръ, кромф одного только мистера Слэк- 
ка, баптистскаго пресвитера изъ Клайтона, а также добрЪй- 
шаго и милЪйшаго мистера Слэкка, который быль истиннымъ 
браломъ для всЪхъ и каждаго, кромЪ только одного мистера 
Лжефферсона, приходскаго священника Фрайерсъ-Ока. Кром 
нихъ, быль еще топчеаг Рюдэнъ, французъ-роялисть, эми- 
трантъ, живцИЙ неподалеку въ маленькомъ коттедж на Пэнч- 
динской дорогф, который при каждой вфети о побфдЪ англи- 
чанъ корчился оть радости потому, что быль разбить Бона-. 
партъ, и затфмь трясся оть бЪшенства потому, что вмвоть 
съ тЬмъ были разбиты французы. Такъ, послв Нила онъ ц$- 
лую недфлю плакаль сначала оть восторга надъь побЪдами 
французовъ, а другую недфлю—оть бфшенства и досады на 
то, что эти побфды одержаль Бонапарть, при’чемъ то хлопалъ 
въ ладоши оть радости, то топалъь ногами оть бфшенства. Я, 
какъ сейчасъ, помню его прямую худощавую фигуру и ту ко- 
кетливую манеру играть тросточкой, которая ему одному была 
присуща; ни толодъ, ни холодъ не могли осилить этого чело- 
вфка, и хотя веф мы знали, что ему приходилось териЪть и то, 
и другое, все же у француза быль такой гордый и неприступ- 
ный видъ, что никто не осмфливался предложить ему теплый 
плащь или какое нибудь сытное блюдо. Я, какъ сейчасъ, вижу 
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его съ яркими пятнами румянца на выдающихся, вслфдетв!е 
худобы, скулахъ и ярый огонекъ, сверкнувпий въ его глазахъ, 
когда мясникь предлагаль ему въ подарокъ нфсколько реберъ 
мясной трудинки. Ему не оставалось ничего, какъ только 
поблагодарить и принять этоть даръ добросердечнато мяс- 
ника, но все же уходя онъ гордо оглянулся назадъ и кинуль 
черезъ плечо по адресу мясника: „благодарю васъ, топзеиаг, у 
меня есть собаки!“ Но посл того ‘въ течене излой недф- 
ли выглядфль болфе сытымъь топуепг Рюдэнь, а не его 
собака. 
Еще мнф помнится мистеръ Петерсонъ, фермеръ, который 
быль тЪмъ, что въ настоящее время можно было бы назвать 
радикаломъ, хотя»въ то’ время его’ почти всяк называлъ 'из- 
м нникомъ. И мнф тоже казалось тогда весьма сквернымъ, что 
человфкъ, да еще англичанинъ, смотрфлъь хмуро и гизвно на 
побфды англичанъ, и потому, когда наши односельчане сжи- 
тали его соломенное изображеше передъ воротами его фермы, 
Джимъ и я были въ числ$ дфятельныхь участниковъ въ этомъ 
дДВлв. Но оба мы должны были признаться, что онъ быль ве- 
ликъ, не смотря даже на то, что быль изм нникомъ: онъ не 
струсилъ, а вышелъь прямо на насъ, рфшительно ворвался 
между нами въ своемъ длинномъ коричневомъ кафтан и баш- 
макахъь съ пряжками и, освъщенный пламенемъ костра, на 
которомъ сжигали его чучело, грозно обрушился на насъ и сталь 
стыдить такъ, что мы были рады-радешеньки, когда намъ, 
наконець, удалось тихонько убраться во-свояси. 

— Ахь, вы, лживое племя!—громилъ онъ,—вы и всф вамъ 
подобные пропновфдуете евангел!е мира воть уже скоро двЪ 
тысячи лЪтъ, и все это время только и дфлали, что убивали и 
р$зали горло вашимъ ближнимъ. Если-бы всё тв деньги, ко- 
торыя были потрачены въ посл$днее время на отнят!е у фран- 
пузовъ жизни, были потрачены на спасене жизни англичанъ, 
то вы бы съ большимъь правомъ могли зажигать радостные 
отпи въ ознаменоване побфды въ окнахъ вашихъ домовъ, 
чфмъ теперь, когда вы, празднуя свои пресловутыя побЪфды, 
празднуете смерть лучшихъь сыновъ Франщи и Англи, погиб-, 
шихь ради того, чтобы глупые люди радовались, а разумные 
скорбфли, оплакивая преждевременную и ненужную смерть сво- 
ихъ близкихь! И кто вы таве, что осмфлились придти сюда и 
оскорблять находящагося подъ покровительствомъ законовъ 
человЪка? 
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— Мы—англйею!й народъ!—крикнуль молодой мастеръ 
Овинттонъ, сынъ мфстнаго тори, сквайра. 

— Вы, знаюпие только скачки да пфтушиные бои; вы, 
ни на что не пригодные шалопаи, вы осмфливаетесь говорить 
отъ имени англскаго народа?! Этоть народъ,—глубовй, силь- 
ный, могучй и безмолвный потокъ, а вы—только ето тина и 
пузыри, жалкая, тупая плфень, выплывающая на поверхность 
вь м5етахь застоя! 

Тотда намъ эти слова казались очень дурными, но теперь, 
оглядываясь назадъ, я не смфю сказать, что сами мы не были 
тогда очень дурными. 

Кром всфхъ этихъ лицъ, были еще контрабандисты. Весь 
Доунеъ быль положительно наводненъ ими, такъ какъ разЪ 
законной торговли и обмфна товаровъ между Англей и Фран- 
щей не существовало,—то поневолв вся торговля сдфлалась 
контрабандной. Разъ мнф случилось въ темную ночь быть 
вблизи Сентъ Джонсъ-Коммона; я лежалъь на скалахь и ви- 
дДЪль своими глазами муловь и при каждомъ изъ нихъ по 
проводнику; вс они проходили мимо меня длинной вереницей 
также беззвучно, какъ проходять форели вь чистой вод$. 
Я зналь ихъ молодого предводителя Дана Скоэльса, зналь также 
и коннаго офицера королевской пограничной стражи Тома Хис- 
лопа и никогда не забуду той ночи, когда они встр$тились 

— Хочешь драться, Данъ?—спросиль Томъ Хислопь,—или 
сдаешься безъ боя? 

— Если хочешь взять насъ,—то тебф придется отбивать 
У каждаго его товаръ! 

Тогда Томъ досталь свой пистолетъ и съ перваго выстр% ла 
уложилъ Дана на мЪет®. 

— Тяжело и горько мнф было это сдфлать,—товориль мнЪ 
Томъ впослёдетви,—но я зналъь Дана: онъ быль много силь- 
нфе ‘меня; мы уже разъ испытали съ нимъь нашу силу, а по 
долгу службы я пропустить ихъ не могъ! 

И Томъ изъ своего жалкаго жалован!я заплатиль Брайтон- 
скому рифмоплету за вирши, написанныя на могильномъ па- 
мятникф бЪднаго Дона, вирши, которыя всё мы тогда счи- 
тали превосходными. - 

Начинались они такъ: 


Быстро просвистала роковая пуля, 

Разомъ простр%лила високъ удальца. 

Онъ упалъ покорно, недвиженъ, бездыханенъ, 
И сомкнулись очи вЪчнымъ мертвымъ сномъ. 


Е ыы 


Вирши были длинныя, но я ихъ не упомниль; впрочемъ, 
желающие, вЪроятно, и теперь еще могуть прочитать ихъ на 
мятникв молодого контрабандиста на Патчамекомъ кладбищф. 


Однажды, это было около того времени, когда мы ходили въ 
Клиффъ-Ройаль, я сидъль въ нашей комнат и, оть бездфлья 
зЪвая по сторонамъ, разглядываль развфшенныя на стёнахъ 
рЪдкости, вывезенныя отцомъ изъ его дальнихъ плаванй, мыс- 
ленно сожалфя, что мистеръ Лиманъ, авторъ. моей латинской 
грамматики, не умеръ раньше, чфмъ написаль ее. Матушка 
сидфла туть же у окна со своимъ вязаньемъ, по временамъ по- 
тлядывая на улицу. Вдругь у нея вырвалея невольный крикъ 
удивлешя. ь 


— Господи, Боже мой! воскликнула она.—Что это за 
странная женщина?! Это какая-то сумасшедшая! 


Я быль такъ удивленъ тЬмъ, что моя добрая матушка 
обозвала кого-нибудь не добрымъ словомъ, кромв тенерала 
Бонапарта, что въ одну минуту очутился подлф нея у окна. По 
порог медленно калился низый экипажь, запряженный ма-. 
ленькимъ пони, а въ экипажф сидфла самато страннаго вида 
особа, какую я когда либо видфль вь своей жизни. Она была 
чрезвычайно толета, а лицо ея было до того темно-красно, что 
на щекахъ и на носу этоть темно-красный цвфть кожи пере- 
ходиль въ багровый. На голов у нея была большая сЗрая 
шляпа съ громаднымъ бфлымъ страусовымъ перомъ; изъ-подъ 
широкихъь полей шляпы выглядывала пара громадных см$- 
лыхъ черныхъ глазъ, смотрфвшихъь гнфвно и недовфрчиво и 
вмфеть съ тьмъ какъ-то вызывающе, словно эти глаза хотвли 
сказать окружающимъ, что она презираеть ихъ еще сильн$е, 
чЪмъ они могуть презирать ее. На ней была страннаго покроя 
пурпурно-красная шуба, опушенная вокругь ворота и ру- 
кавовъ бЪлымъ лебяжьимъ пухомъ; вожжи она почти выпу- 
стила изъ рукъ, отчего пони, не чувствуя повода, брель изъ 
стороны въ сторону, смотря по тому, какь ему хотвлось, и 
каждый разъ, когда экипажь покачивалея на своихь рессо- 
рахъ, голова дамы въ громадной шляиз также покачивалась 
и такъ сильно, что можно было думать, что это не живой че- 
ловЪкъ, а пугало сидить въ экипаж. 


— Какое ужасное зрфлище! — воскликнула моя матушка 
скорбнымъ тономъ. 


—- Чо съ ней такое, мама?—спросиль я. 
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— Прости мнф Богъ, если я ошибаюсь, но мнф кажется, 
Родней, что эта несчастная женщина пьяна! 

— Смотрите! —крикнуль я.—Она остановилась у кузницы! 
Я сю минуту разузнаю для васъ вов новости!-—И, схвативъ 
свою фуражку, я въ одну секунду очутился на улицф. | 

Когда я добфжалъ до кузницы, чемшонъ Харрисонъ коваль 
лошадь и, стоя у входа въ кузницу, держалъ въ рукф копыто 
животнато, которое онъ подчищаль и оправлялъ; пр!зжая-же 
барыня разговаривала съ нимъ, сидя въ экипажь, а онъ. смот- 
рфлъ на нее съ. такимъ страннымъ выраженемъ въ лицф, ка- 
кого я еще никогда не видаль у него. Но воть онъ пустиль 
ногу лошади, положиль на землю свой инструменть и по- 
дошелъ къ экипажу. Разговаривая съ нею, онъ покачиваль т9- 
ловой не то неодобрительно, не то отрицательно въ отвЪть на 
ея р$чь. Что касается меня, то я проскользнуль въ кузницу, гдЪ 
Джимъ додфлываеть подкову, и сталь наблюдать за чистотой и 
отчетливостью его работы и той ловкостью, съ какой онъ уп- 
равлялся со своимъ инструментомъ. Когда онъ кончиль, то 
ъынесъ подкову къ дядь, съ которымъ все еще бесфдовала та 
сгарая особа. . 

— Это онъ и есть?— спросила она, указывая на Джима. 

Чемшонъ Харрисонъ утвердительно кивнулъ головой. 

Она взглянула на Джима, и мнф показалось, что я никотда 
еще не видалъ такихъ глазъ на человфческомъ лицф, тазихь 
большихъ и черныхъ и такихъ прекрасныхъ. И хотя я билъ 
еще только мальчикь, но все-таки понялъ, что несмотря на ея 
красно-пятнистое лицо эта женщина была, когда-то удивительно 
красива. Она протянула свою бфлую руку съ двигающимися, 
какъ будто она играла на арфЪ, пальцами, и коснулась ею 
плеча Джима. 

— Надфюсь,—сказала она,—надфюсь, что вы чувствуете 
себя хорошо! 

— Очень хорошо, благодарю звасъ, ма’амъ! — сказаль 
Лжимъ, глядя то на нее, то на своего дядю. 

— И вполнф счастливы? 

— Да, ма’амъ!—блатодарю васт: 

— И вы ничего особенно страстно пе желаете? 

— Нёть, ма’амъ,—=у меня-есть все, въ чемь я имЪю па- 
добность! 


— Ловольно, Джимъ! — угрюмо сказалъь чемшонъ Харри- 
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сонъ.—Поди раздуй огонь: подковы придется снова разогрЪть! 

Джимъ безъ возражен1я вернулся въ кузницу, но странная 
особа какъ будто желала сказать ему еще что то, такъ какъ, 
видимо, была раздосадована тфмъ, что его отослали въ куз- 
ницу. Глаза ея сердито ‘вспыхнули, голова затряслаеь; роелый 
кузнець, разставивъ свои громадныя руки, ‘казалось, `старался 
успокоить и уговорить ее. Н%которое время они о чемъ-то совЪ- 
щались почти шепотомъ, послф чего она какъь бы умиротво- 
рилае. 

— Ну, такъ завтра!—сказала она громко. ‚ 

— Завтра!-отвфтиль Харрисонъ. 

—- Такь вы сдержите свое. слово, а я сдержу свое!—ска- 
зала она и хлыстнула вожжами маленькаго. пони, который мед- 
ленно тронулся по дорог®. Кузнець нфкоторое время смотрлъ 
велфдъ странной особы, нока она не превратилась въ мэлень- 
кое красное пятнышко въ отдалени, едва виднЪвшееся на 6%- 
лой известковой дорог. Тогда онъ обернулся, и лицо его было 
такь серьезно и озабочено, какъ я никогда еще не видалъ. 

— Лжимъ,— проговорилъ онъ,—эт0о мисбъ Хинтонъ, посе- 
лившаяся теперь въ Клёнахъ, на дорогв въ Анстей-Кроссъ! 
Ты полюбился ей и, быть можеть, она суметь сдФлать что- 
нибудь для тебя, помочь тебф въ жизни сколько-нибудь. Я 
обЪщалъ ей, что ты завтра сходишь къ ней— повидать ее! 

— Н$ть, не нужно ея помощи, дядя, и я вовсе не желаю 
ъидфться съ ней! —отвфчаль Джимъ. 

— `Но, вздь, я же обфщалъ, Джимъ. Не захочешь же ты вы- 
ставить меня лгуномъ въ ея глазахъ? ВЪдь, она хочеть только 
поговорить съ тобой; она—человзкь совсбмъ одиновй; у нея 
никого нЪть! 

— Ну, о чемъ можеть она говорить съ такимъ, какъ я, ка- 
гой я для нея товарищь? 

— Этого я не могу сказать тебЪ, но она очень настаивала, 
ау женщинъ часто бываютъ всящя фантазш. Воть молодой ма- 
стеръ Стонъ, я увфренъ, не отказаль-бы пойти посЪтить доб- 
рую женщину, если бы она того пожелала, и если бы онъ зналъ, 
что можешь ей доставить этимъ удовольстые и вмфетф съ тмъ 
елЪлать что-нибудь для своего будущато. 

—- Такъ воть что, дядя, я пойду, пожалуй, если и Родди 
Стопъ пойдетъ со мной!—сказалъ Джимъ. 

— Ну, конечно, онъ пойдеть съ тобой!-—Че такъ оли, ма- 
стеръ Родней? 
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И кончилось тьмъ; что я даль свое согласе и побфжаль 
домой съ цфлымъ коробомъ новостей къ моей матушкф, кото- 
рая страстно любила всявя новости. Она сомнительно пока- 
чала головой, когда узнала, что я намфревался отправиться 
завтра къ этой странной женщин, однако, ничего не` возра- 
зила на это. Такимь образомъ, вонросъ этоть былъ рфшенъ въ 
утвердительномь смысл%. 

Это было добрыхъ четыре мили пути, но когда мы дошли 
де Кленовъ, то трудно было желать боле привлекалельнаго на 
видъ домика, чфмъ тотъ, который предсталь нашимъ глазамъ: 
весь обвитый зеленью и цвфтущими растенями, съ рфзнымъ 
деревяннымь портикомъ и рфшетчатыми окнами. Намъ.откры- 
за дверь простая крестьянская женщина весьма грубаго вида. 

— Миссъ. Хинтонъ не можеть васъ принять!-—сказала, она. 

— Но она приглашала и просила насъ придти сегодня!— 
сказаль Джимъ. 

— Я въ томъ не виновата, —грубо закричала на насъ жен- 
щина, видимо, разсерженная нашей настойчивостью, —я же го- 
ворю вамъ, что вамъ сегодня нельзя ее видЪть! 

Съ минуту мы стояли въ дверяхъ въ нерзшимости. 

— Можеть быть, вы всетаки скажете ей, что я пришель!-— 
сказаль Джимъ. 

— Сказать ей!-воскликнула женщина, хлопнувъ себя 
обфими руками по животу.—Да какь я ей скажу, когда она 
даже и пистолетнаго выстрфла надъ самымъ своимъ ухомъ не 
услышитьъ! Воть попробуйте сами сказаль ей, если вамъ 
пришла охота!—еъ этими словами женщина распахнула пе- 
редъ нами дверь красивой просторной комнаты, и тамъ на ку- 
шеткЪ мы увидфли какую-то безформенную массу, свернувшую- 
ся въ уродливый комъ, съ космами длинныхъ черныхъ волосъ, 
закрывавшихъ лицо и ниспадавшихъ до. полу. До наеъ донесся 
звукъ отвратительнаго дыхан1я, подобнаго глухому свиному 
хрюканью. Мы невольно отпрянули назадъ и, что есть ногь; 
пустились бЪжать домой. Мы видфли ее всего одну минуту и, 
что касается меня, я не могь разобраться, было ли это см ино 
пли ужасно, но когда я взглянулъ на Джима, то увидЪфль, что 
онь былъ блфденъ, какъ полотно, и едва держался на ногахъ. 

— Ты никому не говори объ этомъ, Родди!—сказалъ онъ. 

— Никому, кромЪ развф только моей матери. 

— Я не скажу даже дядЪ. Я скажу только, что она была 
больна, эта бфлная женщина! Довольно и того, что мы ви- 
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дли ее въ этомь позорномъ состоявши, чтобы сдфлать это еще 
и предметомъ деревенекихъь разговоровъ и сплетенъ. Мн по- 
ложительно больно и тяжело на душ отъ одной мысли объ 
этомъ! . 

— Она и вчера была такая-же, Джимъ! 

— РазвЪз? Я этого не замфтилъ!-—Но я знаю, что у нея 
добрые глаза и доброе сердце; я это видфлъ, когда она вчера 
смотрЪла на меня. Можетъ быть, это отсутетве. близкихЪ и дру- 
зей ловело ее до этого! 

И эта мысль, это воспоминаше объ этой женщин на мно- 
пе дни заслонило въ немъ всявя друя думы. Котда я совер- 
шенно забывалъ о ней, то все его поведеще и самое выражеше 
его лица снова напоминали мн объ этомъ. Однако, этому тя- 
желому воспоминан!ю не суждено было остаться нашимъ по- 
`слВднимъ воспоминашемъ о дамВ въ пурпурной шубЪ, такъ какъ 
не прошло недфли, какъ ко миф зашель Джимъ. и спросиль, не 
нойду ли я съ нимъ опять къ ней. 

— Дядя получиль письмо,—сказаль онъ,—она хотфла бы 
повидать меня, и мнф было-бы легче, если бы и ты пошель со 
мной, Родди! 

Я согласился, конечно: для меня это было только’ увесели- 
тельною протулкой. Но я замЪтиль, что по мфрЪ того, какъ мы 
приближались къ хорошенькому домику, Джимъ становился все 
тревожнЪе и, видимо, безпокоилея, какь бы опять не оказалось 
что-нибудь неблагополучно въ этомъ домик. Впрочемъ, его 
опасеня были напрасны, такъ какъ едва только мы пересту- 
пили за калитку сада, какъ изъ дверей дома появилась сама 
хозяйка и побфжала внизъ по дорожкЪь прямо къ намъ на- 
встрЪчу. Она предсталяла собою такую странную и забавную 
фигуру въ какомъ-то совершенно своеобразномъь пурпурномъ 
‘одфянши, необычайнато вида и покроя, съ крупнымъ крас- 
пымъ лицомъ, ласково улыбающимея изъ подъ пунцовато по-. 
крывала, что, будь я одинъ, я, вфроятно, бросилея-бы 0$- 
жать при видф ея. Даже Джимъ невольно остановился на одно 
мгновен!е, словно колеблясь, что ему дФлать, но ея ласковый, 
сердечный привфтъ вскор® заставиль насъ придти въ себя. 

— Право, это очень мило съ вашей стороны, что вы пришли 
навфстить такую старую одинокую женщину, какъ я, —прого- 
ворила.она,—и я должна передъ вами извиниться, что- была 
причиной вашей безрезультатной прогулки въ прошлый“ втор- 
никъ. Но, въ нёкоторомъ родЪ, вы сами тому виной, такь какъ 
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мысль 0 томъ, что вы должны придти, сильно взволновала, меня, 
а всявя волнешя всегда вызываютъ во мнф нервный припа- 
докъ... Мои бЪдные нервы совсёмъ измфняють мнЪ!..—И она 
показала намъ свои дрожапия, подергиваюцияся руки, посл 
чего, опираясь на руку Джима, она пошла вмфетв съ нимъ 
по дорожкВ по направлен1ю къ дому. 

— Вы должны позволить мн даль возможность поближе 
узнать васъ, хорошенько узнать, говорила она Джиму.—Валть 
дядя и тетка—мои старые знакомые, и хотя вы, конечно, не 
помните меня, но я держала васъ на рукахъ, когда вы были 
еще маленькимъ ребенкомъ! Скажите, мой маленьмй человф- 
чекъ,— обратилась она ко мн},—какъ зы зовете вашего друга? 

— Мальчикь Джимъ, ма’амъ!—отвЪчаль я. 

— Въ такомъ случа$, если вы не сочтете меня навязчивой, 
я также буду называть васъ „мальчикь Джимъ“,— обратилась 
она къ Джиму.—Мы, пожилые люди, имфемъ свои привиллег!и, 
какь вамъ извфстно, и я намфрена на этоть разъ воспользо- 
ваться ими, а теперь я попрошу васъ войти со мной сюда, и 
мы выпьемъ съ вами вмфотв го чашкЪ чая. Не правда ли? 

Она прошла впередь въ просторную, красивую и уютную 
комнату, ту самую, которую мы тотда видЪли только мель- 

комъ. Посрединф стоялъ столъ, накрытый бфлоснЪжной ска- 
°тертью, съ хрустальными вазами и стаканами, красивымъ 
фарфоровымъ чайнымъ приборомъ и цвлой горой румяныхъ яб- 
локь посрединь въ высокой хрустальной вазЪ; вскорв не= 
привфтливая служанка, которую мы звидфли раньше; внесла 
цфлое блюдо дымящихся торячихъ булокъ. Надо ли говорить, 
что мы оказали должную честь вемъ этимъ вкуснымъ вещамъ, 
а миссъ Хинтонъ только и дьлала, что все время уговарива- 
ла насъ кушать больше, и наливала намъ чашку за чашкой, 
накладывая намъ на тарелки всявя сласти и печенья. Два 
раза, пока мы сидфли за чаемъ, она вставала изъ-за стола, 
и подходила къ шкафу въ другомъ, дальнемъ концЪ комнаты, 
и каждый разъ при этомъь Джимъ измфнялея въ лицф и крас- 
нфль: мы явственно слышали слабый звукъ рюмки о графинъ. 

— Послушайте-ка‚ маленькШ  человфчекъ, — обратилась 
она ко мнЪ, котда уже убрали со стола,—что вы такь много 
смотрите по сторонамъ? 

— У васъ такъ много разныхъь красивыхь вещидь н9- 
стЪнахъ!—отвфчаль я. 
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— Ну, и какая - же изъ вефхъ ихь нравится вамъ лучше 
всфхъ, мой милый другъ? 

— Да воть эта! — сказаль я, указавъь на картину, ви- 
сЪвшую какь разъ противь меня. Она изображала высокую 
стройную дфвушку съ румяными, нфжными щечками и пре- 
лестными, добрыми и ласковыми глазами, такъ красиво од%- 
тую, какь я еще никогда не видалъ; въ рукахъ она держала 
букеть цвфтовъ; другой такой же букеть лежаль у ея ногъ на 
дощаломъ полу, гдф она стояла. 

— Ахъ, такъ 910, по вашему, самая красивая вещь изъ 
всфхь, украшающихь стВны этой комнаты !—весело разсмЪя- 
лась дама.—Ну, такъ подойдите къ ней ближе и прочтите, 
что написано подъ нею! 

Я исполпиль ея желаше и прочель сл5дующее: „Миесъ 
Полли Хинтонъ, въ роли „Пегги“ въ „Деревенской 
Женщин“, игранной въ ея бенефисъь въ Хаймаркатскомъ 
театр, сентября 14-го дня 1782 года“. 

— Это актриса!—сказаль я. 

о —_ Ахь, вы, маленьюый грубанъ, какъ вы можете говорить 
это такимъ тономъ,—шутливо произнесла она,—какъ будто 
актриса хуже всякой другой!... Да, актриса нич$мъ не хуже, 
сударь, —могу васъ увфрить; вздь, еще такъ недавно герпогъ 
Каранскй, который, быть можеть, не сегодня,— завтра бу- 
деть королемь Англи, женился на мистриссъ Жорданъ, ко- 
торая тоже только актриса. Ну, а какь вы думаете, кто эта 
актриса?— И она встала подъ картиной, скрестивъь свои 
толетыя руки на высокой груди; ея болыше черные . глаза 
перебЪгали съ одного изъ насъ на другого. 

_ Ну? ГдЪ же у васъ глаза?!-—воскликнула, наконець, 
‘она.—ЛДа, вЪдь, это я была миссъь Полли Хинтонъ изъ Хаймар- 
катскаго театра. Или вы никогда раньше не слыхали этого 
имени? 

Мы оба признались, что никогда не слышали его, и даже 
самое слово „актриса“ наполняло наши умы чувствомъ какого- 
то смутнаго ужаса и отвращеншя, какъ настоящихь деревен- 
скихъ. жителей. Въ нашемъ представлеши это быль совершен- 
но особый классъ людей, о которомъ принято было развё. 
только намекаль, но не товорить, и надъ которымъ, `намъ 
представлялось, почиль гнфвъ Всевышняго, подобно трозо- 
вому облаку. Какъ бы нагляднымъ доказательствомь ды 
стыя этого гтнфва Болия являлась въ нашихъ глазахъ эта са- 
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° мая женщина, когда мы сравнивали то, ЧФ она была, съ 
ТЬмъ, чфмъ она стала. 

— Ну,—сказала дама, нервно разсмфявшись, какъ чело- 
вЪкъ, чувствующЙ себя обиженнымъ,—вамъ нЪть надоб, 
ности товорить что либо: я могу прочесть на вашихъ лицахъ, 
что вы привыкли думать о мн! Такъ вотъ то воспиташе, ко- 
торое вы получали, Джимъ! Васъ учили осуждать то, что вы 
не понимаете и не знаете, и думать дурно о томъ, о чемь вы 
не имфете ни малфйшато представлешя. Хотвлось бы мнЪ 
зидфть васъ въ театрь въ тоть вечеръ, когда принць Фло- 
ризель, четверо терцоговъ въ ложахъ и весь высний свЪтъ 
Лондона, какъ одинъ человфкъ, безъ конца вызывали меня! 
Если бы Лордъ Авонъ не усадиль меня въ свою карету, то я 
никогда бы не смогла увезти всфхъ своихь подношешй и 
ЦВЪТОВЬ къ себф на квартиру въ улицу Торкъ въ Вестминет- 
рЪ, а теперь оказывается, что два маленькихь деревенских 
парня—не одобряють меня, становятся моими судьями! 

Гордость Джима вызвала краску на его лиц: онъ не лю- 
биль, чтобы его называли деревенскимъь парнемъ или чтобы 
ставили его на столько ниже Лондонскихъь джентльменовъ. — 

—- Я никогда не бываль ни въ одномъ театр, угрюмо 
проговорить онъ,—и ничего не знаю о. нихь! 

—- И а также!-прибавиль я. ` 

— Ну. такъ воть, проговорила бывшая актриса, —хотя 
я сегодня п не вь голое п играть въ ‘маленькой комнаткъ, 


вь присутетыи веего только двухъ инди очень тт а 
вое-таки постараитесь сесь представить, что-я королева Пе- 


руанцевъ, возбуждающая своихь единоплеменниковь къ г0з- 
станно противь ихь поработителей испанцевь! 

И въ одинъ моменть эта толетая, распухшая женщина 
словно волшебствомъ превратилась въ, королеву, самую вели- 
чественную, самую царственную, какую только мы могли себЪ 
представить; залВмь она обратилась къ памъ съ такой пла- 
менной рфчью, съ такими горящими глазами п такимъ ве. 
ликолфпнымъ жестомъ своей бЪлой руки, что мы спдЪли, какъ 
завороженные на своихь м%стахь, очарованиые ед иЪжиымъ 
ласкающимь толосомъ, просящимся въ душу и убъждающимъ, 
а затЪмь становившимся все сильпфе по мфрЪ того, какъ она 
говорила объ обидахъ, причиненныхъ ея народу, о пепрзвдахъ 
и жестокостяхъ, вопиошихь о возмездия, о свободё и низвер- 
жеши ига, унижающаго ея вольный гордый породъ, о радости 


умереть за свою страну. Ея слова отзывались въ каждомъ 
моемъ нерв$,—и я ничего такъ не хотьхъ, какъ сейчасъ-же 
выбЪжать изъ комнаты и радостно умереть за свою родину. 
Вдругь все разомъ измфнилось: королевы болыпе не стало; 
передъ нами опять очухилась несчастная женщина, оплаки- 
вающая своего единственнаго ребенка, котораго она потеряла. 
И вь голосЪ ея были слезы, а то, что она говорила, было такъ 
просто, такъ правдиво, такъ искренно, что намъ обоимъ 
казалось, будто мы видимъ передъ собой ея умершаго ребен- 
ка, лежащато здфсь, передъ нами, на коврф; мы тотовы бы- 
ли вторить ея словамъ и плакать вмфст® сЪ ней. Но не усп$- 
ли еще слезы высохнуть у насъ на щекахъ, какъ она през- 
ратилась уже въ самое себя. 

— Ну, какъ же это вамъ нравится?— воскликнула она. 
Такъ воть я играла въ былые дни. Это прекраснфИйшая вещь— 
Р1латто! , 

— А кто написаль ее, ма’мъ? 

— Вто ее написалъ? Не все ли равно, кто ее написалъ.— 
Что значить написать? Важно сумфть сыграль ее, сумть 
передаль голосомъ, взтлядомъ и жестомъ то, что написано; 
воть въ чемъ искусство! 

— И вы больше не играете, ма’амъ? 

— Нфть, Джимъ, я бросила сцену, когда..котда она мнЪ 

;: надофла. Но временами сердце мое опять влечеть меня туда. 


10 вы печальны, Лжимъ? 

— Эта потому. что я все еще не могу разстаться съ мыслью 
объ этой женщин и ея ребенкф!.. `` 

— Ну, такь я сейчасъ отгоню воспоминане о ней. Слу- : 
шайте! Вообразите себф, что мать говорить, а дерзкая ма- 
ленькая дфвченка отвфчаеть ей!-И она начала дралогь ме- 
жду матерью и дочерью, такъ превосходно воспроизводя и НИ 
голосъ, и манеру, и интонацию каждой, что мы готовы были 
поклясться, что ихъ было двое, ворчливая старуха-мать съ 
поднятыми кверху руками, и ея вертлявая, вострая на языкъ 
дочка; то мы видфли передъ собой сутуловатую, толстую ста- 
руху съ отвисшей губой, то съ удивительной легкостью подпры- 
тивающую и приплясывающую дочку, презрительно поджима- 
ющую губки, отвфчая на слова старухи. Теперь и Джимъ, п 
я держались за бока оть смфха; слезы наши были забыты, п 
мы хохотали оть души 

— Ну, это лучше!—сказала она, улыбаясь при вид наз 
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шего дружнатго смфха,—я не хотфла бы, чтобы вы вернулись 
въ Фрайерсь—Окь съ вытянутыми физ1ономями, а то, по- 
жалуй, они не отпустять васъ больше ко мн! И она скрылась 
въ дверцахъ своего буфета, появившись оттуда уже съ бутыл- 
кой и стаканчикомъ въ рукф, и поставила то и другое на 
столъ. 

— Вы 0ба еще слишкомъ молоды для крфикихъ напит- 
ковъ,—проговорила она,—а говоренье ужасно сушить горло, 
и потому... 

Вдругь Джимъ сдфлаль н»что невфроятное: онъ поднялся 
съ своего мВста и положилъь свою руку на бутылку. 

— Не надо!—сказаль онъ. 

Она удивленно взглянула ему въ лицо, и я, какь сейчасъ, 
вижу ея громадные черные глаза, сперва удивленные, затёмъ 
мягке и покорные передъ молящимъ и въ то же время стро- 
тимъ, вфрнЪфе, настойчивымь взтлядомъ Джима. 

— Что же, неужели ни капли ?— спросила, она. 

— Пожалуйста, не надо!-—повториль мой другъ. 

Рфзкимъ, проворнымъ движенемъ она выхватила у >. 

зъ рукъ бутылку и подняла ее такъ, что мнф пришло въ го- 

лову, что она намрена опорожнить ее черезъ горлышко, но 
въ сльдующИйЙ моменть она вышвырнула ее за окно, и мы слы- 
шали, какъ бутылка разбилась, ударившись 0 каменистый 
трав! дороги. 

— Воть, Джимъ,— сказала она. довольны вы теперь? 
Много времени прошло съ твхь поръ, какь для кого-нибудь 
было важно, пью ли я или нфть! 

— Вы слишкомъ хорошая и добрая для этого, сказать 
Джимъ,—и потому жаль... 

— Я хорошая!— воскликнула она,—я рада, что вы такъ 
думаете о мнф. Неужели вы въ самомъ дфлф были-бы счаст- 
ливы, если бы я воздерживалась оть спирта, Джимъ? Да? 
Ну, если такъ, то я готова дать вамъ обфщане, если только 
и вы вь свою очередь тоже обфщаете мн кое-что взамфнъ!.. 

— Что же именно, миссъ? 

— Я общаюсь, что ни одна капля спирта не пройдеть 
въ мое горло, Джимъ, если вы обфщаете мнф, не смотря ни 
на какую погоду, и въ вфтеръ, и въ тишь, и въ дождь, и вт 
ведро, приходить ко мнЪ два раза въ недфлю, чтобы я могла 
повидать васъ и поговорить съ вами: вфдь, право, бываютъ 
дни, когда мнЪ бываеть страшно тоскливо и одиноко! 
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06$ щане было дано, и Джимъ сталь добросовзетно испол- 
рять его, и часто, когда я звалъ его съ ©0б0й или на рыб- 
ную ловлю или для того, чтобы разставить силки для кроли- 
ковъ, онъ вспоминалъ, что это день, котда ему слВдуетъ идти 
къ мисеь Хинтонъ, и вместо ловли или охоты трепалея въ 
Анстей-Кроссъ. По началу мнф казалось, что ей ея доля уго- 
вора казалась непомфрно тяжела, и я не разъ видфль, какъ 
Лжимъ возвращалея оть нея съ мрачнымъ лицомъ, словно 
тамъ не все обстояло благополучно. Но по прошеетви н$ко- 
тораго времени побфда была одержана, какъ и всегда, когда 
борьба ведется достаточно долго и упорно—и за тодъ до 


того, какъ вернулся мой отецъ, миссъ Хинтонъ стала совер-. 


шенно другой женщиной, не только въ отношении своихъ при- 
вычекь и манеръ, но и въ отношеши даже своей наружности: 
теперь это’ уже была не прежняя обрюзглая и распутная 
женщина, а самая. красивая, благороднаго вида дама во 
всемъ нашемъ округ$. И Джимъ гордился этой перемфной въ 
ней, происшедшей благодаря ему, но говорить 0бъ этомъ 
только со мной: отъ питаль къ ней ту нфжность, какую люди 
обыкновенно питають къ тЬмъ, кому они оказали поддержку. 
Она также не оставалась у него въ долгу и помогла ему под- 
няться въ его развити выше его прежняго уровня,—своими 
разговорами и разсказами о большомъ свт и о всемъ, что 
она видфла, слышала и узнала въ своей многообразной жизни, 
она, такь сказать, вознесла его оть низменныхъь интересовъ 
Суссекской деревушки и приготовила его для болфе широкихъ 
понятШ и взглядомъ на мфъ, людей и на жизнь. Таковы были 
ихь взаимныя отношеня приблизительно около того времени, 
когда, наконешьъ, заключенъ былъ миръ, и мой отецъ вернулся 
къ намъ съ моря. 


1У. Амьенскй миръ. 


Мпого-много женщинъ возносило свою благодарность къ 
Богу, когда по осени 1801 г. пришло, наконецъ, извфетме, 
что предварительныя  условя мира установлены; даже’ въ 
нашемъ маленькомъ Фрейерсъ-0кз были развьшаны флаги, а 
по вечерамь зажигались въ окнахъь радостные отни. 
Вемъ уже опостылвла война, длившаяся восемь лёть; за 
рсе это время мы успфли только узнать, что наша маленькая 
армя была не подсталь для французовъ на суш$, а нашъ боль- 
пой флоть быль боле, чёмъ не подетать для нихь на морв. 
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Мой отецъ, насколько я его помню, быль маленькй, по 
сильный и коренастый человфкъ; лицо у него было затор$- 
лое и какъ бы м$дно-красное и лоснящееся, подобно покры- 
тому глазурью цвфточному горшку, но, не смотря на его еще 
не старые годы (въ то время ему было всего только 40 лЪть), 
испещренное морщинами, которыя особенно рфзко выступали 
всяк разъ, когда онъ быль чЪмъ нибудь взволнованъ. Но 
самой замчательной чертой въ его лицф были его глаза, 
удивительно ясные и ярко-голубые, которые казалиеь еще 
болфе блестящими и яркими среди его красно-мфднаго липа. 

Онъ служиль, какъ онъ съ гордостью выражалея, на по- 
слВднемъ суднф, изгнанномъ изъ Средиземнаго моря въ 
1197 г., и въ первомъ судн%, снова вошедшемъ въ воды Среди- 
земнаго моря въ 1798 г. Я, какь сейчасъ, помню его возвра- 
щен!е, хотя съ тЬхъ поръ прошло уже 48 лёть. Моя мать 
начала волновалься и ожидать его уже съ первато момента, 
когда только услышала о мирныхъ переговорахъ; она никому 
ничего не говорила, но была постоянно въ возбужденномъ со- 
стояни и вБчно досаждала мнф постоянной заботой о томъ, 
чтобы я былъ во всякое время опрятенъ и аккуратенъ, слов- 
но мы каждую минуту ожидали Высочайшато смотра. . 

При мальйшемъ шумЪ она бЪжала къ окну, а руки ея въ 
это время машинально поднимались къ головЪ, чтобы пригла- 
дить ея красивые, густые, черные волосы. Она своими руками 
вышила по голубому фону б$лыми буквами „,Добро—пожало- 
вать“, подъ нимъ два скрещенныхь якоря съ пфпями, кру- 
тгомъ—ввнокъ изъ лавровыхъ листьевъ. Эту эмблему при- 
вбтетвя мы должны были повфеить надъ входною дверью на 
двухъ большихъ кустахь сирени, росшихъ у самаго входа въ 
домъ и сплетавшихь свои вЪтви надъ самой дверью. 

Но прошло много времени прежде, чёмъ миръ быль под- 
писанъ; только въ апрфлф слфдующаго года наступить этотъ 
велиюй для насъ, долго-жданный день. Все утро шель дождь, 
мягюЙ весенны!й дождь, и оть земли шли сильныя здоровыя 
испарен!я; словомъ, пахло весной. Подъ вечеръ выглянуло 
солнце, и я, захвативь съ собой свои удочки, собирался 
выйти изъ дома, такъ какъ обфщалъь Лжиму , отправиться съ 
нимъ къ мельничному ручью. Вдругъ у нашей калитки остано- 
вилась почтовая карета, запряженная парой взмыленныхъ 
лошадей, изъ открытой дверцы торчали сборки матушкиной 
черной юбки, въ воздух болтались ея маленьюмя ножки, ` а 
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вместо ‘пояса ее обхватили два синихь рукава, все осталь- 
ное исчезало въ глубинЪ кареты. 

Я тотчасъ-же повернулея, побфжаль за вышитымъ при- 
вътетыемъ и пришпилиль его надъ дверью къ вустамъ`сире- 
ни, какъ было предназначено, затЪмъ, когда все было готово, 
взтлянуль по направлению калитки, но тамъ увидфлъ все ту же 
картину. 

— А воть и Родь, проговорила, наконецъ, моя матушка, 
уловивъ концами ногь твердую почву,—Родди милый, воть 
твой отецъ!—и голосъ ея дрожаль оть волненя, словно она 
собиралась сейчасъ заплакать.. 

Я увидфль, какъ изъ дверцы выглянуло на меня доброе 
мфдно-красное лицо отца съ ясными толубыми глазами, 

— Ну, Родди, мальчуганъ мой, вфдь, ты быль еще сов- 
сЪмъ ребенокъ, когда я видЪль тебя въ послфдн разъ, ког- 
да мы съ тобой прощались, ну, а теперь мы должны смотрфть 
на тебя, какъ на большого! Право, я оть всей души радъ, 
что’ вижу тебя опять, мой дорогой мальчикь; что касается 
тебя, моя неопфненная, моя возлюбленная... И сише рукава, 
снова обхватили мою матушку, и опять изъ дверцы кареты 
виднёлись только ея маленьмя ножки, повиспия въ воздухЪ. 

— Воть народъ идетъ, Ансонъ,— прошептала моя матуш- 
га, покраснфвъ оть смущешя,— не хочешь ли ты войти съ 
нами въ домъ? 

И вдругъ обоимъ намъ пришло въ голову, что, не смотря на 
ого радостное и веселое лицо, мой отець до сихъ поръ только 
певелилъь руками, но не шелохнулся съ м$ста, не сдфлаль 
пи одного движеня ногой, и тогда только мы увидфли, что 
нога его лежала на противоположномъь сидфньф экипажа. 

— Ахь, Ансонъ! Ансонъ!—вскрикнула моя мать, едва 
сдерживая слезы. 

— Шшъ, только кость перебита, ничего больше; это слу- 
чилось 0 мной въ заливЪ. Но хирурть сдфлаль свое дфло, и 
теперь это только маленькая неисправность. Боже сохрани, 
да ты изъ за этого пустяка вся какъ полотно поблёднЪла! 
ВЪдь, это же сущ пустякь!-—И онъ выскочиль изъ экипажа 
одной ногой и съ помощью костыля проворно заковыляль по 
порожкВ, поднялся на крыльцо и прошель подъ вышитымъ 
привЪтствыемъ прямо въ свой домъ посль почти цфлыхь пяти 
лЬть отсутствыя. Когда возница и я внесли его батажь, онъ 
уже силЪлъ вь своемъ глубокомъ креслЪ у окна въ своей мор- 
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ской тужуркВ, а матушка, стоя подлф него, плакала надъ его 
ногой; онъ гладилъь и ласкаль ея волосы, а когда я подошелъ 
къ нимь, то обняль меня другой свободной рукой и весело 
произнесъ. 

— Теперь заключенъ мпръ, и-я могу отсиживаться здесь 
и поправляться до тфхъ поръ, пока король Георгь не по- 
требуеть меня вновь! Скажемъ спасибо той каронадф, что 
загнала меня въ этоть уютный уголокъь безь опасен!й, что 
воть-воть придеть указъ выходить въ море. Теперь же я буду 
сидфть съ вами здфеь, съ тобой; Мэри, и тобой, Родди, и 
всфмъ намъ будеть такъ хорошо вмфетф. 

Матушка уже приготовила ему его трубку съ длиннымъ 
чубукомь и`зажгла ее‚,—и онъ закурилъ ее, поглядывая то 
на матушку, то на меня, словно не будучи въ состояши до 
сыта‘наглядфться на насъ. И хотя я быль молодь, все же 
понялъ, что для отца настала теперь та минута, о которой 
онъ доле годы такъ страстно мечталъь въ одиноме часы ноч- 
ной вахты или въ иную тяжелую и опасную минуту ету бое- 
вой морской жизни. 

Между тфмъ стемнфло. Матушка взасвфтил. лаяпу и 
вдругь тихонько опустилась на колёни подлф отца; онъ тоже 
всталъ однимъ колвномь на землю, и, взявшись за руки, они 
стали вмБеть возносить свои благодареня Богу. Когда теперь 
я вспоминаю своихъ родителей, то они представляются 
мнф именно такими, какъ они были въ этоть моменть, оба ря- 
домъ другь подлф друга на колВняхъ; ея кроткое милое лицо 
съ мокрыми оть тихихь слезь щеками и его ясные голубые 
тлаза, обращенные къ небу, и губы, шепчущя‘ слова молитвы. 
Глядя на нихъ, мнф самому хотлось и плакать, и молиться. 

— Родди, мальчуганъ мой,—обратидея ко мнф отень пос- 
ль ужина — вздь, ты теперь становишься мужчиной и, думаю, 
также‘ поступишь во флоть, какъ вов мы! 

— Чтобы я осталась и безъ ребенка, и безъ мужа! —вос- 
кликнула моя мать. 

— Ну, да время еще терпитъ,—сказалъ отець,—они те- 
перь скорфе рады очищать койки, чфмъ заполнять ихъ, такь 
что горевать еще рано... 

— Однако, пора спросить и 0 твоихъ занятяхъ, Родней. 
Ты учился гораздо больше меня, но, кажется, я все-таки не 
ударю въ грязь лицпомъ передъ тобой и сумвю провфрить твои 
знашя. Ну-ка, напр., учили тебя истори? 


` 


И И 


— Да, отець, учили! — отвфчаль я съ нЪкоторой увфрен:- 
ностью. 

— Ну, такъ скажи, сколько у насъ было линейныхъ судовъ 
въ сражени при Кампердоун® ? 

Я не могь ничего отвфтить. на это, и онъ неодобрительно 
покачалъ головой. 

— А знаешь, во флотЪ есть десятки и сотни людей, кото- 
рые никогда не видали школы и изъ которыхъ каждый можеть 


дебф сказать, что у насъ было въ дЪлЬ семь 74. пушечныхъ, 


семь 64 пушечныхъ и два 50-пушечныхъ корабля. Вонъ тамъ 
на стЪнЪ висить у насъ картина аттаки „Са та“. Кая 
суда взяли его на обордожъ? 

Опять я долженъ быль промолчать, . 

— Ну, воть видишь, твой отець еще можеть научить тебя 
хое-чему по части истори. Теперь перейдемь къ географии. 
Учили ей васъ? 

_— Учили, отець,—проговориль я, на этоть разъ уже ме- 
нЪе увфренно. 

— Хорошо! Ну, такъ скажи, сколько миль между Порть- 
Магономъ и Альгесирасомь? 

Я отрицательно  помоталъ головой. 

—- Не знаешь? Ну, скажи, если Ушанть будеть нахо- 
диться у тебя въ трехъ лигахъ *) подъ штирбортомъ **), то ка- 
кой будетъ твой ближайший англ св порть? 

Я снова ничего не могь сказаль. 

— Какъ видно, твои географическя познавя не лучше 
историческихъ, проговориль отецъ.—Ну, а сложене знаешь? 
Если знаешь, то посмотримъ, сумфешь-ли ты сосчиталь мои 
призовыя деньги! 

При этомъ онъ многозначительно, плутовски взтлянуль на 
мою матушку, а та опустила свое вязанье на колфни и стала 
смотрфть на него очень серьезно и какъ бы съ недоумшемъ. 

— Ты ни разу не спросила меня объ этомъ, Мэри, —ска- 
залъ онъ ей, — почему? 

— Да, вфдь, Средиземное море не такое мЪсто, гдф мож- 
но брать призы, какъ я слышала оть тебя-же. Только въ Атлан- 
тическомъ океанф можно разечитываль на призовыя деньги, 
въ Средиземномъ же мор$— только на честь и славу! 


. 


_*) Лига=3 теограф. мили. 
**) Штирборть-—правая сторона борта 
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— Ну, ая вь послфднее плаване добылъ и то, и дру- 
гое! Такъ воть, Родней, изъ каждыхь 100 фунтовь 2 приходят- 
ся на мою долю; когда мы караулили Массену у Генуи, то 
захватили 70 шхунъ, бриговъ и тартанъ съ виномъ, провантомъ 
и порохомъ. Но такь какъ лордъ Кейлъ захочеть прикарма- 
нить себф львиную долю, то, чтобы не ошибиться въ раз- 
счет$, считай по 4 фунта съ жаждато судна на мою долю. 
Сколько же мнф придется со всфхъ 70-ти судовъ? 

— 280 фунтовъ!—бойко отвфтиль я. 

— Ахь, Ансонъ! Да, вЪдь, это пфлое богатство!-—восклик- 
нула матушка, радостно воплеснувъ руками. Отець ласково 
улыбнулся. 

— Ну, продолжай, Родней, —снова обратился онъ ко мнз.— 
По Барселоной мы захватили фрегать „Квэбэкъ“, съ 20,000 - 
испанскихь долларовъ, что составляеть 4,000 нашихъ фун- 
товъ, да самое судно стоило не менфе 1000 фунтовъ.—Что 
за цифру представляеть собою моя доля въ этомъ призЪ? 

— Сто фунтовъ!-сказалъ я. 

— 9, да и самъ казначей высчитаеть не скор%е твоего!— 
съ восхищенемъ воскликнуль отецъ.—Ну, считай дальше, 
мальчуганъ! Подходя кь Азорскимъ островамъ, мы захватили 
„Га Вата“ съ трузомъ сахара и спецй, и этоть призъ 
даль мн на мою долю 1,200 фунтовъ чистотаномъ. Теперь, 
дорогая моя Мэри, ты никогда больше не будешь омрачать 
своего хорошенькато личика морщинами заботь, а свои ми- 
лые пальчики утруждать работой, чтобы тебф хватало моего 
нищенскато жалованья! 

И моя матушка, безропотно выносившая всз эти долее 
тоды борьбу съ нуждой, теперь не выдержала и рыдая броси- 
лась на шею отцу. : 

— Это все твое, возлюбленная, —товориль отецъ, ласково 
проводя рукой по ея лицу,—и клянусь Св. Геормемъ, какъ толь- 
ко моя ‘нога поправится, мы отправимся съ `тобой въ Брайтонъ, 
и если у кого-либо во всемъ округ будетъ лучитее платье, чфмь 
у тебя, то пусть нога моя никогда больше не вступить на па- 
лубу судна! Что касается тебя, мальчуганъ, — обратился ко 
мн отецъ,—то съ цифрами ты управляешься отлично, а все- 
му остальному научить тебя собственный разумъ, чтобы 
сталь исправнымъ морякомъ. Въ нашемъ роду еще не было 
никого, кто бы не пристрастился къ морю, какъ прирожденчая 
мооская чайка. Лордъ Нельсонъ уже объщалъ мнф приберечь 
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для тебя вакансю, а что онъ обфщалъ, то и исполнить:—на 
него можно положиться. 

Хотя мои родители были давно женаты, но видфли другъ 
друга сравнительно мало и потому сберегли весь пылъ своей 
молодой привязанности и любили другъ друга, какъ молодо- 
жены, не усиБвийе еще досадить другъ другу. И хотя я впо- 
слфдетви узналъ, что моряки часто бывають и грубы, и же- 
стоки, но, судя по своему отцу, я бы никогда этому не пов$- 
рилъ. У него было ласковое слово и привфтливая улыбка для 
каждаго человзка во всей деревн®; онъ умфлъ приспособлять- 
ся ко всякой компани, являясь желаннымъ собесфдникомь за 
стаканомъ вина и для священника, и для сэра Джемса Овинт- 
тона, нашего Майора-Тори, въ равной мёрЪ быль желаннымъ 
тсстемъ у многихъ друзей на кузницф, гдЪ онъ находиль удо- 
вольстве въ бесфдЪ съ чемпономъ Харрисономъ и приводиль 
въ восторгь Джима своими разсказоми о Нельсон и его спод- 
вижникахъ. 

Отець оставался на этотъ разъ дома въ течене двухъ лЪтъ; 
за это время я помню, только разь между нимъ и матерью 
произошла маленькая размолвка, причиной которой былъ я. 
Тажь какъ она повлекла за собой очень важныя послВдотвя, то 
я считаю нужнымъ разеказать о ней. 

Однажды вечеромъ, сидя за чайнымь столомъ, мы услышали 
тяжелые шаги за дверью; то быль почтальонъ съ письмомъ. 

— Это, кажется, мн, — сказала матушка, и дфйствительно 
послане было адресовано на ея имя и снабжено большой крас- 
ной печатью, украшенной изображенемъ летящаго дракона. 

— Какъ ты думаешь, оть кого это письмо, ансонъ ?—спро- 
сила матушка. 

— Я думаль, оть лорда Нильсона,—отвфчаль отецъ,—10- 
ра бы нашему мальчику получить свое назначене; но такъ 
какъ письмо адресовано тебЪ, то, вфроятно, оно—отъ какого 
пибудь незначительнато лица! 

— Въ самомъ дфлЬ? А воть и ошибся, сэръ: оно ни оть 
кото иного, какъ оть сэра Чарльса Треджеллиеъ, моего родного 
брата! 

Матушка всегда упоминала объ этомъ братф съ какой-то 
особой торжественностью, какъ о чрезвычайно важной персонз, 
и въ самомь дЪлЪ: веяыЙ разъ, какъ мы слышали о немъ, 
слышали всегда въ связи съ чЪмъ-нибудь необычайнымъ: то 
онъ находится зъ Випдзор$ съ королехь, то въ Брайтон у при 
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ца Уэльскато, то его лошадь обошла лошадь герцога Кинтберри, 
тс его цитирують, какъ образець фешэнебельности, какъ пер- 
таго Лондонскаго щеголя и эстета. Но все это, повидимому, 
мало трогало и вовсе не умиляло моего отца. 

— Аа, воть какъ! Что-же ему нужно?—спросиль отець не 

особенно дружелюбнымъ тономъ. 
° Я писала ему, Ансонъ, что налиъ Родней становится уже 
тзрослымъ и, такъ какъ у брата нфть ни жены, ни дфтей, то, 
быть можеть, онъ захочеть сдфлать что-нибудь для нашего 
сына. 

— Мы прекрасно можемъ обойтись и безъ него, —пробор- 
моталь отецъ.—Онъ отвернулся оть насъ въ трудныя минуты, 
и потому на что онъ теперь, когда надъ нами засяло солнце и 
жизнь улыбнулась? 

— Нфть, Ансонъ, ты несправедливь къ нему, —прогово- 
рила моя матушка, —рфдко у кого такое доброе сердце, какъ 
у Чарльса, но онъ живеть такой жизнью, которая не даетъ ему 
тзремени очнуться или одуматься. Самому ему всегда жилось 
такъ хорошо, что онъ не можеть даже понять чужихъ ‘заботъ и 
невзгодъ. Но я все время была увфрена, что если бы сказала 
ему хоть одно слово, то онъ прислалъ бы столько денетъ, сколь- 
ко я только пожелала-бы! 

— Хвала Богу, что ты этого никогда не дфлала, Мэри: я 
вовсе не желаю его помощи! 

— Да, но теперь мы должны подумать о Родней! 

— У Родней вполнф достаточно, чтобы снарядить его въ 
море не хуже всякаго другого, а больше ему ничего не нужно! 

— Но Чарльеъ имфеть громадныя связи и вшяше въ Лон- 
донЪ. Онъ можеть представить Родней всфмь великимъь м!ра 
сего, и ты, навфрно, не захочешь препятствовать его будущей 
гарьерЪ! 

— Поесмотримъ, что онъ тебф пишетъ!—проговорилъ отець, 
и матушка прочла слфдующее: 

14, Джерминъ Стрить Сенть Джемсъ. 
Апр$ля 15-го, 1808. 
Дорогая сестра моя Мэри! 

Въ отвфть на твое письмо могу тебя увфрить, что ты оши- 
баешься, полагая, что я чуждъ всякихъ нфжныхъ чувствъ, ко- 
торыя являются лучшимъ украшенемъ человфка и челов$- 
чества. Правда, за поселЪднйя нФфеколько лфтъ я быль такъ 
захваченъ дЪлами величайшей важности, что почти не бралъ въ 
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руки пера, за что мнф приходилось выслушивать самые милые 
упреки оть весьма многихъ 0с0бъ 4ез раз спагтатез изъ тво- 
его прекраснаго пола. Въ настоящИЙ моменть я лежу въ постели 
(вчера легъ очень поздно, желая выразить свое глубочайшее 
почтен1е маркиз Доверской, дававшей большой баль въ честь 
принца Уэльскаго); поэтому эти строки пишеть подъ мою дик- 
товку Амбруазъ, мой умница— негодяй, камердинеръ. Мин было. 
очень интересно услышать о моемъ племянникз Родней (Мой 
П1еи, Че] пош!) и такь какь я на будущей недфлЪ Фду го- 
стить къ ‘принцу Уэльскому въ Брайтонъ, то остановлюсь на 
пуги туда и заЪду кь теб въ Фрайерсъ-Окъ, чтобы повидать 
пасъ обоихъ, тебя и племянника. Передай мой привфть твоему 
супругу. Остаюсь всегда любящ тебя брать твой 
Чарльсъ Треджеллисъ. 

— Ну, что ты скажешь на это?!—воскликнула, матушка съ 
торжествующемъ видомъ, дочитавь письмо. 

— Скажу, что это письмо фата и больше ничего! 

— Ты слишкомъ строгъ къ нему, Ансонъ! Я увфрена, что 
твое мнзн!е измфнится, когда ты ближе узнаешь его. Однако, 
онъ пишетъ, что будеть у насъ на будушей недфлЪ, а сегодня 
ужь четвергъ! Нужно приготовиться!—и матушка побЪжала 
хлопоталь по дому; отецъ остался сидфть на своемь мфетф нф- 
сколько надутымъ, я же размечталея о своемъ знатномъ дя- 
люшкз въ Лондонв и 0 томъ значени, какое могъь имфть для 
меня его предстоящй прздъ. — | 


\. Щеголь Треджеллисъ. 


`Мнф шель семнадцатый годъ, приходилось уже прибЪгать 
къ услугамь бритвы, и я начиналь ощущаль тфеноту нашей 
деревенской жизни; меня потянуло къ широкой жизни и тЬмь 
сильнЪе, что я не смВль говорить объ этомъ вслухъ, такъ какъ 
при малфйшемъ напоминани объ этомь слезы выступали на 
глазахъ матушки. 

Весьма понятно; что меня тянуло къ професси отца; съ 
ранняго дфтства я не могъ равнодушно смотрфть на прибой; 
море манило меня; видно, кровь пяти покол5н@ моряковъ ска- 
зывалась въ моихъ жилахъ. Да и время-то было такое: каждый 
день до насъ доходили вфсти о морскихь сраженяхъ, или не- 
ожиданныхъ схваткахъ, чуть не въ виду нашихъ маяковъ; пъ- 
лые вечера проходили въ разговорахь о Нельсон, Кюдди, Ко- 


и С 


лингвул$ и др., и каждый мальчикъ въ Англи мечталь тогда о 
тромкихъ подвигахъ подъ британскимъ флатомъ, подъ командою 
этихъ славных адмираловъ. Но теперь быль заключенъ миръ; 
0 новыхъ подвигахъ нашихъ моряковъ ничего не было слышно, 
и меня стало тянуть въ Лондонъ, въ этоть громадный городъ, 
центръ блестящей жизни, это сердце Англш. Предстояпий пр1- 
Ъздъ дядюшки являлся для меня, такъ сказать, первымъ лучомъ | 
свфта, хотя я едва смВль надфяться, чтобы онъ взяль меня съ 
собой въ тотъ выспий кругъ, гд$ онъ жиль и вращался. 

Но если скудость интересовъ нашей деревенской жизни тя- 
тотила меня, то какь мучительно ощущалась она смёлымъ 
умомъ и могучею волей Джима! Спустя нфеколько дней по по- 
лучени письма дяди, мы съ нимъ отправились по обыкновенно 
на взморье около Дауна, и мн удалось заглянуть въ его душу 
полную горечи и мученй, въ эту благородную и гордую душу 
моего друга. 

— Ну, что мн дфлать, Родней?!—воскликнулъь онъ.—Кую 
я подковы да подковываю; сегодня и завтра, и послВ завтра, — 
все то же! Неужели я только для этого и родился на свЪтъ?. 

Я взглянуль на него, на, его гордое орлиное лицо, его рослую, 
красивую фигуру и подумаль, что едва ли есть другой такой 
красивый и видный юноша. 

— И армия, и флоть тебЪ открыты,—сказаль я,— выбирай 
любое, Джимъ! 

— Все это прекрасно для тебя,—ты поступишь во флоть 
офицеромъ и станешь отдавать приказан!я. А я, если пойду во 
флоть, то въ качеств человфка, рожденнаго для того, чтобы 
исполнять приказаня! , 

— Но, вфдь, и офицеръ получаеть приказаня оть высшаго 
начальства! 

— Да, но у офицера не висить надъ головой. плетка! Я 
никогда не забуду, какъ въ прошломъ году мы видфли одного 
бфднягу въ гостиниц; онъ показывалъ намъ вь задней ком- 
натв свою спину, всю исполосованную кровавыми рубцами отъ 
боцманской „кошки“. Вто же отдалъь подобное наказане?— 
спросиль я его.—,,Капитанъ!“-—отвЪтиль онъ.—,А что бы съ 
тобой сдфлали, если бы ты его убилъ-бы за это тутъ же на 
месть ?“— продолжаль спрашивать я.—„Повфсили бы“ !-—про- 
сто отвфтиль онъ.—„Ну такъ, если бы на твоемъ мест быль 
я, то теперь уже болтался бы на вниефлицЪ“ | сказаль я, п 
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это была правда. Я и самъ не радъ, Родъ, но въ моей душ 
есть нфчто такое, съ чфмъ я и самъ совладать не могу! 

— Да, ты тордъ, какъ самъ сатана! —проговориль я. 

— Жизнь была бы легче, если бы я могъь побороть въ 
себф эту гордость, но я, видно, рожденъ быть самъ себ гос- 
подиномъ; я знаю только одно мфето, тгдЪ могъ бы стать имъ; 
эт0—Лондонъ! Мисеъ Хинтонъ столько разсказывала мнЪ объ 
этомъ городф, что мн кажется, что я могь бы найти тамъ 
дорогу и не заблудиться; мнф кажется, —нЪтъ, этого мало—я 
увфренъ, что тамь могу сдфлать имя свое извъетнымъ! 

— Какъ? Какимъ образомъ?. 

— Все равно, Родъ! Я чувствую, что могу это сдфлаль, и 
сдЪлаю это! Дядюшка говорить: „подожди, Джимъ, весе при- 
деть въ свое время!“— Но чего мнЪ ждать? НЪть, Родней, я 
здфеь больше не останусь; я оставлю свой кожаный фартукъ и 
пойду искать счастья въ Лондонф, а когда вернусь сюда, то 
не иначе, какъ въ видф вонъ того господина, что фдетъ тамъ!— 
И онъ указалъ на несшся по дорот$ изъ Лондона щегольской 
экинажъ, запряженный звеликольпными свфтло-гибдыми 10- 
шадями пугомъ, въ бЪлой упряжи; ими правилъ щеголеватый 
знатный господинъ, за спиной котораго сидфлъ безупречно вы- 
держанный слуга въ темной ливреф. 

— Джимъ,—воскликнуль я,— да, вЪдь, это, пожалуй, мой 
дядя! Смотри, вфдь, слуги гостиницы отпрягають лошадей!— 
И я со вевхь ногъ побфжаль домой. У дверей я столкнулся со 
слугой въ темной ливрез. несшимъ на подушкв маленькую 
пушистую собачку.. г 

— Вы меня извините, молодой сэръ, — заговорить этотъ 
человфкь мягкимъ, успокаивающимъ голосомъ,—но если я не 

‚ сшибаюсь, это тотъ домъ, гдз живеть лейтенанть Стонъ? Если 
такъ, то вы, быть можеть, окажете мнз милость и передадите 
мистриссъ Стонъ эту записку, которую мн% поручиль передать 
леди ея брать, сэръ Чарльсъ Треджеллисъ! 

Я быль совершенно смущенъ фигурной манерой выражаться 
этого человька; она совершенно не походила на ту р$чь, какую 
я обыкновенно сльышаль вокругь себя. Я вручиль матушкв 
записку, и та прочла велухъ мнф и отцу, находившемуся туть 
ще пода нея въ гостиной, содержане этого послашя 

„Дорогая Мэри, я остановилея въ тостиниц$, такъь какъ 
положительно занесенъ съ головы до ногь пылью вашихъ Сус- 
секскихь доротъ. Ванна изъ ароматичной воды до извфетной 
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степени приведеть меня, надфюсь, въ настолько приличный 
видъ, чтобы имЪфть возможность принести мое привЪтстые 
дамЪ. Тмъ временемъ посылаю тебф въ залогь Е1аепо. По- 
жалуйста, угости его полу-пинтой тепловатато молока съ 6-ю 
каплями водки или коньяку. Лучшаго, добрЪйшаго и вфрнЪй- 


шаго друга никогда не существовало! 


Топдоитз А Тот Чарльсъ. 
— Зовите его сюда! зовите его сюда!—закричалъ радуш- 
но мой отецъ, направляясь къ двери.—Войдите, пожалуйста, 
мистеръ Фиделю! Конечно, у каждаго человЪка свой вкусъ. Но 


шесть капель коньяку на полъ-пинты теплаго молока мнЪ кажут- 


ся прямо-таки грфховной пародтей на грогъ; однако, если вамъ 
это нравится, то вы получите этоть нанитокь въ указанномь 
видф! р 

На темномъ лицф слуги промелькнуль слабый призракъ 
улыбки, и затЪмъ черты его приняли обычное, сискойно по- 
чтительное выраженше. 

— Вы изволите находиться въ заблуждени, сэръ!—почти- 
тельно замфтиль онъ.—Осмфлюсь вамъ замфтить, меня зовутъ 
Амброзъ, и я имВю честь состоять камердинеромъ при сэрф 
Чарльсв Треджеллисъ, а воть здфеь, на подушкв „Фидел!о“, 
0 которомъ вамъ изволилъ писать мой господинъ! 

— Такъ это собаченка!—воскликнуль мой отецъ съ отвра- 
щешемъ.—Спустите ее здЪеь у камина, подавать коньякъ с0- 
бакЪ, когда много христанекихъ душъ принуждены обходиться 
Сезъ него, мнф кажется положительно трёшно!.. 

— Полно, Ансонъ! — вмфшалась малушка, беря подушку. 
съ собаченкой изъ рукъ слуги.— Скажите сэру Чарльсу, что 
его желавя будуть исполнены, и мы будемъ ждать его, когда 
ему будеть удобно !-—обратилась она къ слуг$. Тотъь проворно и 
беззвучно исчезъ, но спустя н®сколько минуть снова, явился 
съ большой плоской корзиной. 

°— 910 закуска, ша@аше,— проговориль онъ, держа въ 
рукахъ корзину.—Не разрЪшите-ли мнф накрыть столь? Сэръ 
Чарльсь привыкъ къ извъетнымь блюдамъ и извъетнымъ ви- 
намъ, такъ что мы обыкновенно привозимъ съ собой то и дру- 
гое, когда Фдемъ куда-нибудь!—Получивъь разр шене матуш- 
ки, онъ раскрылъ корзину, и въ одну минуту столь быль уста- 
влень серебромъ съ хрусталемъ, изысканными блюдами и до- 
рогими винами, и все это было сдфлано такъ проворно, ловко, 
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грасиво, безъ малВйшаго шума, что привело въ положитель- 
ный восторгъ. и отца, и меня. 

— Изъ васъ вышельъ-бы превосходнзйний старпий, если 
ваше сердце такь же твердо, какь ловки и проворны ваши 
руки, —сказаль отецъ.—РаззвВ вы никогда не испытывали же- 
лашя имфть счастье служить вашей родинЪ? 

— Я имю счастье, сэръ, служить сэру Чарльсу Треджел- 
лисъ и не желаю ни другого счастья, ни другого господина, —от- 
вЪтилъ примфрный слуга.—Тенерь мнЪ остается только еще при- 
нести сюда изъ гостиницы туалетный ящикь сэра Чарльса,— 
и тогда все будетъ готово! | 

Спустя немного онъ снова явилея съ большимъ, украшен-. 
нымъ серебряной насфчкой ящикомъ, а. слВдомъ за нимъ явил- 
ся и его господинъ. Прежде всего мн бросилось въ дядЪ, что 
сдинъ изъ его глазъ вздулся до размфровъ маленькаго яблока, 
но въ слВдующ затЪмь моменть я уже усифль разгаядьть, 
что у него въ глазу было ‚.вставлено большое круглое стекло, 
увеличивавшее его глазъ до такихъ странныхь размфровъ. 
Олъ по очереди посмотрль на каждаго изъ насъ, затфмъ чрез- 
вычайно красиво и изящно склонился передъ моей матушкой, 
а потомь попфловалъ ее въ обЪ щеки. 

— Вы позволите мнф поздравить васъ, дорогая сестрица, — 
сказаль онъ,—деревенсый воздухъ сотвориль надъ вами по- 
ложительныя чудеса! Вы такъ похорошфли, могу васъ увфрить, 
что я особенно пруятно пораженъ происшедшей въ васъ пере- 
мфной, дорогая Мэри! 

—- Вашь покорнЪйний слуга, — обратился онъ къ моему 
отцу съ такимъ же изящнымъ поклономъ, и голосъ его звучаль 
такъ мягко, такъ красиво, какъ я никогда еще не слыхалъ. 

— Еще на прошлой недфлВ, сэръ, я имфлъ честь обдать 
съ моимъ другомъ лордомъ Сентъ-Винсентомъ, и воспользовалея 
стучаемъ упомянуть о васъ. Могу сообщить вамъ, сэръ, что 
ваше имя не забыто въ адмиралтейств$, и я надфюсь, сэръ, 
скоро увидфть васъ на капитанскомъ мостикз вашего собствен- 
наго '74-пушечнато корабля!—А это мой племянникъ ?—Онъ 
положилъ 00$ руки свои мнЪ на плечи самымъ.милымь и дру- 
желюбнымъ манеромь и оглядЪлъ меня съ ногь до головы. 

— Сколько же вамь лЬть, милый племянникь? — спро- 
сПлЬ Он. 

— Семнадцать, сэръ! 

— Вы кажетесь старше: я бы даль вамь по меньшей 
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мфрз 18! Я нахожу его весьма раззае, Мэри, весьма раз- 
за е, кромз шутокь. У него, понятно, нфть еще се Ъе а1т, 
ни той фоигпаге,—на нашемъ неповоротливомъ родномъ языкв 
не подберешь даже вполнф соотвфтетвующихь словъ,—но онъ 
такъ цвфтущь и такь пышеть здоровьемъ, что положительно 
возбуждаеть къ себЪ зависть!—и въ нфеколько минуть послв 
того, какъ переступилъ пороть нашей комнаты, онъ успфль 
уже расположить всфхъ насъ въ свою пользу; вся манера и 
обращеше дяди были такъ милы и просты, что везмь намъ 
начинало казаться, что онъ—нашъ старый, давниниий другъ. 
Теперь, когда онъ стоялъь у камина между моимъ отцомь и 
матерью, я имфлъ случай хорошо раземотрфть его. Это былъ 
очень высовй тосподинъ, съ благородной линей плечь и гор- 
деливымъ поставомь головы; удивительно хорошо сложенный, 
стройный и сильный, съ крошечными и удивительно красивыми 
руками и ногами. Лицо его было малово-блЪдно и красиво, съ 
энергичнымъ, слегка выдвинутымъ подбородкомъ, тонкимъ 
нервнымъ носомъ и болыпими голубыми, широко раскрытыми 
тлазами, въ которыхъ постоянно игралъ какой-то веселый за- 
дорный огонекъ. Глядя на него, я невольно гордился и внут- 
ренно радовался, что такой изящный, породистый господинъ, 
такой важный баринъ съ толовы до ногъь быль мой родной 
дядя, человз къ одной со мной крови; мнф показалось, когда я 
взглянуль на матушку, что она испытывала въ это время то 
же пр/ятное и горделивое чувство. 

Все это время Амброзъ стояль неподвижно у дверей, по- 
добно темной брензовой статуз, съ тяжелымъ выложеннымь 
серебромъ ящикомъ въ рукахъ. Теперь онъ сдфлаль шагъ вие-: 
редъ и спросилъ: 

— Прикажете отнести это въ вашу спальную, сэръ Чарльсъ? 

— Ужь вы простите меня, дорогая сестрица Мэри, —вос- 
кликнулъ дядя, —но у меня есть кое-кавя свои причуды! Я 
знаю, что въ наше время это анахронизмъ, но что прикажете 
дЪлать?! И вотъ одна изъ такихъ моихъ причудь — это не 
спускать глазъ съ своего туалетнато ящика во время путе- 
шествй. Я положительно не могу забыть то мучительное чув- 
ство, какое я пережиль нЪсколько лЪть тому назадъ благодаря 
тому, что пренебрегъ этой предосторожностью! Я долженъ от- 
дать справедливость Амброзу, что это случилось раньше, чфмъ 
онъ приняль на себя заботу о моихъ вещахъ и моей персонЪ! 
Вообразите, я быль принужденъ два дня подрядъ носить однЪ 
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и ть же брыжжи, благодаря небрежности моего слуги, а на 
третье утро, этоть негодяй быль до того удрученъ видомъ 
моихъ брыжжей, что самъ расплакался и выложиль миЪ одну 
пару свфжихъ брыжжей, которыя онъ раныше стащилъ у меня! 

При этихъ словахъ лицо дяди оставалось очень серьезным, 
даже какь будто озабоченнымъ, но огоньки въ его глазахъ пры- 
тали и сверкали весело и задорно. 


Когда, посл утвердительнато кивка, Амброзъ послфдоваль 
съ туалетнымъ ящикомъ за моей матушкой, сэръ Чарльсъ под- 
несъ свою раскрытую табакерку` отцу и, любезно улыбаясь, 
сказалъ: 

— Погружая пальцы въ эту табакерку, вы причисляете 
себя къ весьма великимъ людямъ, мой другъ! 

— Въ самомъ дфлф, сэръ?— коротко произнесъ мой отецъ. 

— Вы можете пользоваться ‘моей табакеркой, такъ какъ 
вы—мой родственникь по своей женЪ, и вы также, племян- 
ник, прошу и васъ взять щепотку: это самов явное выражеше 
моего расположения, какое я только знаю. Кром насъ троихъ, 
злЪсь присутствующихъ, кь этой табакеркЪ допускаются толь- 
ко четыре лица; именно принцъ УэльскШ, мистеръ Питть, 
топз1епи Отто, французсвый посолъ, и лордъ Хаукебери, при 
чемъ мн иногда думалось, что я слишкомъ поторопилея по 
отношен!ю къ лорду Хаукебери! 

— Весьма польщенъ, сэръ,—проговориль мой отецъ, глядя 
недовфрчиво ‘на своего гостя изъ-подъ своихъ тустыхъ бровей, 
такъ какъ при взглядф на серьезное лицо и смфющеся глаза 
дяди, трудно было разобраться, говорить ли онъ серьезно или 
смфется. Е 

— Женщина можеть дарить своей любовью, —продолжалъ 
дядюшка, —мужчина же можеть одариваль своихъ избранныхъ 
только понюшками изъ своей табакерки, а потому ни то, ни 
другое нельзя и не должно дарить необдуманно. Еще недавно, 
когда я сидЪль въ Ватьэрз, и передо мной на стол стояла 
моя открытая табакерка, подошель одинъ ирландеюй епи- 
скопь и запустилъ въ нее непрошенно свои пальцы. 

— Человъкъ!—крикнулъ я стоявшему неподалеку слуг, — 
зоя табакерка осквернена; возьмите ее прочь отсюда! Конечно, 
ототь церковный мужь не имфль намфреня меня оскорбить. 
По такихъ людей всегда надо держать на почтительномъ раз- 
стоянт! 
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— Епископа! — воскликнулъь мой отецъ. — Ну, сэръ, вы 
очень высоко подымаете свои плечи! 

— Да, сэръ! — повториль дядя. —Я не желаю для себя 
лучшей похвалы, чё мь эта! 

Тфмъ временемь моя матушка возвратилась въ комнату, 
и мы вез приблизились къ столу. 

— Вы извините, Мэри, мое кажущееся невфжество, что я 
осмфлилея привезти сюда свою собетвенную снфдь.—Но ми- 
стеръ Абержей держитъ меня на строжайшей д1этЪ; и я не смвю 
выйти у него изъ повиновен!я, и потому принужденъ отказать 
себЪ во всзхъ нашихъ деревенскихь лакомствахъ. Немножечко 
бЪлаго вина, да холодную пищу —воть все, что мнЪ разрф- 
щаеть этоть неумолимый Шотланденъ. 

— Вамъ бы слфдовало побыть у насъ, когда мы несли 
блокирующую службу! Вотъ-бы вы тамъ посидфли на д1эть, 
сэръ!-—сказаль шутливо отецъ. 

Дядя тотчасеъ же принялея разспрашивать его о морской 
службЪ, и отець въ продолжени всего ужина разсказываль о 
блокад» Тулона, объ осад Генуи и о всемъ томъ, что ему при- 
велось видфть и испытать, при чемъ, когда отецъ заминался 
на минуту, дядя подсказываль ему, какь будто все это зналь 
не хуже моего отца. 

— Вы, вфроятно, много читали, сэръ, — замфтиль мой 
отецъ, не зная, чёмь себЪ объяснить такую освздомленность 
Дяди. 

— Н$ть, я почти ничего не читаю, — отв чалъ онъ,—л%л0 
вЪ томъ, что я положительно не могу взять въ руки газеты 
безъ того, чтобы мнЪ: не попалось на глаза мое собственное 
имя. Здфеь сказано: „Сэръ Чарльсь Треджеллисъь сдфлаль 
то-то или сказаль то-то“—тамъ опять: ‚сэръ Чарльеъ Тред- 
желисеъ присутетвоваль тамъ-то, былъ одЪть такъ-то...” Въ 
конц концовь я предпочель вовсе не брать газеть въ руки. 
Да и кь чему?—Къ человЪку въ моемъ положении вс свЪлф- 
шя приходять сами собой. Герцогъ Торкеюмй по утру разска- 
зываеть миф, что дфлается въ армш, лордъ Сиенсеръ бол- 
таеть со мной о флотБ послф завтрака, а Дундасъ сообщтаетъ 
по секрету все, что говорится въ Кабинет$, такъ что какъ 
вы сами видите, я не имфю никакой надобности ни въ „,ТГиез“ 
и ни въ „Могише Спгоглае“. ; 

Это дало ему толчекъ заговорить 0 болышомъ свфтБ, въ 
которомъ онъ постоянно вращался, о тБх® людяхь, которые 


` — 54 — 

являлиеь вершителями судебъ отца, о тфхъ лордахъ адмирал- 
тейства, которые были высшимъ его начальствомъ. Затзмъ раз- 
товоръ перешелъь на первфйшихъ модницъ Лондона, предста- 
вительниць того же высшаго круга, на ихъ премы, привычки, 
особенности и манеры,—и все это онъ разсказываль такъ лег- 
Ко, такъ увлекательно и полушутливо, что мы не спускали съ 
него глазъ, стараясь не проронить ни единато слова—и мнЪ 
кажется, что ему было шлятно видфть, какъ мы всф трое 
слушали его. О н®которыхъ онъ отзывался съ похвалой и ува- 
жешемтъ, о другихъ съ пренебрежешемъ, но выше всЪхъ, не- 
сомнфнно, стоялъ самъ сэръ Чарльсъ Треджеллисъ,—это яв- 
ствовало изъ всего, что онъ говорилъ. ‚ 

—- Что касается короля,—сказаль онъ,—то я, конечно, 
Таша Че 1а РаштШе у него, но даже съ вами, друзья мои, я 
едва ли могу говорить вполнф откровенно, хотя вы, безъ сомн- 
ня, какъ мои родственники, не выдадите меня! 

—= Господь да блатословить и сохранить его оть всякаго 
зла! —воскликнуль мой отецъ. 

— МнБ весьма отрадно слышать это. оть васъ,—сказалъ 
дядюшка.— Въ наше время уже приходится Ъхать куда нибудь 
въ глухую деревню, чтобы встрфтить искреннюю преданность 
королю и вфрность присят®: въ столиц и другихъ городахъ 
боле вь модф— многозначительная усмЪшка! Король постоян- 
но благодарить меня за то участе, какое я всегда принималъ 
въ его сынф, и ему прятно думать, что близъ принца нахо- 
дится человвкъ съ тонкимъ вкусомъ и извфетнымъ опытомъ 
жизни! 

— Ну, а принцъ,—спросила моя матушка, — пользуется 
общей любовью? 

— 910 красивый, красиво-сложенный мужчина; издали его 
иногда принимали за меня. Онъ обладаетъь также извфетной до- 
лей вкуса и уметь одфться, хотя становится небреженъ въ 
костюм, какъ только я дольше обыкновеннаго не вижусь съ 
ПИМЪ! 

Мы вс расположились у камина, такъ какъ вечеръ быль 
свфяйй; лампа горфла на столф; отець тихонько покуривалъ 
свою трубку, внимая мирной семейной бесЪдъ. > 

— Если не ошибаюсь,—это вашъ первый прздъ въ 
Фрайерсъ-Окъ?—сказаль мой отецъ. 

Лицо дядюшки вдругъ стало мрачно и очень серьезно, а 
тубы слегка задрожали, когда онъ отвфтилъ. 
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— 910 мой первый прЁЪздъ посл многихъ лть; мнф было 
всего’ 21 годъ, когда я вь послфднй@ разъ быль здфеь, и этого 
раза я, вЪроятно, никогда не забуду! 

Я понялъ, что онъ затоворилъ о своемъ пр1здф въ Клиффъ- 
Ройаль въ пору уб!Йства, и по лицу матери прочелъ, что она 
тоже поняла это, но мой отець или вовсе не зналь объ этомъ 
обстоятельств или же совершенно позабыль о немъ. 

— Вы тогда останавливались въ гостинниц{ ?—продол- 
жаль онъ разспрашиваль. 

— Н$ть, я останавливалея тогда у несчастнаго лорда 
Авонъ. Это было какъ разъ въ то время, когда онъ быль обви- 
ненъ въ убШствЪ своего младшато брата и бЪжаль изъ Англ! 

Мы всф смолкли, а дядя оперся подбородкомъ на руку и 
задумчиво смотрфль въ огонь. Если я и теперь еще закрою 
тлаза, то вижу, какъ тогда, передъ собой его тордое, краси- 
вое лицо, озаренное свЪтомъ камина и озабоченное, огорчен- 
ное лицо моего дорогого батюшки, оторченнато тфмъ, что 
затронуль такое тяжелое воспоминане въ душ дяди. 

— Я почти увфренъ, что то’ же самое случалось и съ вами, 
сэръ, — сказаль, наконецъ, дядя, обращаясь къ отцу, — вы 
утратили кого нибудь изъ близкихь вашему сердцу сотова- 
рищей, во время ли сраженя или во время крушешя; мало 
по малу вь суетЬ повседневной жизни вы забываете объ 
этой утрат, пока какое нибудь случайное слово не разбудить 
въ васъ вновь это воспоминаше, и вы вдругъ не почувствуете, 
что эта рана въ васъ такъ же жива и болзненна, какь и въ 
первый моменть вашей утраты! 

Отець утвердительно кивнуль головой. 

— То же произошло и со мной сегодня! Я никогда не 
вступаль въ особенно тфеную дружбу ни съ кфмъ въ жизни, — 
конечно, я не говорю о женщинахъ,—кромз одного только 
раза; то было лордъ Авонъ. Мы съ нимъ были въ однихъ 
годахъ, ‘имвли одинаковые вкусы, одинаковые взгляды и 
почти одинаковый характеръ, кромф, быть можеть, только’ 
одной черты, именно, непомфрной гордости, которая м.% 
всегда была чужда, такой тордости, какой я никогда 
не встрфчаль пи въ одномъ человзкЪ. Но если не считать 
кое-какихъ слабостей, общихъь всфмъ свфтекимъ молодымъ 
людямь 1ез ша1зегбйотз Ч’пе деапеззе @огбе, то я 
тотовъ поклясться, что лучшаго человзка, чЪагь опъ, никогда 
не знавалъ! 
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— Какимъ образомъ могъ онъ совершить такое страшное 
преступлене —спросилъ отецъ. 

Дядя покачаль головой. 

— Много-много разъ и я ставиль себЪ этоть вопросъ, & 
сегодня онъ особенно настойчиво напрашивается °мнз на 
мысль! при этомь вся шутливость и веселость совершенно ис- 
чезли изъ обращен1я дяди: передъ намъ быль скорбный и пе- 
чальный человфкь, весь ушедний въ свои воспоминаня. 

— Но разв это несомнЪнно, что онъ именно виновать 
въ убШотвЪ ?— спросила матущка. 

Дядя пожаль плечами. 

— Я оть души желалъь бы имфть право думать, что это 
было не такъ. Иногда я думалъ, что то, быть можеть, была 
его проклятая тордость, доведшая его до безумя и толкнувшая 
на это страшное дфло. Вы слышали, какъ онъ вернуль намъ 
всф деньги, проигранныя нами въ ту ночь? 

— Нфть, я ничего не слыхаль объ этомъ!—сказалъ мой 
отець. 

— Это старая исторя, но не разр шенная и по ‹1е время. 
Мы играли, видВте ли, двое сутокь безъ перерыва, лордъ 
Авонъ, его младий брать, капитанъ Баррингтонъ, сэръ Ло- 
танъ Хьюмъ и я. Капитана я мало зналъ, но зналь, что онъ 
пользовался вообще не особенно хорошей репутащей и нахо- 
дилея весь въ рукахъ жидовь ростовщиковъ. Сэръ Лотанъ 
впослЬдетви составиль себф тоже очень плохое имя: онъ 
застрЪлилъ лорда Картонна, и дЪло это было не изъ чистыхъ. 
Но вь ту пору противъ него не было извфетно ничего дурного. 
Старшему изъ нась было 24 тода; мы играли вс горячо и 
доигрались до того, что капитанъ забраль у всЪхъ насъ рБ- 
шительно все, что только мотъ. Мы съ сэромъ Лотаномъ про- 
играли очень много; но вефхъ больше изъ насъ проиграль 
лордъ Авонъ. Въ ту ночь я спаль плохо и тревожно, что ча- 
сто бываетъь съ людьми, пересид$вшими` свое время: мы уже 
не ложились двое сутокъ. Вдругь до меня донесся крикь, за- 
тьмъ другой, болБе тромвй, исходивиий какъь бы изъ комнаты 
капитана Баррингтона. Спустя пять минуть я услышаль тя- 
желые, твердые шаги, удалявийеся внизъ по корридору; не 
зажигая свзчи, я протвориль дверь своей комнаты и выгля- 
нуль, полагая, что кому-нибудь сдлалось дурно. Я увидфль 
лорда Авона, шедшато прямо на меня. Въ одной рукЪ у него 
была остывавшая свЪча, въ другой коричневый мФшокъ, 
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либо подвязки, звенфвпия при каждомъ его движени. Лицо 
его было блЪдно, вытянуто и разстроено на столько, что во- 
просъ замеръ у меня на устахъ; прежде, чВмъ я успфль вы- 
молвить слово, онъ вошелъ въ свою комнату и тихонько при- 
перъ за собою дверь. 

На слфдующее утро я, проснувшись, увидфль его у свой 
постели. 

— Чарльсъ,—сказаль онъ,—я не могу помириться съ 
мыслью, что вы такъ много проиграли въ моемъ домф. Эти 
деньги вы найдете здфсь на вашемъ столЪ! 

Напрасно я смфялся надъ его истеричностью, говоря, что 
я самъ забралъ-бы и даже потребоваль-бы съ него выигран- 
ныя мною деньги, а потому было бы странно и намъ не пла- 
тить ихъ, проигразвъ. 

— Ни я, ни брать не дотронемся до этихь денегь,—на- 
стаиваль лордъ Авонъ.— Здесь они лежать, и вы можете сдф- 
лать съ ними все, что хотите!—и, не слушая никакихъ возра- 
женй, онъ, какь сумасшедший, выбфжаль изъ комнаты. 

Дядя смолкъ и задумался. ` 

— Но, быть можеть, все это вамъ давно извЪстно? 

— Нфть!-—сказаль отецъь, весь охваченный таинотвен- 
ностью этой страшной истори. Бога ради, дайте узнать намъ, 
чфмъ все это кончилось! 

— Чмъ кончилось? Да оно и по и еще не кончи- 
лось. А тогда я одфлея и, выйдя въ столовую, столкнулся 3 
завтракомь съ сэромъ Лотанъ. Онъ слышаль и видфль все 
тоже, что и я, и хотЬль увидфть капитана, чтобы узнать отъ 
него, почему ему вздумалось поручить брату вернуть намъ 
выигранныя имъ деньги. Мы какъ разъ говорили объ этомъ, 
когда я, случайно поднялъ глаза къ потолЕу, въ углу комнаты 
увидфлъ... увидЪлъ... 

Дядюшка страшно поблфдифлъ, до того живо пробудилось 
въ немъ воспоминан!е этого страшнаго момента и, смолкнувъ 
на мгновеше, онъ провелъ рукой по глазамъ. 

— Тамъ было красное, кровавое пятно. Мы оба вмЪстЪ 
взбфжали наверхъ по лЪстниц$ въ комнату капитана и нашли 
его лежащимъ на полу съ перер$заннымъ тгорломъ. Подлф 
него лежаль болышой охотшичй ножь, то былъ ножь лорда 
Авонъ; кусокь кружевной обшивки оть брыжжи былъ зажать 
ВЪ рук мертвеца, эта брыжжа была лорда Авонъ. Въ камин® 
были пайдены полу-истлЪвийя на огнф бумаги, оказавиияся 
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бумагами лорда Авона. Ахъ, бфдный другь мой, въ какой 
моменть дикаго безумя могь ты И на такое страш- 
ное дфло! 

Веселые огоньки угасли въ глазахъ дяди: онъ говориль 
просто и задушевно; въ немъ чувствовался умный, сердечный, 
глубоко растроганный человЪкъ, который мнф былъ больше 
любъ, чфмъ тоть, первый, щеголь и свЪтсвый человфкъ, лю- 
бимецъ высшаго круга. 

— А что говориль лордъ Авонъ?—воскликнуль мой отецъ. 

— Онъ ничего не товорилъ! Опъ бродилъ, словно тив, 
по дому съ широко раскрытыми, полными ужаса глазами. 
Никто не смфль арестовать его до тфхь поръ, пока не было 
произведено законное слдстве и дознанше дфла. Но когда 
коронныя судебныя власти признали его виновнымъ въ пред- 
умышленномъ убствь брата, и констебли бросились аресто- 
вать его, онъ успВль уже скрыться. Прошелъ слухъ, что его 
видфли недфлю спустя въ Вестминстерф, затЬмъ, будто онъ 
бЪжаль въ Америку. Но ничего болфе достовфрнаго о немъ 
неизвфстно. То будеть радостный день для сэра, Лотмана Хьюмъ, 
когда будеть доказано, что лордъ Авонъ умеръ, такъ какъ 
поел него—онъ ближайний насл®дникъ. Но до тьхъ поръ 
онъ не имфетъ права ни на одну полушку изъ всего состояшя, 
ни на титуль и помфетье! 

Этоть печальный разсказъ вызваль у везхь насъ дрожь, 
а дядя сталь грфть ‘руки’ передъ огнемъ, и я замфтиль, что 
руки его были блёдны и безкровны. 

— Я ничего не знаю, что теперь дЪлается въ Клиффъ- 
Ройал, —продолжалъ онъ, задумчиво, —это никогда не быль 
веселый замокъ, и болбе подходящей для этой страшной драмы 
сцены трудно было-бы и сыскать! Но вфдь съ тфхъ поръ про- 
шло уже 17 лЬть, и, быть можеть, даже это страшное пятно 
на потолкф... 

— Оно еще О до сихъ поръ!-—еказаль я. 

Не внаю, кто изъ трехъ присутствующихь быль наибол%е 
уливленъ, такъ какъ не только отець, но и матушка моя ни- 
когда не слыхала о моихъ похождешяхъ вь Клиффъ-Ройалв, 
и когда я теперь разсказаль имъ все, какъ было, то сердце 
мое преисполнилось гордостью, когда дядя сказалъь мнЪ, что 
мы вели себя молодцами и что немного мальчиковъь въ на- 
шемъ возраств отважились-бы на такое дфло. 

— Что касается ‘самого привидфвя, то это, вЪроятно, 
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быль плодъ вашего воображеня,—сказаль дядя.—Наше во- 
сбражене инотда играеть съ нами подобныя штуки, и хотя 
я могу похвалиться такими нервами; какъ рфдый изъ людей, 
но не могу поручиться, что мн могло бы почудиться тамъ въ 
той комнат, съ залитымъ кровью потолкомъ въ лунную ночь.. 

— Дядя,сказаль я—я видфль эту фигуру такъ же 
ясно, какъ теперь вижу васъ, и явственно, отчетливо слышалъ 
шаги и скрипъ лфетицы подъ тяжестью этихъ шатовъ. Кромв 
того, не могли же мы оба обмануться ‘и видфть и слышать 
одно и то же и въ одинъ и тоть же моменть?! 

— Да, это правда, задумчиво протянуль дядя.—Черты 
лица вы не могли разглядфть, говорите вы? 

— Въ комнатВ было слишкомъ темно! 

— Эта фигура, товорите вы, удалилась опять наверхъ? 

— Да, и исчезла въ тн! 

— Вь какой части етфны?— вдругь крикнулъ позади насъ 
чей-то толосъ. 

Матушка моя вскрикнула; отець вырониль трубку изъ 
рукъ. Я вскочиль на ноги и обернулся въ ту сторону, откуда 
раздался толосъ: передо мной стояль дядинъ слуга Амброзъ, 
съ горящими необычайнымъ блескомъ глазами, такъ и впи- 
вшимися въ меня. 

— Что это значить, сэръ?—трозно крикнуль дядя. 

И любопытно было видфть, какъ страсть, охватившая это- 
го человзка, замфтно стала потухать въ его глазахъ, а лицо 
словно вытянулось и потускнфло оть этого окрика дяди, и 
снова приняло свое непроницаемое, спокойное и невозмутимое 
выражене. 

— Прошу извинить меня, сэръ Чарльсъ,—сказалъь онъ,— 
я пришелъ узнать, не будеть-ли какихь распоряжевнй и не 
посмвлъ прервать разсказа молодого господина. А потомъ, я, 
какъ видно, быль увлеченъ этимъ разсказомъь на столько, что 
невольно забылся! 

— Я никогда не зналъ раньше, что вы способны забы“ 
Балься!—етрого проговориль дядя. 

— Вы, вфроятно, извините меня на этотъ разъ, сэръ 
Чарльсъ,продолжаль Амброзъ,—если изволите припомнить, 
какъ близко я стояль къ лорду Авону!“ 

Онъ говорилъь съ такимъ достоинетвомъ, что трудно было 
не почувствовать къ этому человЪку уваженйя, зат6мь почти- 
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— Мы, конечно, должны извинить его, — сказаль дядя 
-своимъ прежнимъ игривымь тономъ,—потому что, когда чело- 
вфкь уметь такь превосходно сварить шоколадъ и такъ ще- 
тольски завязать галетухъ, какъ Амброзъ, то онъ вправё тре- 
боваль къ себЪ н$фкоторато снисхождешя. ДЪло въ томь, что 
бЪдняга былъ камердинеромъ лорда Авона и въ роковую ночь 
быль вмЪстВ со всфми нами въ Клиффтъ-Ройаль. Онъ и по се 
время глубоко преданъ своему прежнему господину. Однако, 
разговоръ этоть могь только разстроить васъ, дорогая Мэри, 
поговоримъ о чемъ-нибудь другомъ! 


ь УТ. На порог$. 


Въ этоть день отець отправиль меня рано спать, хотя мн 
еще очень хотфлось остаться; каждое слово дяди, каждое кра- 
сивое движенше его бфлой тонкой руки приковывали мое вни- 
мане и очаровывали меня. Но, какъ я узналь впослфдетвш, 
ихь разговоръ касался меня и моей будущности, и потому 
меня отослали назерхъ, и я до глубокой ночи все слышалъ 
внизу голоса дяди и моихь родителей. 

Наконець, я заснулъ. На зарф меня разбудило ощущене 
чего-то мокраго на моемъ лицф; я раскрылъ глаза и увидфлъ 
свою дорогую матушку, прижимавшуюся ко мнф своей мокрой 
оть слезь щекой, усльшшаль ея судорожныя вохлипывашя и 
ощутилъ среди окружающей тиши, какь она вся вздрагивала 
оть потрясавшихь ее рыданй. При слабомъ свфтВ, прони- 
кавшемъ въ окно, я разглядфлъ, что она была вся въ бфломъ 
и что ея густые черные волосы разсыпались у нея по плечамъ. 

— Ты не забудешь насъ, Родди, дорогой мой? ВЪдь, не 
забудешь насъ? 

— Что ты, мама! О чемъ ты?—спросонокъ спросиль я. 

— Твой дядя, Родди,—увозить тебя оть насъ! 

— Когда? 

— Завтра, Родди, завтра! 

Прости мнф Богъ, но сердце во мнЪ забилось радостью 
при этой мысли въ этоть моментъ, когда любящее сердце ма- 
тери надрывалось оть горя при мысли о разлук со мной. 

— Неужели въ МЛондонъ, матушка?!-—воскликнуль я, и 
мой сонъ разомъ пропалъ. 

— Онефва вь Брайтонъ, чтобы представить тебя принцу 
Уэльскому, а на другой день въ Лондонъ, гдз ты увидишь 
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всЪхъ тЬхъ важныхь господъ, о которыхъ товориль дядя и гд% 
ты научишься, Родди, смотрфть сверху внизъ на твоихъ... на 
твоихъ скромныхъ родителей! 

Я обхватиль ея шею руками, желая утфшить ее, но она 
такъ неудержимо рыдала, что я невольно расплакалея вмфетв 
съ нев, не смотря на всю свою мужскую гордость 17-ти лЪт- 
няго юноши, а такъ какъ я не имфль способности лить тих я 
женсюя слезы, то сталь такъ громко и шумно вехлипывать, 
что одновременно и насмфшиль, и напугаль матушку. 

— Перестань, Родди! Чарльсъ быль бы, вфроятно, очень 
польщенъ,; если бы могъ видфть, какъ мы принимаемъ его ми- 
лое предложене, его желане заняться твоимъ будущимъ!— 
сказала она. Перестань плакаль, дорогой мой, не то ты не- 
премфнно разбудишь дядю! 

— Я вовсе не пофду, если это такое торе для тебя, ма- 
тушка!-—проговорилъ я. 

— Нфть, нёть, Родди, ты должень Фхать: это, быть мо- 
жеть, единственный случай въ твоей жизни—подняться высоко, 
и упускать его нельзя. Подумай только, мой дорогой мальчикъ, 
какъ счастливы мы будемъ, когда услышимъ, что напть маль- 
чикъ находится въ обществ$ высокихъ друзей Чарльса! Толь- 
ко ты объщаеть мнЪ, Родди, никогда не играть въ карты? 
Да? Обфщаешь? Вфдь, ты знаешь, чЪмъ эти карты иногда кон- 
чаютея... 

— 0ОбЪщаю, матушка, обЪъщаю отъ всей души! 

— И ты не будешь злоупотреблять виномъ, дорогой мой, 
не будешь, не правда-ли? Будь остороженъ съ нимъ; вЪдь, ты 
еще молодъ и не привыкъ къ нему! Также избфгай, Родди, ак- 
трисъ: он часто бывають очень опасны для такихь молодыхъ 
людей!... И нижнее бЪлье не снимай до начала 1юня: помни, 
что молодой Овертонъ сошелф черезъ это въ могилу. Я при- 
тотовила тебф твой новый воскресный костюмъ; ты его одф- 
нешь завтра, такъ какъ завтра долженъ быть представленъ 
принцу Уэльскому!... Будь остороженъ, Родди, переходя черезъ 
улицы въ Лондонф: тамъ, товорятъ, такая бЪшеная $зда, и 
складывай всегда аккуратно свое платье, когда ложишьея 
спать; не забывай молиться по утру и вечеромъ: для тебя на- 
ступають дни искушен! и соблазновъ, и меня не будетъ подлБ 
тебя, чтобы предостеречь и отклонить ихъ! 

Такими и подобными словами матушка, лаская и обни- 
мая меня, старалась напутствовать меня на новую жизнь, 
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радуясь и въ то же время страшась за меня и скорбя и тор- 
дясь за себя. 

На слВдующее утро дядя не вышель къ завтраку въ столо- 
вую; Амброзъ приготовиль для него шеколадъ и отнесъ къ 
нему въ комнату. Когда же наконецъ онъ вышель около полу- 
дня въ тостиную, завитой и надушеный, со снфжно-бЪлыми 
брыжжами и смвющимися глазами, я положительно не могь 
палюбоваться на него. 

— Ну, племянникъ,—сказаль онъ,—что ты скажешь на 
мое желаше увезти тебя въ тородъ? 

— Я вамъ презвычайно благодаренъ, сэръ, за то участ, 
какое вы принимаете во мнф!—отвЪчаль я. 

— Но ты долженъ дфлать мнЪ честь... Мой племянникъ 
долженъь быть лучшимъ изъ лучшихь, если онъ хочеть идти 
тъ ноту съ равными миЪ. Ты постоянно долженъ стремиться 
быть во зсемъ 4е ЪБоп +оп; туть дЪло вовсе не въ богатств, 
а въ прирожденномъ вкус$ и въ слфдовани совфтамъ и при- 
мЪру тЬхъ, кто болзе тебя опытенъ въ этихь вещахъ. 

— Я боюсь, Чарльсъ, что гардеробъ Роднея—не лондон- 
скато локроя!—вмфшалась малушка. 

— Ну, объ этомъ мы позаботимся, когда будемъ въ го- 
родф,—сказаль дядя, предоставьте это миф. 

— А на какую сумму, примфрно,—спросилъь мой отецъ,— 
можеть молодой человЪкъ прилично одфвалься въ Лондонз, 
сэръ? 

— Съ извфетной бережливостью и умБньемъ онъ можеть 
быть прилично одфть на 800 фунтовъ въ годъ! 

Лицо отца замфтно вытянулось. 

— Боюсь, сэръ, что моему Родди придется носить свое 
деревенское платье,—сказаль онъ,—вфдь даже моихъ при- 
зовыхь денетъ... 

— Шить, сэръ! — воскликнуль дядя. — Я уже долженъ 
своему портному тысячи полторы, такъ что нфеоколько жалкихъ 
сотенъ фунтовъ не могуть отяготить моего бюджета. И если 
мой племянникъь Фдеть со мной, то онь находится на моемъ 
попеченш, и всяыя заботы о немъ я принимаю на себя! Это 
дЪло рЬшенное, и я категорически отказываюсь долфе раз- 
суждать объ этомъ! 

Мои родители пытались было благодарить т но онЪ 
хотчасъ-же заговориль о другомъ. 

— Ветали, разъ ужь я здфеь, вь Фрайерсъ-ОкЬ, то вос- 
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пользуюсь случаемъ устроить одно маленькое дЪльце! Если 
не ошибаюсь, здЪеь живеть одинъ изъ выдающихся борцовъ 
Харрисонъ; въ былое время бФдный лордъ Авонь и я были 
его тлавными сторонниками, и мн хотфлось бы теперь пови- 
дать его и сказать ему пару словъ! 

Я взялея проводить дядю въ кузницу, и можете себф пред- 
ставить, съ какой гордостью я шелъ подлЪ него по всей дерев- 
нь, видя, какъ люди кидались къ окнамъ или выглядывали 
изъ-за своихъ заборовъ на насъ. Чемшонъ Харрисонъ стоялъ 
У дверей своей кузницы и, завидЪвъ дядю, сняль свой кар- 
тузъ. 

— Господи, Боже мой, кто могь бы подумать, сэръ, что 
мы опять увидимъ васъ здфеь вь Фрайереъ-Окф!-—восклик- 
пуль онъ.— Право, сэръ Чарльеъ, глядя на васъ, въ памяти 
вновь воскресаеть минувшее! 

— Я радъ васъ видфть, Харрисонъ!,—протовориль дядя, 
отлядывая его съ ногь до головы.—Да вы, если лотренирус- 
тесь съ недфльку, то будете опять борцомъ хоть куда! 

— Миф сорокъ яфть, сэръ, но я въ полной сил, и если 
бы моя баба дала мн волю и разрфшила меня оть даннате 
слова, то я съ охотой помфрился бы еъ кВмъ-нибудь изъ мо- 
лодыхъ! ` 

— Здрацствуйте, мистриссъ Харрисонъ,—сказаль дядя, 
когда изъ дверей показалась жена чемшона. При этомъ я 
замфтилъ, что ея изношенное лицо приняло необычайно жест- 
стокое и суровое. выражеше. Какъ вы поживаете? Думаю, вы 
едва-ли еще помните меня!... 

— Я слишкомъ хорошо помню васъ, соръ Чарльсъ Тред- 
желлисъ, слишкомъ хорошо! Надфюсь, вы не за тфмъ пр 
фхали сюда, чтобы опять вовлечь моего мужа въ т$ пагубныя 
привычки, отъ которыхъ онъ отстал... 

— Воть видите, —проговорилъ не то шутя, не то серьезно, 
жалуясь на жену, Харрисонъ,—9эт0-—прекраснфйшая, работя- 
щая женщина. Но что касается спорта, такъ воть ужь въ этомъ 
она неумолима\... 

— Спорть!—раздражительно воскликнула мистриссъ Хар- 
рисонъ,—да, для васъ, соръ Чарльсъ, это спорть-—прокати- 
вшись въ прекрасномъь экипажЪ миль двадцать за городъ,— 
съ запасами всякихъ яствъ и винъ въ походномь погребиз, 
вернуться подъ вечерокъ въ Лондонъ и обсуждать съ прияте- 
лями хорошую борьбу. Да. это для васъ спорть! Но по 
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подумайте только, что это былъ за спортъь для меня—проси= 
живать доле часы, прислушиваясь къ каждой профзжавшей 
ПоБОЗКЗ, которая могла привезти мнф моего мужа избитымъ, 
искалёченнымъ; иногда мн даже трудно было узнать въ немъ 
моего мужа по лицу, я узнавала его только по платью, — 
затёмъ переживаль цфлыя недфли тревоти и каждую минуту 
опасаться, что намь придуть сказать, что тоть другой умеръ, 
и мой мужь долженъ понести наказаше за уб ство! 

— Это все надфлало то дЪло съ Чернымьъ Борухомъ; она 
взяла съ меня слово, и я не см5ю выступить на борьбу, если 
она не сниметь съ меня зарока!-—произнесъ кузнець. 

— Я, конечно, не произнесу ни звука, чтобы заставить 
васъ измЪнить данному обфщанйо,—сказалъ дядя,—н0 въ 
то же время не могу утапть оть васъ, что если бы вы захо- 
ТЬли снова испытать свое искусство въ этомъ спорт, то я 
имзль бы предложить вамъ нЪчто очень заманчивое для вастъ... 

— Хотя это и безполезно, сэръ,—отвфчаль Харрисонъ,—но 
я всетаки желалъ бы услышать объ этомъ отъ васеъ! 

— Видите-ли, тамъ отыскался очень ловый борецъ, п%- 
вый Вильсонъ, по прозвищу Крабъ. Этоть арабъ въ большой 
чести и до сихъ поръ могъ устоять противъ любого изъ нын®ш- 
нихЪ борцовъ. Сэръ Лотанъ Хьюмъ стоить за него и дер- 
жить противъ меня, сколько угодно, что я не сумфю найти 
молодого борца, который бы вышелъ противъ него. На это я 
сказать ему, что не знаю никого изъ молодыхъ, равныхъ Кра- 
бу, за то знаю одного стараго, который мното лЪть не выету- 
палъ, но который можеть заставить его Краба пожалфть 0 
томъ, что онъ прР№халь въ Лондонъ! 

— Молодото-ли, стараго, моложе 20 или старше 80; вы-. 
славляйте, кото хотите; я поставлю, сколько вы пожелаете за 
Вильсона!-—сказаль онъ. Я назначиль нЪсколько тысячъ, и 
онъ принялъ мой вызовъ. И воть я явился сюда! 

— Эхь, сэръ Чарльсъ, ничего-бы я такъ не хотЪль, но вы 
сами слышали(... 

— Ну, Харрисонъ, если вы не согласны, то мнф придется 
раздобыть какого-нибудь многообфщающаго теленка—и по- 
тому я былъ бы радъ получить вашъ совфть’и указан!е въ 
этомъ дЪль, А, кстати, я даю большой ужинъ въ Сентъ-Мар- 
тинъ-Лэнь, въ пятницу, и быль бы очень радъ, если бы и вы, 
Харрисонъ, были однимъ изъ моихъ гостей. Халло! Да это кто? 
воскликнуль дяля и мигомъ вскинуль въ глазъ свой монокль. 
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То быль Лжимъ, вышедиий изъ кузницы съ молотомъ въ 
рукахъ, съ разстегнутымь воротомъ рубашки и засученными 
ся имъ. — 

— Это—мой племянникъ, сэръ Чарльсъ!-—отрекомендо- 
валь Харрисонъ. 

— Онь живетъ у васъ? 

— Да, его родители умерли! 

— Быль онъ когда-нибудь въ ЛондонЪ? 

— Ньть, соръ, онъ всегда жиль здесь со мной съ мало- 
лВтотва! 

Дядя обралилея кь Джиму. 

— Какь я слышу, вы никогда не бывали въ Лондон$. И 
такъ какъ вапть дядя будетъ въ будущую пятницу у меня на 
ужин, то, быть можеть, и вы хотёли-бы быть тамъ съ нами? 

Темные глаза Джима загорфлись оть удовольствя. 

— Я быль бы радъ, сэръ!-—просто отвфтиль онъ. 

— НЪть, нЪть, Джимъ!-крикнуль вдругь Харрисонъ. 
МнЪ очень жаль перечить тебф, мальчуганъ, но есть причины, 
по которымъ я хотьль бы, чтобы ты остался здфеь съ своей 
теткой! 

— Полноте, Харрисонъ,—пусть мальчуганъ пофдеть въ 
городъ! Отчего вы не хотите пустить его? 

- __ Нёть, соръ Чарльсъ, Лондонская компаня опасна для 
мальчугана его пошиба, а здфсь у него безъ меня вдоволь бу- 
деть работы! 

Джимъ повернулся и съ омраченнымъ челомъ вернулся въ 
кузницу; я проскользнуль за нимъ, желая его утфишить и раз- 
сказаль о счастливой перем$нз, происшедшей въ моей жизни, 
но не успфлъ сообщить ему и половины того, что хотЪль, какъ 
дядя крикнуль меня, сказавъ, что экипажь тотовъ и ждеть 
насъ. 

Простившиеь съ Джимомъ и чемшономъ Харрисомь, я 0}- 
томъь добфжаль до нашего коттеджа, тдё простился съ от 
цомъ и подавлявшей свои рыданя матерью и сфль рядомъ съ 
дядей на переднемъ сидЪньф. Амброзъ взобрался на заднее 
сидЪнье, дядя натянулъ возжи, и мы укатили. 

Я какъ сейчасъ помню этоть весеный день и напгь желтый 
коттеджъ, гдз я изъ ребенка сталь юношей, почти мужчиной, 
и дв доромя фигуры у калитки, маль, махавшую мнф 
вельдъ своимъ мокрымъ оть слезъ платкомъ, и отца, опира 
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втшатося на палку, и, заслонивъ рукой тлаза отъ солнца, смот- 
р%Ьвшаго мнЪ волфдъ. Помню, какъ все населее Фрайерсъ- 
Ока высыпало на дорогу, чтобы видфть Родди Стона, уфзжа- 
вшаго въ Лондонъ со своимъ важнымъ дядюшкой, везшимъ его 
прямо отсюда къ принцу Уэльскому. Харрисоны махали миб 
платками оть воротъ кузницы; мой старый учитель махаль 
картузомъ со зикольнато крыльца, указывая гурьбф своихъ 
учениковъ на меня, & въ тоть моменть, какъ мы выфзжали изъ 
Фрайерсъ-Ока, намъ встрфтился маленьый  шарабанчииъ 
миссъ Хинтонъ, зхавшей повидать Джима, съ которымъ она 
была въ самыхъ близкихъ, дружескихъ отношешяхъ. Я дру- 
жески привфтствоваль ее съ своего высокато сидфнья движе- 
шемъ руки, и вслВдь за тёмь наша деревенька скрылась у 
меня изъ глазъ, а впереди все яснЪй и яснЪй сталь вырисо- 
вываться Доунъ, голубой просторъ моря, крыши Брайтона, 
и минареты, и купола, въ восточномъ вкусЪ охотничьяго па- 
вильона принца Уэльскаго. 


УН. Надежда Англи. 


Н\которое время мы фхали. молча, по я чувствовалъ, что 
взглядъ дяди поминутно останавливается на мнЪ, и мн® на- 
чинало казаться, что онъ ужь сожалЬеть о томъ, что взялъ 
меня на свое попечене. 

— Вы, кажется, немного поете?—вдругь спросиль онъ 
меня.—Я полагаю, у васъ баритонъ? 

— Да, сорь 

— И ваша матушка говорила, что вы также играете на 
скрипкЪ. Это можеть быть вамъ весьма полезно въ глазахъ 
принца. А можете вы писать стихи? 

— Никогда не пробовалъ это дфлать, сэръ! 

— Жаль,— впрочемъ, этому горю помочь легко: маленький 
сборникь рифмь и стихотворей на всяыЙ случай можно 
будеть пр!обрфсти у любого книжнаго торговца. Шез уегз 
4е 501646 часто могуть сослужить молодому человЪзку добрую 
службу, вамъ надо стараться расположить къ себз женщинъ 
и не считаться ©ъ тмъ, что будуть думать о васъ мужчины; 
надо. научиться умфть предложить и раскрыть табакерку, 
умфть вложить нужное выражен!е въ свой поклонъ— чувство 
постоинетва въ поклонь мужчинф и чувство раболфпнато по- 
клоненшя въ поклонъ женщин$... Затфмъ, отличаетесь вы ка- 


ры 


кой нибудь своеобразной особенностью или привычками, сло- 
вомъ, какою нибудь эксцентричностью? 

< МнЪ показалось смфшно,. что дядя спросилъ меня объ 
Этомъ, какъ будто это было самое естественное дЪло быть 
экецентричнымъ. 

— У васъ во всякомъ случаф очень милый, прятный и 
заразительный смфхъ, мой милый племянникъ,—сказаль онъ,— 
но извфетнато рода эксцентричность чрезвычайно Боп $0п 
въ настоящее время, и я очень совфтую вамъ, если вы знаете 
за собою что либо подобное, — культивировать эту вашу епо- 
собность, если возможно. Питершамъ вею свою жизнь остался 
бы только пэромъ, если бы не стало извЪетно, что онъ имЪлъ 
по табакеркв на каждый день въ году; по этому поводу о немъ 
затоворили, и онъ составиль себЪ имя. Даже тая милыя пу- 
стяшныя особенности, какь держать постоянно абрикосовый 
торть на буфет или гасить на ночь свЪчу, суя ее подъ по- 
душку, выдфляють человзка изъ ряда остальныхъ людей и 
дЪлають его особымъ, выдающимся въ глазахъ ему подоб- 
выхъ. Скажу про себя лично: я завоеваль себф положеше 
тЪмъ, что рфзко критикую все, что составляеть внфшность 
жизни, и кь моему голосу прислушиваются, меня признали 
арбитромь моды и утонченности вкуса; мнз подражають; 
ва мной идуть, а я не иду ни за к®мъ; не я слфдую модЪ, а 
мода идеть за мной. Такъ, напр., я везу тебя сегодня къ 
принцу Уэльскому въ нанковой курточкф, что ты думаешь 
выйдеть изъ этого? Черезъь два дня весь Сенть Джемеъь в 
весь выспий свфть одфнется въ нанковыя курточки, могу 
тебя въ томъ увфрить. НФеколько лЪть тому назадь со мной 
приключилея чрезвычайно непрятный случай: у меня на 
улиц$ развязалея галстухъ, и мнф пришлось дойти оть клуба 
до моего портного съ распустившимися концами галетуха. 
Что же ты думаешь? Въ тоть же вечеръ около дюжины моло- 
дыхъ лондонскихь франтовъ.-разгуливали по улицамъ столицы 
съ развязанными галстухами, концы которыхь висфли рас- 
пущенными, какъ у меня. Ты не начиналь еще практиковаться 
въ искусств завязывашя галетуховъ? 

Я сознался, что даже не зналь, что это есть цфлое искус- 
ство. 

— Тебф бы слфдовало начать заниматься этимъ теперь 
же,—сказаль дядя,—и если ты будешь ежедневно посвящать 
этому занятно всего хоть ыфсколько часовь, которые у тебя 
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пначе пропадали бы даромъ,—то къ среднимь годамъ своей 
жизни прюбрётешь умфнье превосходно носить и завязывать 
галстухи. Я покажу тебф, какъ дфлать сопр_ Я’агеВеь, а въ 
остальномъ вся хитрость заключается въ томъ, чтобы при за- 
вязывани поднять подбородокъ къ небу и затФмь, закладывая 
обфими руками складки, постепенно опускать книзу свою 
нижнюю челюсть. 

‘Слушая теперь дядю, я невольно вепомниль, какъ не по- 
хожь на себя онъь быль, когда товориль о своемъ бфдномъ 
друг лордЪ Авонз, и мн было отрадно думать, что подъ этой 
наружностью свфтекаго фата скрывается сердечный и хоро- 
пий человЪкь. Вскор$ мнф дано было еще разъ убфдиться въ 
этомъ; произошло ифчто совершенно необычайное: котда мы 
подъфхали къ крыльцу отеля „Корона“, то пфлая толпа слутъ 
и трумовъ кинулись встр$фчаль насъ. Дядя бросиль возжи, 
взяль Фидело вмфетф съ его подушкой и, не оборачиваясь 
пазадъ, сказаль: „Амброзъ“, вы можете взять Фидел!о! 

Но отвфта не было; заднее сидЪнье было пусто: Амброзъ 
безслфдно исчезъ. 

Мы едва могли повфрить нашимъ глазамъ; мы знали на- 
ВБрное, что въ Фрайерсъ-Окв онъ сЪль вмфетв съ нами, я 
цаже видфль его, оглядываясь на провожавшихь меня род- 
ныхъ и друзей, а затВмъ мы Фхали все время не останавли- 
ваясь нигдЪ, полнымь ходомъ. Куда же могъ исчезнуть Амб- 
розъ? 

— Онь упаль, вфроятно, съ сидфнья, волёдетые обморо- 
ка,— произнесъ дядя— иначе быть не можеть. Я бы сейчасъ 
же пофхаль обратно, но принць ждеть насъ. Гдф хозяинъ 
отеля? Слушайте, Коппинтеръ, пошлите сейчасъ же самаго на- 
дежнаго и толковаго изъ вашихъ людей въ Фрайерсъ-Окъ какъ 
можно скорфе на лучшей лошади, чтобы узнать, что сталось 
съ моимъ слугой Амброзомъ! Смотрите, ничего не щадить! А мы 
съ тобой, племянникъ, теперь позавтракаемъ, затЪмъ пойдемъ 
въ павильонъ! 

Дядя быль чрезвычайно встревоженъ пропажей Амброза, 
тёмъ болфе, что имфль привычку продфлать пфлый рядъ омо- 
венш и всякаго рода туалетныхъ пр!емовъ послф даже самой 
кратковременной пофздки, а 0езъ привычнаго Амброза вся 
эта процедура становилась очень затруднительной. Я, съ своей 
стороны, привель себя въ наилучиий видъ, помня наставле-- 
я матушки, и съ трепетомъ ожидать момента, когда очу- 
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тюсь линомъ къ лицу великой и страшной персоной принца 
Уэльскаго. Я не разъ видфль его желтый шарабантъ, проно- 
сивпИйся въ облакз пыли по Фрайерсъ-Оку, и привзтствоваль 
его вмфстЪ съ остальными, но мнЪ никогда даже во сн% не 
приходило въ голову, что я буду стоять передь нимъ и гово- 
рить съ нимъ лицомъ кь лицу. Матушка научила меня благо- 
товЪть передъ нимъ, какъ передъ существомъ, избраннымъ 
самимъ Ботомъ на то, чтобы править нами и руководить 
судьбами англЙскато народа. Мой дядя только насмфшливо 
усмфхнулся, когда я сообщилъ ему о наставленяхъ матушки. 

— Ты достаточно взрослый теперь, и можешь смотрфть на 
вещи такъ, какъ онф есть! Никто въ цфлой Англи не знаетъ 
принца лучше меня и никто въ пфлой Анги не довфряетъ 
ему меньше, чёмъ я! Этоть человфкъ представляеть собою 
собраше самыхъ странныхъ контрастовъ! Онъ вфчно спф- 
шить, вЪчно озабоченъ и вмфетв съ тмъ у него нфть рфши- 
тельно никакого дёла. Онъ суетится и хлопочеть о дфлахъ и 
вещахъ, совершенно его не касающихся, и пренебрегаеть 
своими прямыми обязанностями! Онъ щедръ по отношенйю 
къ, людямъ, не имфющимь никакого права на его щедрость, 
и разоряеть своихъ поставщиковъ, отказываясь платить имъ 
то, что слвдуетъь. Онъ ласковъ къ случайнымъ знакомымъ, 
но не любить своего отца, питаеть отвращен!е къ своей род- 
ной матери и пцфлыми годами не разговариваеть со своей 
женой. Онъ проводить цфлые дни въ изречеши высокихт 
сентенцй и громкихъ словъ о чести и блатородствВ и наряду 
съ этимь совершаетъь самые неблатородные и не честные по- 
ступки. Онъ заставляеть людей слушать самые грубые вы- 
мыслы о своихь небывалыхъ подвигахъ и затзмь издфвается 
надъ дЪйствительными подвигами скромныхъь и умныхъ лю-. 
дей. При всемъ томъ, когда хочеть, онъ можеть быть миль, 
ласковь и любезенъ, при случаз даже добръ и добросерде- 
ченъ. Все это нравственное уродство имфеть главнымъ обра- 
зомъ своею причиной то обстоятельство, что этоть человъкъ 
съ рождешя занимаеть положене, которое изъ возхь живу- 
щихъ на свт людей ни одинъ менфе его не достоинъ зани- 
мать. Но все это, конечно, между нами, мой милый, а теперь 
пойдемъ, и ты будешь имфть случай составить о немъ свое 
собственное мнёне! 

Мы вышли изъ отеля и направились къ охотничьему па- 
вильопу принца. ВсЪ вотрфчавиеся намъ люди знали дядю 
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и почтительно снимали передъ нимъ шляпы, но онъ мало обра- 
щаль внимане на эти поклоны и только на нфкоторые изъ 
нихь отвфчаль едва замфтнымь кивкомъ головы. При входъ, 
въ самый паркъ павильона мы встрфтили щегольской эки- 
пажь, запряженный четверкой вороныхъ лошадей, которыми 
правилъ грубаго вида челов къ, среднихъ лЬть, въ старомъ по- 
ношенномъ картуз®, ничфмъ не отличавиийся по наружному 
виду оть любого кучера, развф только тВмъ, что онъ фамиль- 
ярно болтать съ хорошенькой, элегантно одЪтой маленькой 
кенщиной, сидзвшей рядомъ съ нимъ на высокомъ сидфнь 
экипахка. | 
— Халло, Чарли! Хорошо профхалея?—крикнуль этоть 
человЪкъ. 
Дядя поклонилея и ` улыбнулся дам. 
— Я останавливался въ Фрайерсъ-Окф, прхаль въ лег- 
комъ шарабанф на своей парф караковыхъ полукровковъ! 
— Ну, а что ты скажешь про моихъ вороныхъ? 
— Да, сэръ Чарльзъ, что вы скажете про нихъ? РазвЪ 
они не чертовски красивы ?—крикнула дама. 
.— Сильныя лошади, что и говорить, для суссекской породы 
очень хоропия лошади,—сказаль дядя—по моему, только не- 
много мясисты въ бабкахъ, вЪдь, я люблю быстрый ходъ! 
— Быстрый ходъ!-—воскликнула дама.—Какого еще чорта 

вамъ надо! и она разразилась цфлымъ градомъ такихъ отбор- 
ныхъ ругательствъ и непристойныхъ словъ, какихъ бы посты- 
дилея каждый извозчикъ даже въ пьяномъ видф.—Ла мы, 
выфхавъ съ вами въ одно время, успфемъ заказать и пригото- 
вить себЪ обфдъ, заставить накрыть столъ, и даже съфеть ето 
прежде, чёмъ вы успфете пр?хать! 

— Клянусь св. Геормемъ, Лэтти права! Ты завтра $дешь, 
Чарли? 

— Да, Джекъ, Фду! 

— Ну, такъ мы воть что устроимъ: я вызду на своихъ 
вороныхъ оть Кастель-сквера, ровно безъ четверти въ 9 утра, 
а ты можешь вызхать съ того же самаго мфста, когда часы бу- 
дуть бить 9. У меня вдвое больше лошадей, но и вдвое больше 
вфеа, и если ты увидишь хоть хвосты моихъ вороныхъ, — 0 
томъ, чтобы догналь, я и не говорю, — прежде, чёмъ мы до- 
Фдемъ до Вестминстерскаго моста, то я уплачу тебЪ чистога- 
номъ 100 фунтовь,—если же ты не увидишь насъ, то эти 
пеньги уплатишь ты миф! Идеть? 
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— Идеть!-—согласилея спокойно дядя и, приподнявъ свою 
шляпу въ знакъ привфтетвя дамф, вошель въ ограду парка. 
Я обернулся и увидфль, что дама взяла изъ рукь своего спут- 
ника возжи, а тоть, перегнувшись на сторону, сплюнуль та- 
бачную слюну оть жвачки, съ манерой и ухватками настоя- 
аго извозчика. 

— Это сэръ Джонъ Лодъ,—сказаль дядя—одинъ изъ бо- 
гатЪйшихь людей и лучшихьъ лошадниковъ Анги, а его жена, 
леди Лэтти, ему подъ пару и на языкъ, и въ кучерскомъ дфаф.: 

— Было ужасно слышать, какъ она выражалась!-—зам- 
ТИЛЪ Я. 

— Да, это ея особенность! У насъ у каждато есть свои 
особенности, а леди Лэтти чрезвычайно забавляеть принца 
этой своей манерой; Ну, а теперь, племянничекъ, раскрывай 
глаза шире, а роть закрывай крфпче! 

Двойной рядъ великолвпныхъ, красныхъ, расшитыхъ 30л0- 
томъ лакеевъ низко склонился въ то время, когда мы съ дядей 
проходили мимо нихъ, дядя высоко закинувъ голову, съ та- 
кимъ видомъ, будто онъ входилъь вь свой собственный домъ, 
а я, стараясь придаль себф какъ можно больше увфренности, 
но мысленно робфя. Мы вошли въ большой залъ, изукрашенный 
въ восточномъ вкусф, соотвфтствующемь куполамъ и минаре- 
тамъ внфшней постройки дворца. Значительное число лицъ 
медленно и беззвучно двигалось въ разныхъ направленяхъ 
по зал$ или группировалось по нфскольку человЪ къ въ разныхъ 
концахъ ея. 

Къ дядф подбЪжалъ торопливыми, мелкими шажками ни- 
зенькато роста челов$къ, чрезвычайно самодовольный и пре- 
исполненный важности, и сообщиль, что ему, наконець, уда- 
лось устроить какое-то дфло. Когда онъ отошель, дядя пояс- 
ниль мнф, что это поваръ принца Уэльскаго, завёдуюций въ’ 
то же время и его денежными дфлами. 

— Я полагаль, что этимъ вдаеть какой-нибудь уважаемый 
банкирсюй домъ,—сказаль я 

Дядя приблизиль свои губы къ моему уху и сказалъ: „Ни 
одинъ уважаемый банкъ не взялся бы за это!“—и тотчасъ же, ' 
завидфвъ какого-то господина, обратился кь нему съ во- 
просомъ. 

— Скажите, Меллишъ, принцъ у себя? 

— Да, въ своей интимной гостиной, сэръ Чарльсъ!—0твф 
ТИЛЪ ТОТЪ. 
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— Есть у него тамъ кто нибудь? 

— Да, Шериданъ и Фрэнсисъ. Онъ ожидаеть вабъ. 

— Въ такомъ случа мы пройдемъ кь нему!—сказалъ 
дядя и пошелъ впередъ черезъ цфлый рядъ, какь мнф тогда 
казалось, чрезвычайно богато изукрашенныхъ и обставленныхъ 
комнать, съ множествомъ красныхъ, зеленыхъ и желтыхъ ги- 
‚тантскихь‘размфровъ драконовъ и другихъ чудовищь, изобра- 
женныхъ на потолкф и стЪнахъ, со сверкающей повсюду по- 
золотой и безконечнымь числомъ зеркаль. Наконець, рослый 
лакей раствориль передъ нами двери большой красивой комна- 
ты,—и мы очутились въ интимныхь аппартаментахъ принца. 

Двое мужчинъ удобно расположились въ низкихъ покойныхъ 
креслахъ въ дальнемъ концф комнаты, а трет стоялъь между 
ними, ифсколько разставивъ ноги и заложивъь руки за спину. 
Это и былъ принцъ Уэльсв Ш. Я угадаль это съ перваго взгляда. 
Ему шелъ тогда 41-Й годъ, но благодаря старанямъ его порт- 
ного и парикмахера онъ казался моложе. Его наружность какъ 
то сразу обнадежила меня: лицо у него было веселое, красивое 
тою, здоровой, упитанной, выхоленной красотой полнокровнаго 
здороваго человфка, которому хорошо живется. Его слегка 
вздернутый носъ придаваль ему еще болфе благодушный 
видЪ за счетъ, однако, его величавости. 

— Холли, Треджеллисъ!-—крикнуль онъ самымъ веселымъ 
тономъ, камь только дядя переступиль за порогъ комнаты, за- 
тЬмъ улыбка разомъ сбЪжала съ его лица, и глаза его сверк- 
нули гнфвнымъ, сердитымь огнемъ.—Какой дьяволъ, это еще 
что такое?!-—воскликнуль онъ. 

Въ первый моменть я подумаль, что это относилось ко ми, 
но затВмъ уловилъ его взглядъ, смотрфвийй, помимо насъ, на 
что-то, бывшее у насъ за спиной. Мы оглянулись и увидфли 
человЪка среднихь лЬть въ скромномъ коричневато цвфта 
платьф, котораго лакей пропустиль вмЪстЬ съ нами, вЪроятно, 
полагая, что онъ изь нашей компанш. Лицо этого челов ка 
было багрово-красно отъ волнен!я, а голубого цвЪта аккуратно 
сложенная бумага, повидимому, счеть, тряслась и шелествла 
ъь его дрожащихъ рукахъ. 

— 95! Да это Вютельлами, мебельный мастеръ!-—восклик- 
пуль принцъ, узнавъ ето. — Что? МнЪ будуть надоБдать даже и 
рь моихъ интимпыхь покояхъ! Гдф Маллишь? Гдв Таунсэндъ? 
Какого дьявола дфлаеть этоть Томъ Трипгъ?! 

_— Я ис сталь бы безпокоить ваше королевское Высоче- 
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‘ство,—сказаль поставщикъ,—но я долженъ получить деньги, 
хотя бы только 1000 фунтовъ взачеть всего долга! 

— А, вы должны получить деньги! Непремённо должны! 
Нечего сказаль, прекрасное выражеше! Я плачу свои деньги, 
котда мнЪ благоугодно, и вымотать ихъ у меня никто не см%- 
етъ! Вытолкай его вонъ, лакей! Чтобы его здЪсь не было! 

— Если я не получу денегь въ понедфльникъ, то обращусь 
К суду вашего папаши!—сказалъ маленьюй человзкъь вь то 
время, какь лакей выпроваживаль его за дверь. 

— Очень радъ, что вы вернулись, Треджеллисъ, только, 
право, въ ‘другой разъ` должны быть осмотрительн®е относи- 
тельно того, что вы заносите съ собой въ своихъ юбкахъ,— 
шутливо добавиль принцъ.—Еще вчера только къ намъ ворвал- 
ся сюда какой-то проклятый голландець и сталъ вопить о ка- 
КИхЪ-то своихь интересахъ, процентахъ, и чорть его знаеть, 
еще о чемъ! „Мильйш“,—сказаль я ему, —до тфхь поръ, 
пока Палата Общинъ будеть морить меня голодомъ, я также 
принужденъ морить голодомъ васъ. Поняли меня?“ На этомъ 
дфло и кончилось!—и принць разразился по адресу Палаты 
Общинъ такимъ градомъ энергичной брани и издфвательствъ, 
дышащихь ненавистью, что трудно было даже ожидать оть 
человзка съ такимъ добродушнымь лицомь и смБющимися 
глазами. 

— Да будь она проклята, эта палата общинъ!—звосклик- 
нуль онъ.— Пришлось же имъ уплатить чуть не миллюнный 
долгь моего примфрнаго папаши, а я не моту выжать изъ 
нихъ и ста тысячъ фунтовъ для себя! И посмотрите, что они 
сдфлали для моихъ братьевь! Торкъ — главнокомандующий, 
Кларенсъ—адмиралъ. А я что?—Полковникъ какого-то прокля- 
таго драгунскаго полка, подъ начальствомь моего родного, 
младшаго брата!.. Это все моя матушка зворожить, чтобы ей 
тошно на томъ свфтЪ было! Она всегда старается отставить 
меня на заднй планъ! Но кого ты привель съ собой, Тред- 
желлисъ? 

Дядя положиль руку на мое плечо и подвель меня къ 
принцу. 

— Это сынъ моей сестры, сэръ, Родней Стонъ,—сказаль 
онъ,—онъ будеть жить со мною въ Лондонз, и я счель за луч- 
шее прежде всего представить его Вашему Королевекому Вы- 
сочеству! 
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—щ Совершенно правильно, совершенно правильно!—про- 
товориль принцъ, добродушно улыбаясь, и ласково потрепаль 
меня по плечу. 

— Ваша матушка жива?— освфдомился онъ у меня. 

— Да, соръ, блатодареше Богу, она жива!—отвфчаль я. 

— Если вы добрый и хоропий сынъ, то никогда не пойдете 
по ложному пути, и, запомните мои слова, мистерь Родней 
Стонъ,—вы должны чтить короля, любить свою страну и под- 
держивать честь британской конституци! Это вамъ мой иск- 
реннй совфтъ, какъ человфку молодому, только что вотупаю- 
щему въ жизнь. 

Когда я при этомъ подумалъ о томъ, какъ онъ только что 
проклиналь Палату Общинъ и какъ непочтительно отзывался 
0 `корол$ и своей матери, я съ трудомъ могъ удержать усмш- 
ку и замЪтиль, какь одинъ изъ его гостей, Шериданъ, при- 
крылъ ротъ рукой. 

— Вамъ слфдуеть уважать свое слово и воздерживаться 
отъ долговъ, чтобы обезпечить себ счастье и уважеше людей 
въ жизни! Л кто такой вапть отецъ, мистеръ Стонъ? Офицеръ 
Королевскато флота? Прекрасно! Почтенная и славная служ- 
ба! Я и, самъ послужилъ въ ней! Разсказываль я вамъ когда 
нибудь, друзья, какь мы взяли на абордажь французекй 
военный шлюпъ „Минерву“, не помнишь, Треджеллисъ? 

— Нфть, соръ,—©сказаль дядя—При этомъ двое сидф- 

вшихъ въ дальнемъ углу мужчинъ, Шеридонъ и Франсисъ, 
обмнялись за спиной принца многозначительными взгля- 
дами. 
— Трехцвфтный флагь этого шлюпа развзвалея здфеь 
почти подъ самыми окнами моего павильона. Я никогда еще 
не видфль подобной наглости, во всей своей жизни! И воть я 
не стерифль и вышель въ море на своей маленькой шлюнк%; 
вы, вфдь, знаете мой 60-тонный ялботь, Чарли?—съ двумя 
четырехъ-фунтовыми пушками по бортамъ и одной шести- 
фунтовой на носу. 

— Ну, прекрасно, прекрасно, ©эръ. ее же далыше? — 
прерваль его сэръ Фрэнеисъ. 
` — Вы позволите мн, надфюсь, разсказать вамъ эту ието- 
рю такъ, какь я могу и какъ хочу, сэръ Фелипиъ, —сказалъ 
принцъ съ достоинствомъ и затЬмъ продолжаль.—Мое судно 
было такъ легко и мало, что я могь касаться однимъ карма- 
номъ своей куртки праваго борта, а другимъ лфваго, тфмъ не 
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менфе мы подошли къ Французу, ветрётили его огонь и облу- 
пили краску съ его бортовь нашимъ отвфтнымъ огнемъ. Фран- 
пузъ поднялъ свои паруса и собрался уходить, но мы взобра- 
лись на его палубу, и у намъ завязалось дфло. Минуть 20 
продолжалась жестокая схватка; мы оттфенили команду 
внизъ, закрыли сходни и люки и отвели Француза въ Сью- 
хамъ. Вфдь, вы, кажется были съ нами тогда, Шерри? 

— Я быль въ то время въ ЛондонЪ!-—серьезно и сдержан- 
но сказаль Шериданъ. 

— Вы можете поручиться за это, Фрэнсисъ! 

— Я могу только поручиться, что слышалъ, какъ Ваше 
Королевское Высочество изволили разсказывать эту истор! 

- Да, это была важная штыковая работа!-—продол- 
жаль принцъ.—Вволю мы тогда поработали и штыками, и 
пистолетами. Что касается меня, то я всего болыше люблю 
рапиру, это благородное оруже! Вы слышали о моемъ поедин- 
кф съ Шевалье-д’-Эонъ? Я 40 минуть держаль его на конц 
своего шпати! А между тёмъ онъь быль однимъ изъ лучшихь 
дуэлистовь Европы, только я оказался немного проворенъ и 
тибокъь въ кисти для него. „Я благодарю Бога, —сказалъ 
онъ,—что на шпагв Вашего Королевскаго Высочества былъ 
наконечникъ!“ Котати, вЪдь, и вы, кажется, хорошо владфете 
рапирой и тоже въ н®которомъ родф не плохой дуэлистъ, Тред- 
желлисъ? Скажите, сколько разъ вы выступали? 

— Я имвль привычку драться на рапирахъ, когда ну- 
ждалея въ движенш,— небрежно отвфтиль дядя,—но теперь 
я замфниль эту гимнастику тэннисомъ. Въ послфднй разъ, 
когда я дрался, случился крайне непрятный случай, отби- 
впий у меня охоту! 

— Вы убили своего противника? 

— Н5ть, ить, сэръ! Это было бы еще ничего, случилось 
нфчто гораздо хуже. Я имфль превосходнЪйпий камзолъ отъ 
Вестона, равнаго которому онъ никогда не создаваль, и въ 
день поединка быль въ немъ. И что же? Мой противникъ 
быль маюрь Хеншеръ, гвардеець, который счелъь себя оби- 
женнымь моею шуткой, будто его не пускають къ. Брукессу *), 
потому чо оть него пахнеть конюшней. Я выстр$лиль пер- 
вый, но промахнулся, а когда онъ даль выстрзль, я вскрик- 
пуль и обмеръ,—„Онъ раненъ! Доктора! доктора“ !—кричаль 
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мой противникь. „Портного! Портного!“ кричаль я, — такъ 
какъ прострзленъ быль не я, а фалды моего безподобнаго 
камзола/... 

По приглашению принца, я присфль на маленькой кушет- 
к вь уютномъ уголкв и, не вотупаясь въ разтоворъ, слу- 
шалъ разговоръ, продолжавиИЙся все въ томъ же духЪ. Какь 
хозяинЪ, такь и гости говорили приблизительно въ одномь то- 
нф, съ тою только разницей, что въ словахь дяди и Шеридана 
слышался все время тоны юморъ, въ разсказахъ сэра, Френси- 
са—извфстная злобность и колкость ядовитыхъ намековъ, а въ 
рфчахъ принца—явное самохвальство и самообожанще. Нако- 
нецъ, разговоръ перешель на музыку; не безъ хитрой улов- 
ки дядя, мн кажется, воспользовался случаемъ упомянуть 
при этомъь о моихъ музыкальныхь способностяхъ. Принцъ 
тотчасъ же настояль на томъ, чтобы я сфлъ за рояль и про- 
акомпанироваль ему имъ самимъ написанную патр!отическую 
пфень „Британцы завоевываютьъ, чтобы спасать“, которую онъ 
и проифль сочнымъ, пррятнымъ басомъ. 

— Браво, мистеръ Стонъ!—сказаль онъ, окончивъь.—У 
васъ превосходное тушэ, а я знаете, въ музык не профанъ, 
еще недавно напшь маэстро Крамеръ, дирижеръ Королевской 
оперы, сказать мнф, что никому-бы онъ такъ охотно не усту- 
пить своего дирижерскаго жезла, какъ мнЪ! Халло! А воть и 
Чарли Фоксъ,—радостно воскликнуль принць и ©ъ распро- 
стертыми объямями поспфшиль на вотрёчу вновь вошедша- 
го. Это быль полный господинъ, не казието, даже, можно ска- 
зать, небрежно одфтый, съ неуклюжими манерами и развали- 
стой походкой. На видъ ему было не много больше 50 лЪтъ, 
но его помятая, выцвфтшая физ1оном!я была испешрена мор- 
щинами, если не старости, то излишества. Такой странной 
наружности я никогда еще не видалъ: высок и широк лобъ 
философа-мыслителя и смЬлые, насмфшливые тлаза, смот- 
рЬвиие изъ-подъ густыхь нависшихь бровей, сочетались съ 
тяжелой, чувственной нижней частью лица, съ плотоядной ус- 
мфшкой чувственныхъ губъ и широкимъ, мясистымъ двой- 
нымъ подбородкомъ, свисавшимъ на галетухъ. Этоть. лобъ 
и взглядъ принадлежали Чарльсу Фоксу, общественному 
дъятелю, мыслителю, филантропу и предводителю либераль- 
ной парти, стоявшему во глав ея въ течен1е двадцати льть. 
А этоть подбородокъ и губы привадлежали Чарльсу Фоксу, 
частному человбку, сластолюбцу, развратпику, игроку и пья- 
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ницф. Но ко вефмъ этимь недостаткамъ онъ никотда не при- 
бавлялъь притворства: его пороки были также откровенны, 
какъ и его достоинства. 

— Я прЁхаль сюда прямо изъ Чертсея, сэръ, сказалъ 
онъ, только для того, чтобы пожать вашу руку и убЗдиться, 
что Тори *) не перетянули васъ на свою сторону!... 

—- Пусть ихъ повфеять!—воскликнуль смфясь принцъ,— 
вы знаете, Чарли, что я и лечу, и тону заодно со своими друзь- 
ями! Вигомъ я выступиль, вигомъ и останусь на всегда. 

Мн показалось, что. на лицф Фокса я могъ прочесть, что 
онъь былъ далеко не такъ увфренъ въ принципахъь Принца. 

— Питть былъ у Васъ, соръ, если не ошибаюсь? 

— Да, ‘чорть бы его побралъ! Я ненавижу даже самый 
видъ его остроносой морды, которую онъ непремнно суетъ 
туда, куда его не просятъ, и почему-то непремфнно въ мон 
дла. Они опять уже затоворили о моихъ долгахъ съ Аддингто- 
номъ, чего я положительно выносить не могу. И право, Чарли, 
если бы Питть презирать меня, то не могъ бы вести себя ина- 
че, чфмъ такъ, какъ онъ это дфлаетъ! 

По усмфшк$, мелькнувшей на губахъ Шеридана, я заклю- 
чилъ, что съ Питтомъ дфло обстояло именно такъ, какъ каза- 
лось принцу. Но разговоръ разомъ перешель на политичесвя 
темы, прерываясь рюмками мараскина, который разносили на 
серебряныхъ подносахъ лакеи. Короля, Королеву, Лордовъ и 
Палату Общинъ Принць проклиналь и ругалъь поочередно, 
не стБеняясь въ выражешяхъ, и вопреки тфмъ превосходнымъ 
совфтамъ, которые онъ только что преподнесъ мнз относи- 
тельно любви къ родителямъ и уважешя къ Британской Кон- 
ститущи. 

— Намъ съ вами, Чарли, не годится пить этоть ликеръ: 
мы оба становимся безобразно толеты! Намъ бы нужно при- 
думать себЪ какой-нибудь мощонъ. Помните, когда мы Фха- 
ли вь Ньюмаркеть, какой-то придорожный сторожь не за- 
хотфлъ открыть намъ шлагбаума, и вы тогда, Чарли, соско- 
чили съ экипажа и проворно сбросили съ себя платье; сторожь 
приняль васъ за борца п, перетрусивъ, тотчасъь же подняль 
шлагбаумъ! 

— Кстати о борцахъ, сэръ,—вмЪшалсея въ разговорь дя- 
я даю ужинъ борцамъ въ ближейную пятницу, и если 
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бы вы въ этоть день случайно были въ город, сэръ, то мои 
гости и я сочли бы себя весьма польщенными, если бы вы 
соблаговолили заглянуть къ намъ! 

— Я не видфль борьбы съ тфхъ поръ, какъ портной м 
Тинъ убиль Ирля, четырнадцать лть тому назадъ! Тотда я 
далъ клятву не присутствовать больше на бояхъ, а вы, Тред- 
желлисъ, знаете меня за человЪка слова! Конечно, я посл 
того много разъ бывалъ на борьбЪ, но только еосп о, & не 
въ качеств$ принца Уэльскато! 

— Мы были бы чрезвычайно счастливы, если-бы вы пр1- 
Ъхали къ намъ на ужинъ, хотя бы шеоспИо, сэръ! 

— Хорошо, Треджеллисъ! Шерри, запишите, что я обфщалъь 
быть. на ужин въ пятницу! Принцъ Уэльсюй не можеть быть, 
но вы можете оставить мфсто за столомъ герцогу Честеру. Да, 
истати, Треджеллисъ, ходять слухи о какомъ-то пари между ва- 
ми и сэромъ ЛоМанъ Хьюмъ. Правда это? 

— Пустое дфло; сэръ Ломанъ чуветвуеть особое пристра- 
сте кь этому борцу Крабу Вильсону и поставиль пару тысячь 
противъ моей тысячи за то, что онъ одолВеть моего борца, пре- 
доставивъ мн выставить противъ его чемшона любого те 
ца— пли моложе 20 или старше 35 лфтъ! 

— Въ этомь вамъ слфдуеть спросить Чарли: онъ знаеть 
лучше всякаго въ цёлой Англи, какъ выиграть призъ на бЪгу; 
какого выпустить пфтуха на бой, какого выставить борцомъ да- 
же и противь Краба Вильсона. Ну-ка, Чарли, на кого ты мо- 
жешь указать? 

И всБ эти господа принялись перебирать всЪхъ борцовъ, 
разбирать ихъ по статьямъ и заслугамъ, перечисляя ихъ усп$- 
хи и поражешя. Имя чемшона Харрисона упоминалось часто 
и въ концф концовъ, Фокъ, который былъ очень высокаго ми$- 
мя о сил и умфньБ Краба, высказаль свое мнфн!е, что един- 
ственный шанеъ для дяди выиграть закладъ—это убЪдить ста- 
раго ветерана выйти противь Вильсона. 

— Онъ, быть можеть, и не столь проворенъ, но борется 
головой, какъ ни одинъ. Когда онъ тогда кончалъ съ Чернымъ 
Борухомъ, то вышибъ его за внфипиЙ кругь съ такой силой, 
что тотъ упалъ между зрителей. 

— Если только онъ не совсфмъ окоченфль, то это вапь 
лучший шаноъ, Треджеллисъ!—сказаль Фоксъ. 

Дядя только пожалъ плечами. 

— Да, если бы еще бдный лордъ Авонъ быль здЬсь, те 
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можно еще было надфяться, что онъ сумфеть повлять на Хар- 
рисона: онъ быль его главнымъ и постояннымь патрономъ, и 
ему Харрисонъ быль богобоязненно преданъ. Но мнф съ нимъ 
не совладать, какь хотите! Теперь, сэръ, позвольте мнф уда- 
литься: я имфль несчасте потерять сегодня моего слугу, луч- 
шаго камердинера въ Англш, и должень навести справки о 
немъ. Почтительнфйше благодарю Ваше Королевское Высо- 
чество за милостивый и ласковый пр!емъ, оказанный моему 
племяннику. 

— И такь, до пятницы! — проговориль принцъ, протяги- 
вая руку.—Мнф во всякомъ случа нужно Фхать въ городъ, 
такъ какъ одинъ бфдняга офицеръ вестъ-индекато отряда обра- 
тился ко мнф въ своемъ безвыходномъ положенши,—и если мн 
удастся соскрести нфеколько сотъ фунтовъ, то я повидаю его ` 
и выручу его изъ бФды. Прощайте, мистеръ Стонъ, теперь 
жизнь открывается передъ вами, и я, над юсь, она будеть та- 
кова, что вашь дядя будёть только гордиться ею. Вы будете 
чтить короля, уважать конституцию и избзгаль долговъ, по- 
стоянно памятуя о томъ, что честь ваша священна! 

Я откланялся, и мы снова прошли еъ дядей цфлый рядъ 
раззолоченныхъ и богато разукрашенныхь комнать и фронтъ 
расшитыхь золотомъ лакеевь; я вздохнуль съ истиннымъ облег- 
ченемъ, снова очутившись подъ открытымь небомъ, и почув- 
ствовавъ на своемъ лиц свфжШ ночной вЪтерокъ, дувий съ 
моря. 


УИТ. Брайтонская дорога. 


На слфдующее утро и дядя, и я встали рано, но дядя былъ 
сильно не въ дух, такь какь никакихъ извфст@ объ Амброзв 
не было. Въ этомъ случав дядя напомниль одного изъ тЪхъ 
крупныхъ муравьевъ, которые до того привыкли, чтобы ихъ 
кормили болфе мелк!е муравьи, что, когда ихь предоставить са- 
михъ себ, они умирають съ толода. Только съ помощью н5- 
сколькихь слугь, которыхъ разыскаль хозяинъ тоетиницы и 
любезно предоставленнаго въ распоряжеше дяди камердинега 
Фокса, туалеть дядюшки быль, наконедъ, законченъ. 

— Я долженъ выиграть этоть бфгъ!-—сказалъ дядя, вета- 
тая изъ за завтрака.—Я не могу быть побитъ этими вороны- 
ми. Посмотри-ка въ окно, племянникь, видишь ты Лэдсовь? 

— Да, въ скверЪ стоить красный шарабанъ, запряженный 
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четверкой; кругомъ толпа. Теперь я. т и даму на перед- 
немъ сидфньф. Да, это они! 

— А нашь тендэмъ выфхалъ? 

— Да, онъ стоить у крыльца! 

— Такь пойдемъ, и я прокачу тебя такъ, какь ты еще 
никогда въ жизни не катался! 

Онъ вышелъ на крыльцо и, натягивая свои длинныя съ кра- 
тами коричневыя перчатки, сталь отдавать приказанйя ко- 
нюхамъ. 

— На этоть разъ каждый фунть вЪса важенъ,—сказаль 
дядя, — мы оставимъ здфсь нашь погребець, и вы побережете 
мою собаку, Коппингь; вы ее знаете и поманите, когда она 
что нибудь. хочеть! Лайте ей обычную порцию теплаго мо- 
лочка съ кюрассо, какъ всегда. Не безпокойся, моя дорогая, — 
обратился онъ ласково къ собачкф, гладя ее по толовк,—те- 
6Ъ все будеть! Ну, голубчики, сегодня вамъ придется порабо- 
тать; достанется вамъ порядкомъ!—продолжаль онъ, трепзя 
одну изъ лошадей по крутой шеф. 

— А туалетный ящикъ прикажете поставить въ экипажь ?— 
спросилъь хозяинъ тостиницы. 

Съ минуту дядя боролся, затЬмь всетаки остался вфренъ 
своему зароку. 

— Поставьте его подъ сидфнье! Подъ переднее!-—сказаль 
онъ,—и ты, племянникъ, должень стараться перенести свой 
вЪфсъ возможно больше на передъ. Томасъ, подтяни тотъ под- 
брюшникъ, воть такъ! Смазали-ли вы, какъ я говорилъ, втулки 
и ступицы? Да? Ну, хорошо! Садись, племянникъ! Посмотримъ, 
какъ они тронутся! 

Въ скверф собралась самая разнородная толпа мужчинъ и 
женщинъ, начиная съ мфстныхЪ торговцевь и кончая щеголями 
и франтами, состоящими при двор$ принца. Лордъ Лэдь и дя- 
дя мой были самыми выдающимися назздниками своего вре- 
мени, и состязане между ними обфщало быть интереснымъ. 

— Принцъ будеть жалЪть, что не присутетвоваль при 
спорт$,—сказалъ дядя,—но онъ не выходить изъ своей спаль- 
ни раныше полудня.—А, а, Джэкъ, съ добрымъ утромъ! Вашь 
покорный слуга, миледи! Чудесная погода для такой прогулки. 

Когда наши золотисто тнфдые встали подлф вороной чет- 
верки, то свтло-палевая сбруя и свфтло-палевое пальто дяди 
съ фуражкой въ одинъ цвфть, щегольсвя перчатки, изящная 
посадка вызвали невольныя восклицаня восхищеня въ тол- 
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п, тогда какъ сэръ Джонъ Лэнъ въ своемъ темномъ казакин® 
съ шестью пелеринами и бЪлой кучерской шляп, съ его тру- 
бымъ краснымъ лицомъ, смфло могь бы занять м$фето за слу- 
ликомь въ любой портерной, гдз сходятся кучера, и 
никто не заподозриль бы въ нихь одного изъ богатфйшихъ 
землевладфльцевъь Англи. Конечно, то былъ вфкъ экецентрич- 
ностей, но сэръ Джонъ Лэдъ довель свою оригинальность до 
самыхъь невфроятныхъ размфровъ, не только принявъ обликъ 
и манеры извозчика, но даже назвавь своей женою бывшую 
возлюбленную извфстнаго въ свое время разбойника-грабите- 
ля, хозяйничавшато на болыпихъ дорогахь и угодившаго на 
висзлицу: Теперь эта женщина сидзла подлф него, хорошень- 
кая, въ своей шляпф, украшенной яркими цвЪтами, и изящ- 
номъ сВромъ дорожномъ платьф, и самодовольно поглядывала 
по сторонамъ. 

— И такъ,—100 фунтовъ, что вы не увидите насъ до Вест- 
зтинстерскаго моста, при услови 14 часа аванса въ отправле- 
ви!-—сказаль соръ Джоинъ. 

— Да, а я держу 100 за то, что мы обойдемъ васъ!-—отв%- 
ТИЛЪ ДЯДЯ. 

— Илдеть!—согласилея Лэдъ. Пора трогаться! Прощайте! 

Онъ щелкнуль языкомъ, какъ это дфлають кучера, хлопнуть 
вожжами, просалютироваль хлыстомъ по кучерски и выЪхаль 
полнымъ ходомъ изъ сквера. 

Носафлующйя четверть часа мн показались нестерпимо 
долгими, и сердце мое радостно вздрогнуло, когда, наконець, 
съ церковной башни прогудфль первый ударъ 9-ти часовъ. Что 
касается меня, то я словно окаменфль на своемь сидфнь$, пре- 
красное-же, спокойное и бл$дное лицо дяди съ его большими 
толубыми глазами было такъ же спокойно и невозмутимо, какъ 
лпцо самаго безучастнаго зрителя. Но онъ былъ насторожф, 
и съ посл6днимъ ударомъ щелкнуль одновременно и его длин- 
ный хлысть. Грохотомъ понесся нашь тендэмъ по каменной 
мостовой городка, такъ что окна домовъ и привфтственные кри- 
хи зрителей, махавшихъ намъ платками,—все это пронеслось 
мимо насъ, какь во снз. Минута—дв$,—и мы уже катили по 
мягкой бфлой известковой дорогв между изумрудными лугами 
Дауна. И Фрейерсъ-Окъ, и Сентъ-Джонеъ-Кантонь едва за- 
мЬтно промелькнули у насъ передь глазами; я едва успфлъ 
распознать желтый коттэджь, гдЪ осталось все, что мнЪ было 
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всего дороже въ жизни. Никогда еще я не испытывалъ такого 
чувства безпричинной радости, какое порождала во мн эта 
бЪшеная скачка, этоть бодрящий свай воздухъ, бивш мнЪ 
прямо въ лицо. 

— Туть добрыхъ четыре мили въ гору, отсюда до Хэнлъ 
Кросса, —проговориль дядя,—надо дать вздохнуть лошадямъ; 
вздь, онф сами не сдадуть хода:—въ нихъ рысистая кровь, и 
онф будуть напрягать евои послёдея силы, пока не упадуть съ 
ногь. Надо ихъ поберечь. Приветань-ка да погляди, племян- 
никъ, не видать ли ихъ? 

Я привсталъ, придерживаясь за плечо дяди, но хотя дорога 
мнф была далеко видна, нигдЪ не могъ различить ни мальйшаго 
слЪда экипажа или вороной четверки. 


— Если онъ тналь ихъ полнымъ ходомъ по воВмъ тим з 


холмамъ,—сказалъь дядя,—то его вороныя выбьются изъ сить 
прежде, чфмъ достигнуть Кройдона! 

— Но, вдь, у насъ пара, а у нихъ четверка!—замфтиль я. 

— Я это знаю, но дфло въ томъ, что его вороные— добрые 
кони, говорить нечего, но не таве летуны, какь мои; они-тя- 
желы, хотя и сильны; туть дфло не въ ногахъ, а вь легкихь, въ 
дыханш. Умфешь ты править лошадьми, племянникъ ?— вдругь 
обратился ко мн% дядя. 

— Очень немного, сэръ,— отвфчаль я—мн® негдф было на- 
учиться этому! 

— По.Брайтонекой дорогВ не нужно умЗть править. 

— Какь такь, соръ? 

— Эта дорога такъ хороша, что стоить только пустить вож- 
жи, и лошадь сама домчить меня прямо до Вестминстра. Но въ 


былые годы было не такъ, и зд$сь можно было научиться этому. 


мастерству не хуже, чё мъ въ другомъ м$отф. 

Мы уже миновали Краулей-Доунъ и выфхали на широ- 
кую главную улицу м$стечка Краулей. Я положительно не спу= 
скалъ глазъ съ дороги, выглядывая нашихъ противниковъ, но 


дядя какь будто совершенно забылъ о нихъ. Онъ передать мн. 


вожжи и даваль все время наставленя, какь управляться, и съ 
гожжами, и съ лошадьми. 

— ЧВмь меныне трогать лошадей бичемъ, тёмъ лучше, — 
товорилъ онъ, но если ты видишь надобность подбодрить свою 
закладку, то ударь разъ, но хорошенько; никогда не давай 
кпуту развиваться и щекоталь. лошадей—и самъ никогда съ 
кнутомь не шути. Смотри, это, кажется, тамъ вдали пыль во- 
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роной четверки, —вдругь добавилъ онъ тфмъ же дЪловымъ т0- 
номъ, точно это обстоятельство ничуть не радовало его. 
& — Да! Да, это они!-—воскликнуль я.— Никто другой не 
_ сталь бы мчаться съ такой быстротой 

— Полъ пути будетъ, когда мы пере$демъ Кимбергамекй 
мость, а мы это сдфлаемъ въ 2 часа 14 минуть! Принцъ Уэль- 
ск! одинъ разъ дофхалъ до Карльтонъ-Хаузъ въ 4% часа вре- 
мени, а первая половина пути труднфИшая, и если все будетъ 
благополучно, мы можемъ разсечитывать пройти это разстояне 
в, меньшее время! 

Казалось, наши гнфдые знали, что такое представляло со- 
бою б$лое облако пыли впереди насъ, и понеслись, какъ 
борзыя по слфду, растянувшиеь стр$лой. Мы обогнали пар- 
ный фаетонъ, ЪЗхавпий крупной рысью, какь будто бы онъ 
стояль на мость. Коттэджи, заборы и ворота селенйя только 
мелькали въ глазахъ; люди кричали, глядя на насъ и при- 
нимая за бЪглецовъ. Но все быстрфе и быстрЪе неслись наши 
тифдые, такъ что подковы ихъ звенфли, какъ кастаньеты, а 
згукь колесъ превратился въ какое-то тудфнье. Легюый эки- 
пажь покачивался изъ стороны въ сторону, словно шлюпка на 
волнахъ, такъ что я принужденъ былъ держаться за боковую 
р+ёшетку. Вдругь дядя сдержальъ лошадей и взглянуль на часы; 
подъ нами показались въ лощин® сфрыя черепичныя крыши 
и красные домики Рейгота. , 

— Послёдня шесть миль мы сдфлали меныше, чвмъ въ 
20 минуть, —сказаль дядя, теперь у насъ есть время! Эй, 
хозяинъ, четверка вороныхъ профхала? 

— Только что, соръ! 

— Шибко неслась? 

— Что называется, во весь духъ, сэръ! 

Дядя хлестнуль лошадей, и мы помчались дальше; въ Ред- 
хилль быль базарный день; дорогу загромождали телфги и 
повозки со всякимъ товаромъ и сельскими продуктами. Остава- 
лось только изумляться, какъ мастерски дядя прокладывать 
себЪ дорогу между всфми этими повозками, не сдерживая л0- 
шадей ни на минуту, не задфвь и не опрокинувь на своемъ 
пути даже ручной телЪжки. Ири крикв женщинъ и парханьв 
домашней птицы пронеслись мы черезъ базарную площадь и 
снова очутились на большой дорог$, теперь круто спускавшей- 
ся внизъ. Дядя весело взмахнуль бичемъ по воздуху и тромко 
крикнулъ: вижу холла! 


и 
Блое облако было впереди насъ; оно подымалось на хол- 


м}, и въ этомъ облакз можно было смутно различить красныя 
колеса и вороные крупы лошадей. 


— Игра на половину выиграна, племянникъ, —улыбнувшись 
сказаль дядя, теперь намъ надо еще обойти ихъ. Впередъ, 
красавчики... Что. такое!? Китти’ надсадилась! Надорвалась!— 
вдругь воскликнуль онъ, поблёднЪвь,—не можеть быть! 

ДЪйствительно, передняя лошадь вдругь сильно захромала, 
и, сдфлавь два шага, совсфмь остановилась. Въ одну секунду 
мы выскочили изъ окипажа и подбЪжали къ лошади; къ 
счастью оказалось, что камень всадился ей между шиповъ под- 
ковы въ стрвлку. Мы провозились около нея минуты двф, пока 
удалось извлечь этоть камень, а когда снова заняли свои мф- 
ста, Лэндсовъ уже не было видно: они усифли обогнуть холмъ 
и скрыться изъ глазЪ. 

— Плохо дфло!--пробурчаль дядя.—Но все равно, они не 
мотуть быть очень далеко!—и теперь только он»ь впервый разъ 
тронуль лошадей хлыстомъ, тогда какь раньше только щел- 
калъ имъ надъ головами.—ЕЮсли мы нагонимъ ихъ на протяже- 
ни пяти, шести миль, то можно будетъ поберечь нашихь ло- 
п'адокь на дальнзйшемъ пути! 


Наши гн®дые, видимо, начинали выбиваться изъ силъ: они 
дышали порывисто, и мфстами на нихъ стало выступать мы- 
ло. Поднявшись на вершину холма, они, однако, какъ будто 
свова оправились и понеслись дальше съ прежней бодростью. 

— Куда они мотли дфваться?— воскликнуль дядя.—Ви- 
дишь ты ихъ гдф нибудь на дорог, племянникъ? 


По дорог тянулись длинныя вереницы телфгь и повозокъ, 
направлявшихся изъ Кройдона въ Редхиль, но вороной чет- 
верки нигдё не было видно. 


— Воть они!-—вдругъь крикнуль дядя.—Впередъ, голубчи- 
ки! Впередъь!--прикрикнуль онъ на лошадей, сворачивая на 
боковую дорогу, -извивавшуюся вправо оть той, по которой мы 
фхали. Воть они, племянникъ, тамъ, наверху холма. 


Вороные неслись, что есть духу; но и наши тнфдые бодро 
стали нагонять, не щадя ни силъ, ни усерд1я,—и разстояше 
между краснымъ шарабаномъ и нами стало медленно, незамт- 
но сокращаться. Вскорф я сталь уже различать черную лен- 
ту на бЪлой кучерской шляп$ сэра Джона, затЪмъ сталь ви- 
_ пЪть уже ве шесть воротниковьъ на его пелеринЪ и, наконецъ, 
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моть даже разтлядфть черты красиваго личика его жены, въ 
тоть моменть, когда она обернулась на насъ. 

Мы были уже совершенно близко. 

— Мы находимся на окольной дорогф, ведущей на Гад- 
стонъ и Варлингхамъ,—произнесъ дядя,—Я думаю, они на- 
дЪялись ‹ выиграль время, свернувь съ загроможденной 
крестьянскими повозками дороги, но за то намъ придется спу- 
скаться съ чертовски крутого холма. Будеть забава, племянни- 
чекъ, или я очень ошибаюсь! 

Въ слфдующ! моменть и красныя колеса экипажа, и во- 
роная четверка вдругь точно въ яму провалились и разомъ 
скрылись изъ глазъ; минуту спустя мы были на томъ же м$- 
ст: передъ нами, извиваясь длинной лентой, спускалась 
круто внизъ въ долину узкая проселочная дорога, чуть не тро- 
па. Вороная четверка неслась подъ гору, что было духа. 

— Я такь и думаль!—воскликнулъ дядя.—Но если онъ не 
сломаеть себ шеи, то почему-же я?.. Ну, голубчики мои, 
теперь приналягте! Поддайте хода, покажемъ имъ цвфть на- 
шего завода! весело смзялся дядя. 

И мы тоже понеслись подъ гору вслФдъ за мчавшимея вие- 
реди краснымъ шарабаномъ; мы уже ощущали на себ пыль 
оть ихь заднихь колесъ; до насъ явственно доносился звукъ 
хлыста и рёзый голосъ леди Ладъ, прикрикивавшей на лоша- 
дей. Дядя быль чрезвычайно спокоенъ, но когда я взглянуль 
на его лицо, то увидфль, что глаза его @1яли, а на блфдныхъ, 
обыкновенно, щекахъ горфли едва зам$тныя пятна слабато ру- 
мянца. Мы не имфли надобности погонять нашихь гнфдыхь, 
такъ какъ они сами неслись неудержимо впередъ, словно го- 
нимые вЪтромъ. Воть уже голова нашей выносной очутилась 
на одной лиШи съ задними колесами краснаго шарабана, еще 
секунда, —и она поровнялась и съ передними, затфмъ сажеяъ 
тридцать мы не подвинулись ни на вершокъ; вдругъ гнфдой вы- 
носной поддалъ и разомъ воталъ голова въ голову съ заднимь 
воронымъ. Наши передн!я колеса были на одной лиши теперь 
съ задними колесами лорда Ладъ. 


— Пылища ужасная! — спокойно зам$тиль дядя своему 
сопернику. 
— Настегивай ихъ, Джекъ! Наестегивай! — возбужденно 


кричала маленькая женщина, и послушный ея голосу мужь 
привсталь съ сидфнья и сильно удариль хлыстомь по ло- 
шталямъ. 
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— Смотрите, Треджеллисъ, — крикнулъь онъ, — туть есть 
проклятое мЪето, и кому нибудь изъ насъ не сдобровать. 

Теперь мы уже совершенно поровнялись съ ними; наши 
тнздые неслись корпусъ въ корпусъ, голова въ толову съ во- 
роными, наши переднйя колеса.были на одной лини съ ихъ 
передними колесами и почти касались другь друга. Между 
экипажами не было шести дюймовь свободнаго пространетва, 
такъ узка была въ этомъ мфетЪ дорога,—и каждую минуту я 
съ трепетомъ ожидаль, что вотъ-вотъ колеса задфнуть другъ за 
друга, и тогда б$да. Но впереди насъ подстерегала еще боль- 
`шая опасность! Теперь мы выЪфхали изъ облака пыли, засти- 
лавшаго намъ все передъ глазами, и дядя чуть слышно, но мно- 
тозначительно свистнуль: въ двухстахь шагахь впереди быль 
шатюый, ветх деревянный мость съ деревянными-же перилами 
по обфимъ сторонамъ. Къ мосту дорога съуживалась еще боле, 
съуживалась настолько, что было очевидно, что два. экипажа 
никакь не профдуть врядъ; мость также быль очень узкй, 
такъ что одному изъ двухь, дядЪ или лорду Ладъ, нужно было 
пропустить другого. Теперь уже наши колеса поровнялись съ 
ихъ кореннымъ. 

— Я веду!—крикнуль дядя,—я впереди; вы должны при- 
держать своихъ, Ладъ! 

— Нёть, я этого не сдЪлаю! 


НуЪть! Чорть побери, ни за что!—кричала леди Лалъ.— 
Нажаривай ихь, Джэкъ! Продолжай нажаривать не переста- 
вая! Слышишь? 


Дяля сдфлаль единственное, что ему оставалось едфлать, 
чтобы спасти себя: привставъ съ сидфнья, онъ сталь хле- 
сталь лошадей, что есть мочи, и справа, и слЪва. ОбезумЬвъ 
оть непривычной боли и оть охватившаго ихъ чувства сорев- 
новашя, столь сильно развитаго у породистыхь лошадей, на- 
ши гифдые рванулись впередъ, какъ бфшеные, и мы покати- 
лись подъ гору съ безумнымъ крикомъ въ какомъ-то чаду опья- 
нфня, не видя и не сознавая, что происходить кругомъ, съ 
тлазами, налитыми кровью, и сердцами, бьющимися съ такой 
быстротой, будто они готовы были разорвалься. Мы уже почти 
опередили переднюю выносную вороную въ тоть.моментъ, ког- 
да влетбли на мостъ. Я оглянулся назадъ и увидфлъ, что леди 
Ладъ, злобно стиснувь свои мелые бФлые зубы, съ звфрекимъ 
гыражешемь лица перегнулась воередъ и, схвативь обфими 
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руками изо всей силы тянула правую возжу выносной, чтобы 
заставить ее стать поперекь намъ. 

Сдфлай она это всего одну секунду раньше, мы бы нале- 
тВли на перила, снесли ихъ и полетВли вмфетв съ экипажемъ 
внизъ въ болотистую тинистую глубину. Но теперь не могучй 
крупъ вороного выносного задержаль наши колеса, а его пе- 
редь, который не быль достаточно силенъ, чтобы столкнуть 
насъ въ сторону. Я видЪль только, какъ красная струя потек- 
ла по вороной рубашк® добрато животнаго, и мы вынеслись на 
дорогу за мостомъ, тогда какъ вороная четверка остановилась; 
оглянувшись назадъ, я увидфлъ, что сэръ Джонъ и его жена 
вышли изъ экипажа и возились около раненой лошади. 

— Ну, теперь вольно, красавчики! — воскликнулъ дядя, 
садясь на свое мВсто и оглядываясь черезъ плечо назадъ.— 
Я никогда не думалъь и не повфрилъ-бы, чтобы сэръ Джонъ 
Ладъ быль способенъ на подобную штуку, какъ устроить крос- 
сингь! Н%ть, подобныхь шапуа1зе р1а1зал{еме я не допускаю: 
снъ сегодня же услышить 0бо мнЪ! 

— Это сдфлала его жена!—замфтиль я. 

Лицо дяди прояснилось,—и онъ засмЗялся. 

— Да, это сдфлала маленькая Лэтти! Я это долженъ былъ 
предвидфть! Если такъ, то я пошлю этой леди другое письме- 
цо! Ну, а теперь мы можемъ потихонечку Вхать дальше своей 
дорогой и благодарить Бога, что у насъ всф косточки остались 
цлы! ’ 

Мы остановились въ Кройдонф, гдЪ нашихъь гн®дыхь вы- 
водили, вытерли и накормили, послЪ чего легкой рысью 
тронулись дальше черезъ Норбери и Стритхамъ. Затфмъ по- 
лей стало ветр5чаться меньше, а заборовъ и каменныхъ оградъ 
больше. Затородныя виллы стояли теперь все ‘ближе и ближе 
одна къ другой, пока, наконець, не образовали сплошной ли- 
ни. Скоро мы позхали между двумя рядами тВено сдвинутыхъ 
стЪна со стЬной высокихь домовъ, и здфеь было такое движе- 
1е людей и экипажей, какого я никогда не видфлъ; затфмъ 
мы въфхали на широый мость, перекинутый черезъ темную, 
точно кофейная гуща, рЪчку, лпиво калившую свои волны. 
По обоимъ берегамь тянулись мфстами прерванныя лини раз-^ 
ноцвфтныхь домовъ, наскользо только могь видфть глазъ. 

— Это воть-—Парламенть!—проговориль дядя, указывая 
мн хлыстомъ, — а тамъ эти темныя старыя башни — Вест- 
минстерское аббатство. А теперь мы въ Вайтхола$... Воть это 
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Государственное Казначейство, тамъ влфво, а эт0—Адмирал- 
тейство, воть съ этими каменными дельфинами у вороть. По- 
смотри, племянникъ, кто бы сказаль, что эти лошади только 
что пробфжали 15 миль! лез рейфез спетез! Право, онф дЪ- 
лають честь своему владфльцу!—добавилъ онъ, ласково погля- 
дывая на своихъ гнфдыхъ.— Посмотри, вонъ въ томъ шара- 
банф человвкъ съ рфзко заостренными чертами; это—Питть; 
онъ деть въ Парламентъ, а это большое здане, тамъ влфво,— 
Карльтонъ-Хаузъ, дворець принца Уэльскато. А воть и Сентт- 
Джемеъ, это болышое старинное здаше съ часами, гдЪ стоять 
часовые въ красныхъ мундирахъ. А воть и знаменитая улица 
того же т т настояпий центръ высшато свфта. Вотъ 
ЗКерм 7ъ4$ и ‚д мое собственное гнфздышнко! — добавиль 
дядя, указ ° на небольшой домъ, кь которому мы подъ- 
Ъхали.—Мы прибыли сюда изъ Брайтона много менфе, чфмъ въ 
5 часовъ, слфдовательно, мы съ тобой побили рекордъ, иле- 
мянникъ! При похвалялся, что дозхаль въ 5 часовъ. а мы 
съ тобой и того быстр%е! 


1Х. Уатьерсъ. 


Ломъ дяди въ Жерминъ-Стрит$ быль совершенно малень- 
&Й, состоявций всего изъ пяти комнатъ. Но за то обетавленъ 
онъ быль съ р$фдкимъ вкусомъ, изяществомъ и роскошью, такъ 
что самые богатые изъ его друзей, бывая у него, завидовали 
ему и готовы были промЗнять свои дворцы съ безчисленными 
аппартаментами на его маленью отель. Это быль настояпий 
музей р$дкостей, собраше всего, что есть прекраенаго, кра- 
сиваго, изящнаго и р®дкаго. Вернувшись изъ Брайтона, дядя 
засталъь письмо оть Амброза, которое скорфе усилило, чёмъ 
успокоило безпокойство дяди относительно его слуги. Письмо 
туасило слфдующее. 

„Доротой сэръ Чарльсъ Треджеллисъ! Я вЪчно буду сожалфть 
0 томъ, что силою обстоятельствь я столь неожиданно выну- 
жденъь былъ покинуть службу у васъ. Но во время нашего 
пути изъ Фрайерсъ-Ока въ Брайтонъь случилось нфчто, ‘заста- 
вившее меня поступить такъ, а не иначе. Надфюсь, впрочемъ, 
что мое отсутстые будетъь лишь временцое. Рецептъь крахмала 
для грудей сорочекь находится въ сохранномь ящик въ 
Дрюмондокомъ банкБ. Вашь покорный слуга Амброзъ“. 





— Ну, что-же, придется замфотить его кзмъ-нибудь! — 
ворчливо пробормоталъ дядя.—Что прикажете дфлать? Но что. 
могло случиться, что заставило его покинуть меня въ такой 
моментъ, когда мы мчались во весь духь по дорог$ въ Брай- 
тонъ? Миф, понятно, никотда не найти равнато ему по части 
шоколада и галстуховъ. Но что дфлать? А теперь, племянни- 
чекъ, намъ надо съ тобой послать къ Вестону, чтобы онъ по- 
торопился одЪть тебя. Запомни, что не джентльменъ долженъ 
идти въ магазинъ, а торговець—къ джентльмену. Мы пошлемъ 
къ нему, и покуда ты не получишь своего костюма, до тЪхъ 
поръ тебф придется побыть еп гефтаНе. 

Уже сняте м$рки было достаточно ск) п долгой про- 
цедурой, но это было еще ничего въ сравнен т пра нове 
когда дядя присутствоваль туть же, обсуждая каждый шовъ, 
каждую пуговку, пока у меня все не смфшалось въ головф, и 
даже сознаше помутилось оть долгаго стояя на ногахъ. А 
въ тоть моментъ, когда я сталь, наконець, надфяться, что все 
рЬшено и улажено, явился молодой мистеръ Бреммелль, кото- 
рый, казалось, обфщалъь стать еще большимъ щеголемъ, не- 
жели мой дядя; съ его приходомъ вопросъ о моемъ костюмВ 
снова сталь обсуждаться со всЪхъ сторонъ, во везхь подроб- 
ностяхь и такой невфроятной горячностью и серьезностью, 
словно это былъ государственный вопросъ первфйшей важно- 
сти. Бреммель былъ хорошо сложенный мужчина съ длиннымь 
бълымъ лицомъ, свфтло-каштановыми волосами и свфтло- 
песочнаго цвЪта маленькими бачками. Манера у него была 
утомленная, голосъ тягуч; хотя онъ превосходиль дядю въ 
экстравагантности своего разговора, видъ у него былъ не столь 
мужественный и рфшительный, не столь утонченно-барскй, 
какъ у дяди: 

— Эй, Лжорджь! — воскликнуль дядя. — Я думаль, вы у 
себя въ полку! } 

— Я уже взяль свои бумаги и отправилъ отставку!—про- 
тянуть онъ. 

— Я такь и думалъ, что этимъ дфло кончится! $ 

— Да; нашь 10-й полкъ перевели въ Мэнчестеръ, иеахь 
они могли думать, что я отправлюсь въ такую нору?! Кром 
того, ма1юръ былъ возмутительно грубъ! 

— То есть? 

— Вообразите себф, онъ рЬшилъ, что я долженъ знать наи- 
зусть его дурацкую муштровку, построен1я, пр1емы и т. п., сла- 
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ва Богу, у меня есть, о чемъ думать, и кром этого. Я не за- 
труднялся находить свое м$сто въ строю и на плацъ-парадЪ,; 
потому что тамъ быль одинъ красноносый рядовой на сфрой, 
искусанной мухами кобыл, и мое мЪсто было какъ разъ впе- 
реди него. Это я хорошо прим$тилъ! Но разъ, явившись на па- 
радъ, я подскакалъ къ фронту, проскакалъь взадъ и впередъ 
вдоль фланговой лини, но нигдф не нашелъ своего красноно- 
саго рядового. И воть какъ разъ въ тоть моменть, когда я 
уже не зналъ, что мн8 придумать, вижу, —онъ стоить одинъ 
въ ‘сторон; я подъфхаль и всталь непосредственно. передъ 
нимъ. Оказывается, его отставили туда въ качеств жалонера, 
и ма!оръ до того забылся, что позволиль себф сказать мнЪ, 
что я ни бельмеса не знаю въ своихъ обязанностяхъ! 

Дядя раземфялея, а Бреммелль между тёмъ оглядываль 
меня съ ногь до головы своими большими глазами. 

Они снова принялись обсуждать мой костюмъ и съ четверть 
часа ‘ходили вокругь меня съ моноклями въ глазу, склоняя то- 
лову то на одну сторону; то на другую, то приглядываясь по- 
ближе, то отходя подальше, пока, наконець, не пришли кь 
‘окончалельному соглашению. 

— Бога ради, вы не дайте себя смутить моими замфчан!я- 
ми, мистеръ Отонъ,—товориль мнё Бреммелль,—будь вы мо- 
имъ племянникомъ, вы бы слВдовали моимъ указашямъ, а те- 
перь сэръ Чарльсъ вправв разсчитывать, что вы будете слё- 
довать его указанямъ. Это совершенно правильно! Во всякомъ 
случа у васъ въ этомъ костюм будетъ прекрасный видъ, мо- 
гу васъ увф5рить! Вообразите, въ прошломъ году ко мн пр! 
Ъхаль молодой кузенъ изъ провинщи съ письмомъ, гдф его по-` 
ручали моему попеченио; я принялъ въ немъ участе, но онъ 
не захотЪ ль слушать моихъ совфтовъ и вообразите, недЪли че- 
резъ двЪ я встрфчаю его на улицф Сентъ-Джемеъ въ табачнаго 
цвфта костюм деревенскаго покроя. Онъ поклонился мнЪ, но 
я, конечно, зналъ, чфмъ себф обязанъ, и потому оглядфль его 
только со всфхъ сторонъ; т$мь дфло. кончилось; кончилась и 
его карьера вь ЛондонЪ! Вы, собственно, откуда прЁхали, ми- 
стеръ `Стонъ? 

— Изь Суссекса! 

— Аа... Я туда посылаю стирать свои сорочки: я не вы- 
ношу иной стирки, кром$ деревенской, но самъ не желаль бы 
жить въ деревнф. Что тамь можно дфлать? 

— А вы не охотитееь, Лжорджь?—спросиль его дядя. 
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— Только на женщинъ! А вы, Чарльсъ, неужели выьз- 
жаете на охоту? 

— Я охотился прошлую зиму съ Бельвуарами! 

— А... съ Бельвуаромъ! А слышали, какъь я выиграть съ 
лего пари въ прошломъ м8сяцё? Мы поспорили, что я вер- 
нусь съ охоты съ боле тяжелой сумкой, чфмъ онъ, и отпра- 
вились. Онъ застрьлилъ трехъ зайцевъ, а я... я застрлиль его 
свфтлаго пойнтера, и такимъ образомъ, моя сумка оказалась 
тяжелфе; ему пришлось уплатить мн проигранную сумму... 
НЪть, воля ваша, я не понимаю, какое удовольсте можно на- 
ходить въ охотв. Что касается меня, то я предпочитаю днемъ 
окошечко у Брукера, а ночью— уютный уголокъ за игорнымъ 
столомъ у Уатверса; это даеть мнф все, что потребно моему 
уму и тблу! А знаете, какь я отдфлаль Монтэпо, пивоварен- 
наго заводчика? 


— Не знаю, меня не было въ городЪ!—отвЪчалъ дядя. 


— Я взялъ съ него въ макао 8.000 за одинъ присфеть и 
посл того замфтиль ему шутя: „теперь я буду пить ваше ни- 
во!“—Каждый лондонею мазурикъ пьетъ его“,—замфтиль 
онъ въ отвфть. Это было просто чудовищно невфжливо съ его 
стороны, что объясняется тВмъ, что невоспитанные люди ни- 
котда не умфють проигрывать любезно и весело... Однако, мнё 
надо еще зазхать къ жидовскому королю-—уплатить маленьвше 
проценты. Вамъ туда не по дорогв?—Н$ть? Ну, такъ прощай- 
те, я, вЪроятно, увижу васъ съ молодымъ человзкомъ въ клубб 
или у Уатьерса, не такъ ли?—и бывший офицеръ удалился, 
любезно раскланявшись съ нами. 


— Этоть молодой челов5къ предназначенъ занять мое м- 
сто!-проговориль очень серьезно дядя, по уходз Бреммелля. 
Онь еще очень молодь и не можеть похвастать происхожде- 
в1емъ, но онъ открылъ себф дорогу своимъ спокойнымъ нахаль- 
ствомъ, прирожденнымь вкусомъ и экстравагантностью своей 
рёчи. НЪть второго такого человфка, который могъ бы быть 
такъ дерзокъ и въ такомъ вЪжливомъ видВ. У него есть 060- 
бая полуусмфшка, особая манера поднять брови, за которыя 
его когда-нибудь застрфлять! Уже въ клубахъ его мнфше вы- 
ставляется, какъ мнфн!е равнато мнф соперника. Что же, ка- 
ждому свой срокъ, и когда я приду къ убЪждено, что мое вре- 
мя прошло, меня не увидить въ улицз Сентъ-Джемсъ никто 
никогда, такъ какъ не въ моей натурЪ быть гдф-либо вторымъ. 
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Ну, а теперь сейчасъ въ экипажь, и я покажу теб тородъ; въ 
этомъ костюмф, милфйцИЙ, ты вездв можешь показалься! 

Для меня эта пофздка по городу была, такъ сказать, пофзд- 
кой въ сказочное царство. Дядя показалъь мнф Вестъ-Эндъ 
съ его блестлщими выфздами и разряженными дамами и ще- 
толями кавалерами, залЪмъ мы прозхали по Странду, гдЪ тол- 
па была еще гуще, но`менфе нарядная, и, миновавъ Тэмиль, 
очутились въ Сити; здфсь я видёль Биржу, Правительствен- 
ный Банкъ; здфсь былъ совершенно иной мфъ, иные люди, 
иная жизнь 7% 

Мы зафхали позавтракать къ Стефенсу, въ модномъ ресто- 
ранЪ въ Бондъ - Отрить, передъ которымъ вытянулся цфлый 
рядъ блестящихъ экипажей. Оттуда пофхали въ Сенть-Джэмевй 
паркъ, потомъ къ Брукессъ, гранд1озному клубу Виговъ, а изъ 
клуба къ Уатьерсъ, гдф люди высшато круга проигрывали цф- 
лыя ночи напролеть и гдЪ всегда шла очень крупная игра. 
ВездЪ, гдф мы перебывали, я вотр$чалъ все того же типа лю- 
дей, натянутыхъ, прямыхъ, какъь палка, съ тонкими тальями 
и крошечными плоскими шляпами на голов, относившихся 
съ величайшимъ почтешемъ къ дядЪ и ради него съ милой 
снисходительностью ко мнз. Разтоворы вездВ были т же, какъ 
и въ павильонв принца Уэльскаго, о политикВ, о здоровьв 
короля, о чудачествахь принца, конскихъ бфгахъ, борьб. И 
на каждомъ шагу я видЪлъ, что эксцентричность и чудачества 
были въ модф. Не удивительно поэтому, что въ то время на 
антличань смотр$ли въ. Европ да и теперь еще смотрять, 
какь на нацио полусумасшедшихъ, и это, вБроятно, благодаря 
тому, что въ то время единственными путешествующими по 
Европ англичанами были лица, принадлежавиия именно къ 
этому кругу, куда я теперь вступалъ. 

Это быль вЪкь геройства и безум1я! Съ одной стороны у 
насъ были Питть, Нильсонъ, Скэтть, Байронъ и немного позд- 
ифе Веллингтонъ, съ другой легюй оттВнокь сумасшествя, по-. 
длиннаго или напускного, являлся пропускнымъ билетомь въ 
выспий свфть, куда были заперты двери уму и добродЪтели. 
Въ этомъ вфкф, когда первымъ министромъ быль непробудный 
пьяница, лидеромъ оппозищи—развратникъ, а надежда Англии, 
принцъ УэльскЙ, —сочетавемъ того и другого вмфетф, та же 
Англя могла похвастать такими людьми, какъ Питть, Фоксъ, 
Скотть, Нельсонъ и Веллингтонъ. 

Въ этоть вечеръ, сидя на одномъ изъ красныхь бархатныхь 
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диванчиковь между колоннами великолЪиной громадной залы, 

я видфлъ сотни людей, о чудачествахь которыхь съ уваже-. 
`шемъ отзывались умные люди, и благодаря которымъ эти чу- 

даки сдфлали карьеру въ жизни. 

— Вотъ этоть старичекъ, худой, съ кислой физ1ономей,— 
маркизъ Куинеберри, — товориль мнф дядя, — онъ замЪчате- 
ленъ тёмъ, что на пари доставилъ какое-то извзсте въ 30 ми- 
нуть за 15 миль, перебрасывая его изъ рукъ въ руки въ кри- 
кетномъ паркф. А воть къ нему подходить капитанъ Барклай, 
считающся лучшимъ ходокомъ въ Англи; онъ прошелъ 90 
миль въ 21 часъ. Воть тамъ у камина въ жилетв съ цвЪточ- 
комъ стоить Бюкъ-Уаллей, сходивпий въ Герусалимъ въ длин- 
номъ синемъ камзолв, ботфортахь и лосинахъ. 

— А для чего онъ это сдфлаль, соръ?—спросиль я. 

Дядя пожаль плечами. 

— Такова была его фантаз1я, и благодаря ей онъ втерся 
въ общество. А воть тамъ — лордь Питершамъ; онъ всегда 
встаеть въ 6 часовъ вечера и держить лучпий складъ нюхатель- 
наго табаку въ Европф. Этоть дряхлый старичекъ—генераль 
Скотть; онъ питается исключительно поджареннымъ хлфбомъ и 
` водой и’знаменить тфмъ, что выигралъ 200,000 фунтовъ въ 
вистъ. А это—лордъ Хэрвудьъ; его спещальность во всемъ по- 
пражаль принцу; — однажды принъ запряталь свою косичку 
за воротникъ камзола, и Хорвудъ отрфзалъ свою, полагая, что 
косички вышли изъ моды.... 

Въ этотъ моменть къ нимъ подошель Бреммель. 

— На будущей недЪзлВ я отправляюсь на Континенть! — 
сказаль онъ. 

— Во Франц ?—спросиль дядя.—Въ Парижь? 

— Да, приходится закупить тамъ кое-каюя мелочи туале- 
та: въ виду возможнаго возобновленя войны не мЬшаеть даже 
сдфлать нЪкоторые запасы. 

— Да, согласился дядя,— наши портные превосходны, но 
наши ткани страдають отсутстыемъ вкуса и разнообраз1я. А 
война сдфлала насъ еще болЪе ‚„гососо“, лишивъ насъ возмож- 
ности путешествовать по. ЕвропВ и вывозить оттуда прелестныя 
новинки! Помните, я вывезь изъ Венеци прелестный палевый 
камзоль, затканный розовыми пвзточками? 

— И принць съобезъяниль его у васъ! 

— Принць вообще слфдуеть моимъ указанямъ въ этомъ 
отношенш. Мы до того парно одфвались съ нимъ въ прошломъ 
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году, что насъ часто принимали одного за другого, хотя онъ 
часто жалуется, что на мн тз же вещи смотрять лучше, чёмъ 
на немъ, но какь могь я возражать противъ очевидности ?!. 

Въ этоть моментъ къ Бреммеллю подошелъь маркизъ Куинс- 
берри и, взявъ его подъ руку, отвель въ сторону. 

Мы тоже поднялись со своихъ м$сть, направляясь къ вы- 
ходу; проходя мимо одной изъ раскрытыхъ дверей, дядя ска- 
залъь мнЪ:—„А тутъ карточная комната, Родней“. Я заглянулъ 
въ нее и увидфлъ множество небольшихъ зеленыхъ столовъ, 
за которыми сидфли небольшия группы мужчинъ, и одинъ очень 
большой зеленый столъ, надъ которымъ стоялъ несмолкаемый 
томонъ и вокругь котораго сплошной стЗной стояла густая 
толпа. 

— Вь этой комнат можно потерять все; что угодно, кромз 
только самообладан1я и спокойствя!-—взамфтиль дядя.— А-а... 
сэръ Ломанъ!-—воскликнуль онъ.—Надфюсь, счастье было на 
вашей сторон®? 

Изъ дверей карточной вышель къ намъ на вотрфчу высо- 
Е, худой человЪкь съ суровымъ, жесткимъ лицомъ мрачнаго 
вида. Изь подъ густыхъ нависшихь бровей смотрзли быстрые, 
бЪтаюцщие офрые глаза, вфчно безпокойные и подозрительные. 
Его тощее лицо и обостренныя черты казались еще худоща- 
вЪй изъ-за ввалившихся щекъь и глубокихь впадинъ на ви- 
скахъ. Одфть онъ былъ весь въ черномъ, и мнЪ показалось, 
онъ слегка покачивался, какъ человфкъ, выпиви!й лишнее. 

— Проигрался, какъ чорть!-—прохрипвль онъ. 

— Въ кости?—спросилъ дядя. 

— Нфть, въ карты, въ вистъ! 

— Ну, въ этомъ вамъ не могло сильно достаться! 

— Вы думаете? Проигрываль безпрерывно въ течеше пяти 
часовъ; что вы на это скажете? 

Лядя взглянуль на своего собеседника и, видимо, быль 
пораженъ блуждающимьъ взглядомъ и растеряннымь выраже- 
шемъ его лица. 

— Надфюсь, дфло не очень плохо! — проговорилъ участ- 
иво дядя. 

— Ну, достаточно плохо! Я только не хочу говорить объ 
этомъ! Кстати, Треджеллисъ, подыскали вы борца лля пред- 
стоящей борьбы? 

— НЪть, сэръ Лотанъ! 

— Вы какь будто долгонько собираетесь: надо или играть, 


или платить. Предупреждаю, что я потребую неустойку, если 
закладъ не состоится! 

— Если вы назначите день, я выставлю своего борца! — 
проговориль холодно и спокойно дядя. 

— Такь скажемъ, 18-го мая, если вамъ это удобно! 

— Прекрасно! 18-го мая, сэръ Лотанъ! 

— Надвюсь къ тому времени носить другое имя! 

— Что вы хотите этимь сказать? — удивленно спро- 
силф дядя. 

— Весьма возможно, что я буду уже лордъ Авонъ! 

— Что? Вы получили извфет1е?!-—-воскликнуль дядя, и я 
замфтиль дрожь въ его голосЪ. 

— Мой агенть Фздилъ въ Америку, быль въ Монтевидео и, 
кажется, имфеть въ рукахъ доказательства, что Авонъ умеръ 
въ этомъ городф. Во всякомъ случаЪ, нелфио, что благодаря 
тому, что убц$ заблагоразсудилось убЪфжать оть суда... 

— Я не желаю, чтобы вы употребляли это выражеше, сэръ 
Лотанъ!-—рЪзко остановиль его дядя. 

— Вы сами были тамъ, какъ и я, и знаете, что онь — 
уб ца! 

— Я уже сказаль, чтобы вы не. позволяли себф такъ вы- 
ражаться! 

Маленьюе, сБреньше злые глаза сэра Лотана принуждены 
были опуститься передъ пылкимъ и смвлымъ гнфвомъ, засв$- 
тившимся въ глазахъ дяди. 

— Помимо этого, — продолжалъь сэръ Лопань, — возму- 
тительно, что титулъ и помфетья столько времени такъ и оста- 
ются безъ законнаго владфльца, числясь за кЗмъ-то неизвЪст- 
но тдф существующимъь или вовсе не существующимъ! Вфдь, 
я—наслЪдникъ, Треджеллисъ! Я хочу вступить, наконець, въ 
свои права! з 

— Я, какь вамъ извЪстно, ближайпий другъь лорда Аво- 
па, — мрачно сказалъ дядя. — Его: исчезновене не измфнило 
моихъ чувствъ кь нему и до тфхъ поръ, пока его судьба не 
будетъ окончательно удостовфрена, я приложу всЪ мои стара- 
шя кь тому, чтобы его права оставались неприкосновенными! 

— Его права,—это право на крфпкую веревку и висфли- 
цу!-—отвфтиль сэръ Лотанъ сквозь зубы, какъ бы про себя и 
затЬмъ, разомъ перемфнивь тонъ. положиль руку на руку дяди 
и продолжалъ: 

— Полно, Трелжеллисъ, вЪдь, и я тоже быль его другомъ, 
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подобно вамъ, тВмь не менфе не въ нашей власти измфнить 
факты, и теперь, мн кажется, поздно ломать изъ-за этого 
копья! ВЪдь, ваше приглашеше на пятницу остается въ сил? 

— Конечно! 

— Я привезу съ собой Краба В и мы окончательно 
рЬшимъ услов1я нашего маленькаго заклада! 

— Прекрасно, сэръ Лопанъ, я буду надфяться а 
вась въ пятницу! 

Оли раскланялись; дядя съ минуту стоялъ, смотря ему въ 
слфдъ, въ то время, какь сэръ Лотань прокладываль себь 
дорогу къ выходу. 

— ПНревосходнЪйпий о НарИбжени, проенвОЕ онЪ,—см$- 
лый нафздникъ и лучший въ `Англи дуэлисть, но... опасный че- 
ловфкъ!.. Это я говорю тебз, Родней, опасный челов къ! 


Х. Професс!ональные борцы. 


То было въ конц® первой недфли моего пребывашя въ 
ЛондонЪ, когда дядя даваль ужинъ борцамъ, какь это было 
тогда въ обыча$ у людей высшаго круга, желавшихь прослыть 
за меценатовь спорта, „Коринфянъ“, какъ тогда выражались. 
На этоть ужинъ онъ пригласиль не только извъстнЪйшихъь 
борцовъ, но и вебхъ тёхь людей высшато круга, которые вовхъ 
болЪе интересовались борьбой. Слухъ о томъ, что самъ принцъ 
Уэльсый будеть присутствовать на этомъ ужинф, уже успфлъ 
распространиться по городу, и мног!е усиленно добивались че- 
сти быть приглашенными. Люди высшаго круга, пресыщенные 
утонченной кухней лучшихъ ресторановъ и роскошью ихъ по- 
мъщенй, находили своего рода удовольстве и особую пикаит- 
ность собираться иногда въ самыхь низкоразрядныхъ харчев- 
няхъ или пивныхь съ залитыми портеромъ и элемь скамьями 
и стВнами и закопченными потолками, гдф нибудь въ Ковентъ- 
Гарденв или Оймаркет$. Поэтому и на этоть разъ гранд!0з- 
ный ужинъ борцамъ былъ устроенъ дядей въ одной изъ та- 
кихь харчевень, пользовавшихся широкой извфетноетью; хо= 
зяиномъ ея былъ бывиий борецъ-чемшонъ. Ифлая толпа с0б- 
ралась у дверей этой харчевни, чтобы видфть входящих въ 
нее борцовъ, и дядя предупредиль меня, чтобы я держался за 
свои карманы въ то время, какъ мы прокладывали себЪ путь 
оть экинажа въ большой залъ, съ полинялыми красными за- 
навЬсками, усыпаннымъ пескомъ поломъ и стБнами, увъшан- 
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ными лубочными изображен1ями борцовь и рысистыхь лоша- 
дей. Повсюду были разставлены темные, залитые пивомъ и 
другими напитками столы; вокругъь одного изъ нихъ сидфло 
человвкь шесть тгрознаго вида мужчинъ, а самый рослый 
и грубый сидфль прямо на столЪ, болтая ногами въ воздухф. 
Туть же на столЪ стоялъ подноеъ съ рюмками и жестяныя 
кружки. 

—щ Ребята жаловались на жажду, сэръ, —шепнуль дядЪ хо- 
зяинъ,—такь я даль имъ немного выпить; надфюсь, ваша ми- 
лость ничего не будетъь имфть противь этого! 

— Конечно, Бобъ! Ну, какъ же вы вс поживаете, друзья? 
Что подлые Маддоксъ? А = Бальдуинъ? А, а... Бель- 
черъ, какъ я радъ васъ видЪть! 

Борцы вставали одинъ за другимь по мфрЪ того, какъ дядя 
приближался къ нимъ, снимали шапки и привфтливо склаби- 
лись; только одинъ, тоть, что сидфль на стол, продолжалъ 
болтать ногами, равнодушно тлядя прямо въ лицо дяди. 

— Ну, какъ поживаете, Беркеъ? 

— Ловольно исправно! Ну, а вы какъ? 

— Говори, сэръ, когда товоришь съ джентльменомъ, — 
сказаль Бельчеръ и, неожиданно запрокинувъ столь, сбросиль 
невьжу, такъ что тоть почти очутилея въ объяяхъ дяди. 

— Смотри, Джимъ, чтобъ у меня этого больше не было!— 
сердито пробурчаль Берксъ. 

— Я учу тебя приличному обхожденио, Дно, луче, ч$мъ 
то сдфлалъь твой батька! Ты не’въ грязной харчевнф пьешь 
сивуху, а находишься въ компани благородныхь покровителей 
Коринеянъ, а потому долженъ и держать себя прилично. 

— Я всегда считался человЪкомъ блатороднаго обхожде- 
н!я,—угрюмо замтилъь Берксъ,—а если что-либо сказаль или 
сдЪлаль, чего не долженъ былъ, то готовъ... 

— Полно, полно, Берксъ, не будемъ больше говорить объ 
этомъ! — воскликнулъ дядя, желая уладить дфло и избфжать 
ссоры между борцами уже въ самомъ началв вечера.—А вотъ 
и еще наши друзья! Ну, какъ вы поживаете, Эприсъ? А, воть 
и вы, полковникъ!.. Аа, Джаксонъ, вы замфтно поправились!.. 
Добрый вечеръ, Ладъ; надЪюсь, леди Ладъ не чувствуетъ се- 
бя хуже посл нашего праятнаго катанья?!. Аа— Мендоза! Вы 
совсзмъ молодцомъ, хоть сейчасъ въ кругЪ... Сэръ Лотанъ, 
радъ васъ видЪфть! Вы, вфроятно, найдете здфеь много старыхъ 
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лрузей!-—Такъ привЪтствоваль дядя присутствующихь и при- 
бывающихъ: 

Въ. числв входящихъ въ большой залъ борцовъ и Корин- 
оянъ я замфтиль знакомую плечистую фигуру и добродушное 
лицо Харрисона, и поспфшиль къ нему, чтобы пожать руку. 

— Эхъ, мастеръ Родней,/—нЪФть, я долженъ быль бы ска- 
зать, мистеръ Стонъ *), вы измфнились до неузнаваемости! Я 
едва могу вфрить своимъ тлазамъ, что это на самомъ дфль 
ъы, приходивиий ко мнф на кузницу раздувать мфхи вмфетф 
СТ. МОИМЪ Джимомъ. Что и товорить, видъ у васъ самый бла- 
тородный! 

— Кашя новости тамъ у насъ, въ Фрайерсъ-Окф ?—епро- 
силЬ Я. 

— Вашъ батюшка заходилъь ко мнф поболтать на дняхъ, 
мастеръ Родней, и говорилъ, что война вскорф должна вновь 
возгорфться, и онъь надфется въ самомь непродолжительномъ 
времени повидать васъ здЪеь, въ ЛондонЪ; онъ прдеть сюда 
повидаться съ лордомъ Нельсопомъ и навести справки о суд- 
нф. Матушка ваша, слава Богу, здорова, я видЪль ее въ вос- 
кресенье въ церкви: 

— Ну, а Джимъ? 

Лицо добродушнаго чемшона при этомъ вопросв разомъ 
омрачилось. 

— Очень ужъ ему хотфлось быть зд®еь сегодня вечеромъ,— 
сказаль Харрисонъ,—но существують в®свыя причины, поче- 
му я этого не хотВлъ, и воть изъ-за этого у насъ съ нимъ вы- 
шли не лады, впервые за все время,—и мнф это очень. тяжело, 
мастеръ Родней! Между нами говоря, я им$ю вЪовя основашя 
желать, чтобы онъ остался у меня, но увфренъ, что онъ ни 
за что не вернется ко мнф, если только войдеть во вкусъ сто- 
лицы: съ-его умомъ и взглядами ему не захочется вернуться 
и приняться опять за прежнее дЪзло послф пребываня въ Лон- 
дон%. Воть почему я и оставиль его дома и навалиль ему 
столько работы, что ему хватить до моего возвращешя. 

Въ этоть моменть высок, великолвино сложенный мужчи- 
на, чрезвычайно элегантно одфтый, подошелъ къ намъ и, оста- 
новясь, радостно протянулъ руку моему собес$днику, глядя на 
ного удивленными глазами. 





*) Молодаго человЪка, лЪтъ до 20, въ Англи называютъ ма- 
стеръ, а съ 20 лЪть—мистеръ, низя высшихъ безразлично всЪ хе 
чазываютъ мистеръ. Г Перев. 
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— 9, Джэкъ Харрисонъ! Да это воскресене изъ мерт- 
тсхъ!-—воскликнуль онъ.—Откуда это вы попали сюда? 

— Радъи я ваесъ видфть, Джаксонъ!—отозвалея мой дав- 
нишнШ пр!ятель.—Вы такъ же молоды и красивы, какъ въ 
былые тоды: время васъ совсфмъ не м8няетъ! 

— Благодарю, я отказался отъ ‘борьбы, когда не сталъ 
находить себф пары, и сталь заниматься преподавашемъ 
прРемовъ борьбы. А вы чЪмъ теперь занимаетесь? 

— Я держу кузницу въ Суссекс$, недалеко оть Брайтона, 
и чувствую себя здЪсь чужимъ: всЪ эти ребята не моего вре- 
мени, всф моложе меня... 

— А вы бы и сейчасъ могли еще положить любого изъ 
нихъ,—сказаль Джаксонъ, ощупывая руки Харрисона, —луч- 
шаго борца мы никогда не видали въ кругу. Воть было бы 
настоящее наслаждене — снова увидфть васъ за дфломъ съ 
кЪмъ-нибудь изъ этихъ молодыхъ. Не свести ли мн вась съ 
ифмъ-нибудь изъ нихь? 

— Нфть, Джаксонъ, моя старуха взяла съ меня обфща- 
не, проговориль Харрисонъ, глаза котораго при послфднихъ 
словахъ его собесфдника разгорзлись оть желашя испытать 
еще разъ свою силу.—А это тамъ Бельчеръ, не правда ли, вонъ 
тоть, въ тБлеснаго цвфта рубашкЪ? 

— Да, это Джемъ! Вы не видФли его? Это настояний перлъ, 
а тоть, что стоить подлв него, новичекъ, Крабъ. Вильсонъ! 

— Я уже слышалъ о немъ, сказаль Харрисонъ, разгля- 
дывая его съ болыпимъ внимашемъ и любопытствомъ. — На 
него ставять закладъ, не такъ ли? 

— Да, сэръ Ломань Хьюмъ, тоть тонколицый, худощавый 
джентльменъ, весь въ черномъ; онъ выставляеть его противъ 
борца сэра Чарльса Треджеллиса. Мы, вЪроятно, сегодня услы- 
шимъ объ этомъ дЪлф. Джимъ Бельчеръ очень выеокаго миф- 
ня объ этомъ Крабв Вильсон®! А тоть молодой типъ, это— 
брать Бельчера, Томь Бельчеръ. Мы только что говорили о 
вашемъ братв, Бельчеръ, — сказаль Джаксонъ подошедшему 
въ нимъ Бельчеру,—славный парень!—А вотъ и принцъ,— 
добавиль онъ, указывая тлазами на входъ, гдз вдругъ нод- 
нялся сдержанный шопоть и толкотня. 

ДЪйствительно, вошель Георгь съ добродушной, привфтли 
вой и самодовольной улыбкой на его скорфе примятомъ, чм” 
красивомъ лиц. Дядя вотрЪтиль его п теперь подводиль къ не- 
му нкоторыхь Коринеянъ, представляя одного за ‹другимъ. 
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Принць быль, видимо, Въ духВ и ко вефмъ относилея бла- 
тосклонно. 

— Быть у нась оби безобразшо, старшина, — 
сказаль Бельчеръ Джаксону,—Джо Берксъ дуеть джинъ изъ 
боченка, а вы знаете, какой онъ свинья, когда напьется! 

— Вы остановите его, старшина, —сказали еще н®сколько 
борцовъ,—онъ и въ трезвомъ-то видЪ, нельзя сказаль, ‘чтобы 
быль миль и любезенъ, а когда напьетея, такъ становится 
прямо нестерпимъ! - 

Джаксонъ, благодаря присущему ему такту и авторитету 
первокласснаго борца, быль единогласно избранъ страшиною 
всего сословя призовыхъ борцовъ. 

— Вы должны сдержать ‘себя сегодня, Беркеъ,— прогово- 
рить Джексонъ, подойдя съ Бельчеромъ кь столу, на которомъ 


сидфль, болтая ногами, Беркеъ, лицо котораго было красно, - 


а глаза налились кровью.—Принцъ здфеь, и никакое безобра- 
з1е недопустимо! 

— Я его никогда въ жизни не видфлъ! — воскликнуль 
Берксъ, слфзая со стола.—ГдЪ онъ, старшина? Скажите ему, 
что Джо Берксъ хочеть пожать ему руку! 

— Нфть, Джо, не смВйте этого дфлать, —вамфтиль Джак- 
сонъ, положивъ ему свою тяжелую руку на плечо, чтобы оета- 
новить его, такъ какъ борецъ сталь уже протискиваться сквозь 
толпу.—Вамъ надо сидфть смирно на своемъ мфсть или намъ 
придется отправить васъ туда, гдф вы можете шумЪфть, сколь- 
ко вамъ угодно, т. е. черезъ окно на улицу! Вы понимаете? 
Сегодня здфсь все должно быть мирно и чинно! 

— Не безпокойтесь, старшина, —пробормоталь Беркеъ,— 
я всегда быль благороднаго поведешя джентльменомъ и... 

‚ — Ну, да. Я всегда говориль это про васъ, и сегодня вы 
должны показать себя такимъ!-—сказаль Джаксонъ.—Ужинъ 
тотовъ, пора садиться за столъ. Принць и соръ Чарльеъ Тред- 
желлисъ уже прошли къ столу. Не забывайте же, друзья, въ 
какомъ вы находитесь обществв, и старайтесь, чтобы все бы- 
ло прилично и тихо! 

Ужинъ быль накрыть въ смежной большой зал, разукра- 
менной нащональными флагами; за столомъ, раскинутымъ по- 
коемъ, въ центр помфетился дядя, а вправо отъ него—принцъ, 
слфва-же— адъютанть принца лордъ Силь. Ве м$ета были рас- 
предфлены заразе, и джентльмены разм5стились между бор- 
цами, чтобы двое сопутпиковъь или враговь не очутились за 
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столомъ рядомъ, и близкое сосфдетво коринеянъ сдерживало 
ихь въ должныхъ границахъ приличя. Я оказался подлф чем- 
шона Харрисона, а съ другой стороны—еъ хозяиномъ неболь- 
шой портерной въ Жерминъ-Стритф, бывшимъ призовымъ бор- 
цомъ, теперь сильно отяжелъвшимъ оть постояннаго стояшя 
за стойкой и выпиваня съ своими посфтителями. 

— Это все ничего еще,—тговорилъ этоть владвлець портер- 
ной, — что и тяжелфешь, и жирфешь на моемъ дфлЪ, а всего 
хуже то, что молодые коринеяне и вообще золотая молодежь, 
бродя по улицамъ, заходять въ ночное время, а то и днемъ ‘и 
забавляются тфмъ, что смазывають васъ, шутки ради, по лицу! 

— Ну, а вы что въ такихь случаяхъ дфлаете? — мрачно 
спросилъ Харрисонъ.. 

— Ну, и мы, —вЪдь, это они не со мной однимъ прод®лы- 
аютъ, а со всфми,—мы ихъ вь такихъ случаяхъ по карману 
бъемъ! Приходять къ вамъ тавые молодые повфсы и спраши- 
вають: ‚Вы-борець такой-то?“ Говоришь: „я— ваша, честь“. 
„Такъь нате воть, возьмите это“ !-—трахъ по носу или по за- 
тылку, затфмъ цфлую жизнь похваляютея, что побили такого 
то борца! Но я послЪ такой продЪлки говорю имъ: Ну-еъ, гос- 
пода, драться—это моя професея, но я не дерусь изъ любви, 
къ искусству, какъ и докторь не лечить изъ любви къ искус- 
ству, поэтому выложите свои кошелечки ко мнф на прилавокъ, 
и я васъ ублажу. ЗалЪмъ беру деньги, а имъ отпускаю, сколько 
слфдуеть за ихъ продфалку! 

Между т$мь ужинъ быль въ полномъ разгарф; то быль 
ужинъ, напоминавиИй ужины нашихъ древнихъ предковъ, но- 
ровъ и германцевь; громадные ростбифы, бараньи сЪдла, ды- 
мяпЦеся языки, жирные гуси, индЪЙки, кабаны, дик1е козы и 
крышия вина и портеръ, и густой эль, —все въ изобилии. 
` Когда я смотрЪль на всЪ эти мощныя фигуры борцовъ, на 
ихъ грубыя, плотоядныя лица, на ихъь шировя плечи и му- 
скулистыя руки, то невольно перенесся воображешемъ къ 
далекимъ временамъь древнихъь норманновь и германцевъ. 
Вдругъ съ дальняго конца стола раздался скрипучй дребез- 
жащ- старческй голосъ: 

— Молодость хочеть взять свое! Слышите, мастеры, моло- 
дость, хочеть взять свое! 

Говоривиий быль древшй етарецъ; сказать, сколько ему 
лфть, было трудно, судя по его тусклымъ, какъ у сонной рыбы, 
глазамь и лицу мумш, въ которомъь едва можно было разо- 
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брать человфческя черты отъ изрфзывавшихь его во всЪхъ 
направленяхъ глубокихъ морщинъ и рубцовъ отъ старыхъ ранъ. 
Вначал$ ужина этоть старецъ всей грудью. налегалъ на столь 
и, едва держась на стулф, подбиралъ и доносиль до рту дро- 
жащей рукой только крошки предлатаемыхъ яствъ. Но по м%- 
р того, какь ближайпие его сосфди подливали ему все боль- 
ше и больше вина, согнутые плечи и спина его распрямля- 
лись, глаза пр1обрЪтали живой блескъ, и онъ началь удивлен- 
но озираться кругомъ еъ видомъ недоумЬн!я; словно не могъ 
припомнить, какъ онъ попалъ сюда. 

— Это старикъ Бекхорсъ!-—шепнуль мнЪ чемпюнъ Харри- 
сонъ.—Онъ быль точно такимъ же, когда я двадцать лЬть 
тому назадъ вотупилъ въ число призовыхъ борцовъ! Было вре- 
мя, когда онъ наводилъ страхь и ужаеъ на весь Лондонъ, но 
теперь уже боле 60 лфтъь на покоф; онъ не разъ быль по- - 
бить прежде, чЬмъ сумфлъ понять, что прежняя сила ушла 
оть него. 

— Эй, Томъ, подлей ему, подогрЪй его кровь добрымъ ста- 
каномъ джина! — сказаль мой сосфдъ ближайшему сосЪду 
старца. 

Старикъ чуть не разомъ влить себЪ въ горло стаканъ джина, 
и дьйстве этого напитка, было поистинн® удивительно, можно 
сказать, чудесно; глаза его разторфлись, краска выступила на 
его безкровныхъ, точно восковыхъ, щекахъ, и, раскрывъ 
свой беззубый ротъ, онъ издалъ странный, чрезвычайно музы- 
кальный звукъ. Громый раскатистый смфхъ присутетвующихь 
огласилъ всю залу. 

— Слышите, что етарый Бекхорсъ снова ожиль!-—восклик- 
пуло н5сколько десятковъ голосовъ. 

— См5йтесь, смЪйтесь!-—сказаль старикъ,—эти старыя ко- 
чарги стребали лучшихь борцовъ прежде, ч$мь ваши батьки’ 
научились Фсть кашицу! А теперь, какь я посмотрю на васъ,— 
продолжаль онъ, — мноше изъ васъ не смогуть мухи- со- 
гнать съ куска мяса! Изъ нихь бы вышли прекрасныя гор- 
ничныя, а вы пошли не по той дорогв и вздумали встать въ 
пяды борцовъ! 

— Хляестни его по беззубому рту!-—крикнуль чей-то гру- 
бый толосъ.—Что его слушать?! 

— Джо Берксъ,—снокойно произнесъ Джаксонъ,—я изба- 
виль бы палача оть работы, и сломаль бы теб шею сейчаеъ, 
если бы Его Королевекое Высочество не быль здфсь! 
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— 910, конечно, но съ человфкомъ всяко бываетъ, и если я 
сказаль что-либо, что не прилично блатородному джентльмеву, 
тоя. 

— Садьте на свое м$ето, Берксъ!-—крикнуль дядя такимъ 
властнымь голосомъ, что полупьяный Беркоь какъ подкошен- 
ный, молча опустилея на свой стулъ. 

— Кто изъ васъ посмфль-бы не только помфряться, ‘но даже 
взглянуть въ глаза такимъ борцамъ, какъ Томъ Слакъ, или 
кто осталея бы живъ, послф такого удара, какимъ. итальянсюй 
гондольерь угостиль Боба Виттекера? — продолжаль между 
тЬмъ выкрикивать старикъ. 

— Какь же это было, ЗЕ нфеколько го- 
лосовъ,—разекажи намъ. 

`— Этоть итальянецъ-гондольеръ пр!ьхаль къ намъ изъ за, 
морскихъ странъ; онъ быль такъ широкъ въ плечахъ, что въ лю- 
бую дверь только бочкомъ проходилъ. И шла о немъ молва, что 
кого онъ ударить хоть разъ, тому сломаеть челюсть. ‚ Тогда ко- 
роль сказаль Фиггсу:-—,Это будеть позоръ нашимъ лондон- 
скимъ борцамъ, если онъ уздеть отсюда, и никто ему не ело- 
маеть ребра!“—А Фиггсъ говорить королю: „Я не знаю, гос- 
подинъ.— Это онъ, быть можеть, своимъ соотечественникамъ 
такъ сворачиваеть скулы, а воть я ему подведу дётину, такъ 
онъ не сломить ему челюсти, даже и кузнечнымъ молотомъ, а не 
то что кулакомъ. А я тогда быль съ Фиггеомъ въ портерной,— 
когда онъ сказаль это посланному короля,—я и выступиль!-—и 
старикъ снова залился колокольчикомъ, а присутствующе сно- 
ва`разразились дружнымъ см®хомъ. 

— Его Королевское Высочество, т. е. герцогъ Честеръ, же- 
лалъ-бы слышать конецъ вашего разсказа, Бекхорсъ!-—сказаль 
дядя, которому принцъ только что шепнуль что-то на ухо. 

— Ну, такъ воть, Ваше Королевское Высочество, дфло бы- 
10 такъ,—продолжаль старый гладаторъ.— Когда насталъ день 
борьбы, народъ. нахлынулъ въ амфитеатръ Фиггса; Бобъ Вит- 
текеръ и итальянсь гондольеръ были налицо, я долженъ быль 
поддержать на случай бфды Боба, а самъ Фиггсъ— чужестран- 
ца, если въ томъ будеть надобность. Ну, и что же?! Поставили 
это ихъ другъ противъ друга! Я смотрю и вижу: Бобъ надви- 
гается, а итальянець подпускаеть его; вдругъ я слышу ударъ 
и чувствую, какъ что-то пролетвло надо мной. Смотрю: италь- 
янець стоитъ и ощупываеть свои мускулы, стоить на самой сре 
зинЪ арены, а Боба какъ не бывало! 
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Старикъ смолкъ, но слушатели его были слишкомъ возбуж- 
дены его разсказомъ. 

— Ну, и что же?! —крикнуло ©ъ десятокъ голосовъ. ий 
36, онЪ проглотилъ его, что-ли, этоть итальянецъ? 

— Яи самъ удивлялся и вдругъ увидфль, что изъ толпы 
надъ толовами людей торчитъь двф ноги, словно эти два мои 
пальца; я узналъ, что то были ноги Боба; онъ былъ такъ оше- 
ломленъ въ первую минуту, что не могъ сообразить, въ церкви 
онъ или на висфлиц. Но когда я далъ ему въ оба уха, то онъ 
очухался и сообразилъ, что случилось, и говорить „мы еще ра- 
зскъ‘попорбуемъ, Бекъ“, и подмигнуль мнф однимъ своимъ уп%- 
лЬвшимъ тлазомъ. И воть онъ опять воталь противъ итальянца; 
итальянець опять размахнулея, но на этоть разъ Бобъ проско- 
чилъ, и итальянець растянулся на землВ такь гулко, что зем- 
ля подъ нимъ затряслась, какъ только самъ Господь мотъ-бы 
ее потрясти! Ну, какъ поднялся онъ на ноги, то разразился та- 
вой аллилуей проклят, какой мы никогда не слыпали, да 
тлругъ какъ сдзлаеть прыжокъ на толпу, да’ бЪжать со вехъ 
ногъ, а толпа-то за нимъ! Ну, и гнались мы за нимъ по Флить 
Стриту и мимо Биржи и догнали только въ порту въ коитор%, 
тлЪ онъ браль билеть на первое отходящее судно, которое 
могло перевезти его въ чуяе края! 

Когда старикъ кончилъ, много смфялись, чокались и хло- 
пали въ ладоши, а принць подозваль лакея и поручиль ему 
передать что-то старому разсказчику. Тоть взялъ, посмотрЪль 
и затьмъ сунулъ въ карманъ, не сказавъ ни слова. Между тВмъ, 
уже убрали со стола и стали курить. Дядя никогда не куриль, 
но большинство тостей коринеянъ, въ томь числ и самъ 
принцъ, раскурили трубки. Всякое ст5енеше было отброшено, 
и борцы во все горло переговаривались другъ съ другомъ че- 
резъ столь или привфтетвовали друзей на другомъ конц. зала. 
Поддаваясь общему шумному настроению, и`коринояне стали 
ърезвычайно шумливы, громко обсуждали преимущества и 
свойства одного борца передъ другимъ и горячо спорили, пе- 
ребивая другъ друга. Но вотъ среди всеобщаго шума раздалея 
повелительный ударъ ладони по столу, сразу заставивций на 
мгновене смолкнуть всЪ голоса; то всталъь дядя съ намЪфре- 
шемъ говорить. Его тоныя, изящныя черты были благтородны 
и спокойны, лицо, какъ всегда, блВдное и гордое, и вся эле- 
гантная фигура имфла въ этотъ моменть что-то властное и вну- 
шающее певольное уважеше, передъ чЪмь преклонялась вся 
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эта грубая, полу-пьяная и шумная толпа: такъ онъ быль не 
похожъ на другихъ. 

Въ полныхъ чувства собственнаго достоинства выраженяхъ 
онъ высказаль свое удовольстве видфть здфеь подъ одною кров- 
лей такъ много выдающихся спортеменовъ и ту честь, какую 
оказалъ имъ, его гостямъ, и ему самому, какъ хозяину, своимъ 
присутстыемьъ среди нихъ такой высовй гость, какъ герцогъ 
Честеръ. ДалЪе онъ упомянулъ, какую службу уже сослужиль 
этоть отечественный спорть родной странф въ военное время, 
подготовивъ родинф завидныхь, сильныхъ и ловкихъ солдатъ, 
изъ которыхь каждый отдфльный стоилъ трехъ другихъ, а въ 
мирное время этотъ спорть послужилъ замфной ножевой и сапож- 
ной расправы; ссоры и раздоры рфшались теперь борьбой на 
основании извфетныхь правилъ, равныхъ для обоихъ соперни- 
ковъ, тогда какъ раньше они рфшались ударомъ ножа въ бокъ 
или ударомъ сапога въ голову. На этомъ основан дядя про- 
силъ вефхъ присутетвующихь выпить за процвфташе англ- 
скаго бокса и за Джона Джаксона, какь представителя всего, 
что есть прекраенаго и достойнаго уважешя въ Британскомъ 
бори®. 

На это Джаксонъ отвфчалъ рЪчью, которой могъ-бы позави- 
довать не одинъ общественный дЪятель, говорящ на собра- 
шяхъ, и въ заключене провозгласиль лестный тоесть за моего 
дядю. 

Послф того снова поднялся дядя и сказалъ: 

— Мы собрались здфеь сегодня не только для того, чтобы 
почтить былую славу призовой борьбы, а также—чтобы уго- 
вориться относительно предстоящей. Настоящий моменть, ког- 
да и борцы, и ихь покровители собрались здЪЗеь подъ одной 
кровлей, особенно удобенъ для того, чтобы окончательно уста- 
новить условя предстоящихь закладовъ. Я лично подаю при- 
мфръ, принявъ закладъ сора Лот1ана Хьюма, условя котораго 
онь будеть любезенъ сообщить сейчасъ присутствующимъ. 

Сэръ Лотанъ поднялся со своего мЪста съ писаннымъ усло- 
вемъ въ рукахъ и прочелъ слвдующее. 

„Мой борець, Крабъ Вильсонъ, изъ Глоучестера, никогда 
еще не участвовавиий въ призовой борьбЪ, готовь выступить 
18-го мая текущато года противъ любого борца какого угодно 
вфса, выставленнаго противъ него сэромъ Чарльсомъ Треджел- 
лисъ. Сэру Чарльсу Треджеллисъ предоставляется право вы- 
брать борца или моложе на 20 лЬть или старше 35 ать, 


те 


чтобы исключить возможность выбора Бельчера и другихъ кан- 
дидатовъ чемшоната. Закладъ представляеть собою 2000’ фун- 
товъ противь 1000 фунтовъ; и 200 фунтовъ должны быть вы- 
плачены выигравшимъ закладъ побфдителю. 

ВеЪ выслушали это услове съ торжественнымъ, почти бла- 
тотовфйнымь вниманемъ и затмъ стали въ полголоса обеу- 
ждать шансы и условя заклада. 

— Мн достовфрно известно, — товориль сэръ Джонъ 
Ладъ,—что Крабу Вильсону сейчасъ 23 года, и хотя онъ ни- 
когда не выступать въ регулярной призовой борьбЪ, тЪмъ не 
менфе боролся въ кругу на призъ уже много разъ! 

— Я самъ видфль его`въ кругу по меныпей мфр% шесть 
разъ!—прибавиль Бельчеръ. 

— Именно потому-то, соръ Джону, я и ставлю за него 
2000 противъ 1900 фунтовъ сэра Чарльса Треджеллиса!—зам- 
тиль сэръ Лотанъ. 

‚— А могу я узнать, —спросиль принцъ,—каковъ точный 
роеть и вфеъ Вильсона? 

— Пять футовъ, 11 дюймовъ, вЪеъ 13, 10, Ваше Королев- 
ское. Высочество! 

—= Теперь прочтите условя а сэръ Лотанъ!—©ска- 
ии дядя: 

— Борьба должна состояться во вторникь 18-го мая, въ 
10 часовь утра, на мфст$, имфющимъ быть назначеннымъ впо- 
слфдетви. Кругь долженъ имфть 20 кв. футовъ. Ни тотъ, ни 
другой изъ борцовъ не должень уставаль безь сшибающахго съ 
ногь удара. Одобряете вы эти условя, соръ Чарльсъ? 

Дядя молча поклонился. 

— ИмЪете вы что-либо сказать противъ этого, Вильсонъ? 

Молодой борець, отличавнийся странной вихлястой фигу- 
рой и костлявымъ лицомъ, задумчиво провель рукой по коротко 
остриженнымъ волосамъ и сказаль: 

— Прошу прощеня, сэръ, но кругь въ 20 Футовъ маль 
для человфка моего вЪса! 

Мноме професе1оналы были того же мнЪвя. 

— А сколько же вы бы хотфли, Вильсонъ? 

— 24, сэръ Лотанъ, это будеть какъ разъ! 

— Имфете вы что либо противъ этого, сэръ Чарльсъ? 

— Р%»шительно ничего! 

— Хотите сказать еще что нибудь, Вильсонъ? 


— 107 — 


— Прошу прощеня, сэръ, но я хотВль бы знать, съ КЪмъ 
долженъ бороться! 

— Сколько мн извЪетно, вы еще не назвали вашего бэр- 
ца, сэръ Чарльсъ! 

— Я не намфренъ этого дфлать до самаго дня борьбы.  По- 
лагаю, я имЪю на это право, въ силу условЙ нашего пари! 
сказаль дядя. 

— Конечно, если вы намфрены воспользовалься этимъ 
правомъ! 

Дядя заявиль, что намфренъ воспользоваться, послф чего 
были исполнены еще кое камя формальности, и съ этого мо- 
мента пари считалось состоявшимся. 

Между тфмъ, всф эти полнокровные, разгоряченные виномъ, 
люди начинали мало по малу утрачиваль свое самообладаше, — 
злобные взгляды метали они черезъ столь другъ на друга; угрю- 
мыя, свирфпыя лица выплывали изъ тумана табачныхъ обла- 
ковъ; старыя распри и вражда воскресали въ памяти, и ве- 
черъ грозилъ окончиться неблатополучно. Еще немного, и дфло 
дошло бы до общей и жестокой свалки, и только общими друж- 
ными усимями Джаксона; Бельчера и Харрисона удавалось 
кое-какь сдерживать расходившихся борцовъ. Но гроза все та- 
ки чувствовалась, и Харрисонъ только что шепнуль мнЪ, чтобы, 
ъъ случав свалки, я спрятался подъ столъ. Вдругь въ комнату 
торопливо вошелъ хозяинъ гостиницы и вручиль дядф какую-то 
записку. 

Онъ прочель ее и затЪмъ передаль принцу, который возвра- 
тиль ему съ выражешемъ удивлешя и недоумв ня въ лицЪ. 110с- 
1Ъ этого дядя веталь и съ У на лицф обратилея къ при- 
сутотвующимъ: 

— Господа, —сказалъ онъ,-—тамъ за дверями стоить незна- 
комець, желающий вступить въ борьбу на финишъ,—съ луч- 
шимъ борцомъ изъ собравшихся здфеь представителей этого 
спорта! 


Х1. Борьба въ экипажномъ сараф. 


Это странное заявлеше было встрфчено сначала молчали- 
вымъ недоумемъ, а затфмъ громкимъ смфхомъ. Этоть см$- 
лый вызовъ, обращенный ко всзмъ борцамъ вообще и къ ка- 
ждому въ отдфльности, безъ разлищя роста и возраста, могъ 
только быть принять за шутку, но шутка. эта могла дорого обой- 
тись шутнику, 
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— Эта запиека не шутка? — спросилъ дядя хозяина го- 
стинницы, принесшаго ее. 

— Ньть, сэръ, человЪ къ этоть дожидается внизу и, на мой 
взтлядъ, это настояцй коринеянинъ, или я ничего не смыслю 
въ людяхъ! 

Съ минуту дядя шепотомъ совфщалея съ принцемъ Уэль- 
скимъ, наконець, сказалъ: 

— Воть, господа, вЪль, ночь еще въ самомъ начал, и 
если кто либо изъ васъ имфеть охоту показать свое: ВИН, 
то лучшато случая трудно и требовать! 

— А какого онъ вфса, Билль?—спросиль Бельчеръ. 

— Безъ малаго 6 футь, а вфсу, на мой тлазъ, добрыхъ 
13 камней!.. ) 

— Тяжелая туша!—воскликнуль Джаксонъ. —ну, кто же 
выйдетъ противъ него? 

Оказалось, что чуть не веЪ; только нЪеколько старзйшихъ 
борцовъ съ установившейся репутащей считали ниже своего 
достоинства принять такой не регулярный вызовъ. 

— Какъ ни какъ, не можете-же вы вс боротьея съ нимъ,— 
замфтиль Джаксонъ, когда шумъ нЪеколько смолкъ,—а потому 
пусть назначить борца нашъ радушный хозяинъ. 

— Быть можеть, Ваше Королевское Высочество пожелаеть 
указать кого-нибудь изъ нихъ,—обратилея дядя къ высокому 
гостю. 

— Клянусь небомъ, я бы самъ вышель потивь него, если 
бы не мое положеше!—сказаль принцъ, лицо котораго было не 
въ мфру красно, а глаза казались точно. стеклянными.—В$дь, 
вы видфли меня въ дфлв, Джаксонъ, и знаете, каковъ я! 

— Быть можеть, вы, Бельчеръ, доставите намъ удоволь- 
стве видфть васъ на апенЪ ?— любезно предложить дядя. 

— ЗдЪфеь мой брать Томъ, сэръ Чарльсъ, онъ еще не разу 
не выступаль въ Лондонф; я полагаю, онъ въ данномъ случаз 
будеть болфе подходящимъ чемшономъ! 

— Передайте мнЪ этого борца, —заревзль Джое Беркеъ,— 
я весь вечеръ дожидаюсь случая размять руки и готовъ драться 
съ каждымъ, кто захочетъ заступить мое мфето! Это новое мясо 
мое, господа! Предоставьте его мнф и вы увидите, какъ надо 
отдфлывать эти баранья головы новичковъ! Если вы вмЪетв 
меня выставите противъ него Тома Бельчера, я буду драться съ 
Томомъ Бельчеромъ. или даже съ Джимомъ Бельчеромъ или съ 
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Биллемъ Бельчеромъ и со всякимъ Бельчеромъ, какой когда- 
либо выфзжаль изъ Бристоля! 

НесомнЪнно, Берксъ достигъ той стадш возбуждешя и опь- 
яннйя, когда ему необходимо было драться съ кЪмъ бы то ни 
было. Его лицо было багрово красно, жилы на вискахъ взду- 
лись, и свирфпые съреньюе, маленьве глазки подъ низкимъ на- 
висшимъ лбомъ сверкали не добрымъ отнемъ и какъ будто иска- 
ли ссоры. Онъ зажалъ въ кулакъ свою тромадную красную 
руку и угрожающе потрясаль своимъ увфсистымьъ узловатымъ 
кулакомъ. 

— Думаю, господа, что для Джое Беркса было бы чрезвы- 
чайно полезно немного свфжато воздуха и мощюна, —прого- 
ворилъ дядя,—и, съ соглайя Его Королевскато Высочества и 
вефхь васъ, друзья, я позволю себф предложить въ качеств 
чемшона на этоть разъ Джое Беркса! 

— Вы даете мнф право гордиться, —воскликнуль Берксъ, 
съ трудомъ подымаясь на ноги и обдергивая на себЪ куртку, — 
и если я не растяну его въ пять минутъ, то пусть глаза мои 
пикогда больше не видять Срошшира! 

— Подожди маленько, Берксъ!—крикнуло нФоколько го- 
лосовъ разомъ,— не зарекайся раныше срока. А тд же будуть 
бороться, не здфеь же? 

-— ГдЪ хотите, господа, я готовъ выступить противъ’ него 
хоть въ свиномъ корытв или на крыш кареты, если угодно; 
поставьте насъ только нога съ ногой и предоставьте осталь- 
ное миф! 

— ВЪдь, не могуть же они въ самомъ дёлВ бороться здфс5 
па этой подстилк !—замфтиль дядя. 

— Клянусь честью, Треджеллисъ,—воскликнулъ принцъ,— 
ми кажется, что и нашъ неизвфетный другъ также имфль бы 
право высказаться по этому поводу. Вы поступите съ нимъ 
крайне несправедливо, если не предоставите ему выбора 
условй! 

— Вы правы, сэръ! Мы должны попросить его сюда! 

— Да воть онъ и самъ сюда идетъ!—сказаль хозяинъ го- 
стиницы, обернувшись къ двери, въ которую входиль неиз- 
въетный. > 

Я отлянулея назадъ и мелькомъ сбоку увидфль высокую 
фигуру красиво и изящно одфтаго челов$ка въ длинномь темио- 
коричневомь дорожномъ сюртукз и черной фетровой шляя%. 
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Когда онъ повернулея къ намъ лицомъ, я чуть не вскрикнуль и 
ухватился за руку чемшона Харрисона. 

— Харрисонъ,—воскликнуль я сдавленнымь голосомъ, — 
это—Джимъ! 

Я быль пораженъ до глубины души и вмЪст$ съ тёмъ съ 
самаго начала предчувствоваль что-то; мнф кажется, и Хар- 
рисонъ тоже подозр$валь нфчто, похожее на истину, такъ какъ 
я замфтиль, что онъ быль смущенъ съ. того самаго момента, 
какь только хозяинъ сообщиль о приходв незнакомца. И теперь, 
когда всеобщее возбуждеше и шепоть невольнаго восхищешя, 
вызванный наружноетью и осанкой Джима, нфеколько улеглись, 
Харрисонъ поднялся и. громко заявиль: 

— 910, господа, мой племянникъ Джимъ; ему нфтъ еще 20 
лять, и я не причастенъ тому, что онъ явилея сюда“ 

— Оставьте его, Харрисонъ, — замфтиль Джаксонъ,—онъ 
достаточно взрослый, чтобы отвфчать за себя! 

— Да, теперь: дЪло зашло уже слишкомь далеко,—зам1- 
тилъ дядя, —и я увфренъ, что вы, Харрисонъ, слишкомъ добрый 
спортеменъ, чтобы помфшать вашему племяннику показать 
намъ, по васъ ли онъ пошелъ! 

— Туть дфло совсфмъ не вь томъ,—воскликнуль Харри- 
сонъ.-—Джентльмены, я никогда не думаль выступить вновь въ 
кругу,—но теперь съ радостью выйду противь Джое Беркса, 
чтобы позабавить немного честную компаню! 

При послФднихъ словахъ дяди Джимъ выступиль впередъ и, 
положивъ свою руку на плечо стараго чемшона, прогозориль 
вполголоса. 

— Дядя, такъ должно быть, пусть такъ и будеть! МнЪ тя- 
жело идти противъ твоего желая, но я рфшилъ выступить и 
долженъ привести въ исполнене свое рЬшене! 

Харрисонъ только пожалъ своими могучими плечами. 

— Ты не знаешь, Джимъ, что длаешь! Но я увренъ, 
что ты все равно поставишь на своемъ! Помни же, я предупре- 
ждалъ тебя!.. з 

—  `Надфюсь, Харрисонъ,—скагаль дядя, — что вы взяли 
назадъ свое воспрещеше? 

— Не разр8шите ли вы миф всталь вмфето него?.. 

— Дядя! — воскликнуль Джимъ, и глаза его сверкнули 
страстнымъ отнемъ.—Неужели ты хочешь, чтобы говорили, что 
`я бросилъ вызовъ, а другому позволиль выполнить его‘за себя! 
Это. быть можеть, единственаый случай для меня въ жизни—=. 
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выдвинуться! Именемъ неба, прошу тебя—н^ становись на моей 
доротЪ! 

На выразительномъ и обыкновенно добродушно спокойномъ 
лиц стараго кузнеца отразились разнородныя чуветва, боров- 
пияся въ его душЪ; наконецъ, онъ удариль кулакомъ по столу 
п воскликнулъ. 

— Не я тому виной! Такъ должно было случиться, такъ 
и елучилось. Лжимъ, мальчикь мой, во имя Господа помни свою 
дистанцию и держись выпадовъ! 

— Я зналъ,—произнесъ дядя, что Харрисонъ не можеть 
быть противъ спорта!-—Мы рады; что вы пришли сюда на- 
верхъ,—обратился затБмъ онъ кь Джиму, — чтобы стоворитьел 
съ вами относительно условй борьбы! 

— (Сь кфмъ долженъ я бороться ?—спросиль Джимъ, огля- 
дывая бодрымъ, смфлымъ взглядомъ присутетвующихъ. 

— Молодой человфкъ, вы достаточно узнаете, съ кЪмъ вамъ 
бороться, прежде, чёмъ доведете борьбу до конца! —крикнуль 
Берксь сиплымъ голосомъ, грузно пробираясь сквозь толпу.— 
Вамъ понадобится другъ, которому бы вы дов5рили евою по- 
слЪднюю волю прежде, чфмъ я кончу! ь 

Джимъ посмотрёль на него, и чувство отвращешя сказа- 
лось въ каждой его чертф. 

— Не заставите же вы меня бороться съ этимъ пьъяни- 
цей!-—воскликнуль онъ голосомъ, полнымъ негодовашя.—Гд® 
здЪеь Джимъ Бельчеръ? 

— Такъ зовуть меня, молодой человькъ!-—отозвалея тотъ. 

— Я быль бы счастливъ испытать свои силы съ вами, еели 
бы мнф это было позволено! 

— Вамъ надо еще дорости до меня, молодой человфкъ: ни- 
кто однимъ прыжкомъ не вскакиваеть на верхушку лБетницы, & 
подымается со ступеньки на ступеньку. Докажите, что вы мнЪ 
подъ-пару, и я не откажусь помфряться съ вами! 

— Крайне благодзрень вамъ за это обЪщаже, а также п 
за наставлене! вЫ 

— Ивы ми нравитесь, молодой человзкъ, наружность ва- 
ша товорить въ вашу пользу, —сказалъь Бельчеръ, протянувъ 
ему руку. 

Глядя на нихъ со’ стороны, въ нихъ можно было усмотрфть 
даже ифкоторое сходство какъ вь фигурф, такъь и въ лиц, 
хотя бристольскй чемшонъ былъ на много лфть старше, и не- 
вольный ропоть одобреня пробЪжалъ по толив при вид этихь 
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двухь красивыхъ, рослыхъ фигуръ и энергичныхъ, вырази- 
тельныхь лицъ, съ открытымъ, гордымъ выражешемъ. и пра- 
вильными чертами. 

— ГдЪ вы хотите бороться? — спросиль моего праятеля 
Дядя. 

— Я весь въ вашемъ распоряжени, сэръ!-=отв®чалъ окъ. 

— Почему бы намъ не отправиться къ Пяти Дворамъ ?— 
предложилъ лордъ Ладъ. 

Но такое предложене вовсе не улыбалось разсчетливому 
хозяину гостиницы, который въ этой затЬЪ экспромтной борьбы 
видфль для себя возможность обильной жатвы шиллинтовъ со 
всей многолюдной и блестящей `компаши, а потому не хотфль 
отпускать ихъ отъ себя. 

— Позвольте вамъ доложить, сэръ,—сказаль онь— — что нфть 
никакой надобности идти такъ далеко: мой большой каретный 
сарай на заднемъ дворф совершенно свободенъ; его сейчаеъ 
подметуть и лучшаго м$ета для борьбы вы не найдете нигдЪ! 

_ Въ пользу этого предложеня поднялея общий гуль одобре- 
шя. Мой сосфдъ, толстый Билль Ворръ, отвель чемшона Хар- 
рисона въ сторону и шепнуль ему. ы 

— Я бы помфшаль этому на вашемъ мфетз, Харрисонъ! 

— Я самъ-бы это сдфлалъ, если бы только мотъ. Но его 
не своротить: если онъ разъ что нибудь рёшилъ, то ужь не- 
премфнно поставить на своемъ! 

Кажется, еще никогда въ жизни этотъ старый борець пе 

быль такъ взволнованъ, какъ, именно, въ этотъ вечеръ. 
_ __ Коли такъ, то не спускайте глазъ съ вашего молодчика 
`и держите губку на тотов$, котда увидите, что дфло становится 
не ладно! Воть мой совфть! Жаль молодца! Вашь племянни- 
чекь хоть куда!.. Только знаете ли уловки этого Джое Беркса? 
ВЪдь, это черть, а не челов$къ! Только одинъ Бельчеръ по- 
биль его два раза, да и то на второй то разъ ему пришлось 
призвать на помощь все свое искусство!.. Вы сами видите: дЪ- 
тина 6 футовъ и полныхь 14 камней вЪса, да и силенъ, какъ 
чортъ, къ тому же еще и пьянъ! 

— Ну, что жь подфлаешь, придется пройти черезъ это!— 
Но если бы вы видфли Джима, то, быть можеть, были бы 
нЪеколько иного мнфшШя о немъ,—отвфчалъ Харрисонъ не безъ 
ифкоторой внутренней гордости. - 

Между т5мъ борцы и гости стали сплошной толпой выходить 
въ двери; и мы послфдовали за общимъ течешемъ. На двор 
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пакрапывалъ мелюй дождикъ, и это было особенно прёятно по- 
слЪ душной и смрадной атмосферы залы. Сарай, стоявший въ 
дальнемъ конц двора, представлялъ собою большое квадрал- 
ное помфщеше съ досчатымъ поломъ, освъщенное большими 
каретными фонарями по угламъ и тромедныхъ размфровъ ко- 
нюшеннымъ фонаремъ, спускавшимея на веревкБ со средней 
балки. Толпа размфстилаеь по краямъ, оставивъ по срединЪ 
свободное пространство для борцовъ; четверо дюжихъ молод- 
цовь натянули канатъ, образующий кругъ, и взялись держать 
его во все время борьбы. 

— Какое пространство думаете вы предоставить имъ, Джек- 
сонъ?—спросиль дядя. 

— Лвадцать четыре фута; оба, вфдь, крупные, сэръ! 

— Прекрасно и полминуты передышки между схватками, 
полагаю ?— продолжалъ дядя.—-Мы съ сэромъ Ломанъ Хьюмомъ 
сведемъ ихъ, если онъ согласенъ, а вы держите часы, Джаксонъ! 

Остальныя приготовленя были окончены въ самое короткое 
время; губки, полотенца и водка были на-готов$ у подручныхъ 
той и другой стороны. Мендоза и Детчъ Самъ должны были с0- 
стоять при Берксф, Бельчеръ и Джекъ Харрисонъ—при Джим$. 

— Воть нашъ борецъ! — крикнулъ Бельчеръ. — Выходи, 
Берксъ, не то намъ придется вытащить тебя!.. 

Джимъ вышелъ въ кругъ, обнаженный до пояса и подпоя- 
санный пестрымъ яркимъ платкомъ. Невольный крикъ восхи- 
щенья вырвался у присутствующихъь при видЪ безупречно кра- 
сивыхъ формъ и дивнаго, какь у античныхь статуй, тЪла мо- 
лодого борца. Я первый оралъ оть восторга вмфетЪ съ толпой. 
Онъ быль не столь -широкъ, сколько крфиокъ и плотенъ; ка- 
ждый мускулъь быль у него на своемъ мфств, придавая еще 
большую пластическую красоту етс формамъ; чистый: деревен- 
скШ воздухъ придалъ золотистый оттфнокь его молодому, бЪл0- 
му, какъ слоновая кость, тЪлу, которое какъ будто свфтилось 
отблескомъ ранней зори. Видъ у него быль спокойный и увф- 
ренный, а на губахъ играла грозная усмфшка, которая была 
мнЪ издавна знакома съ тЪхь поръ, когда онъ быль еще маль- 
чуганомъ, и смысль которой я зналъ: она говорила, что въ 
немъ затоворила гордость, и онъ скорфе лишится сознаня, чВмъ 
мужества. Тфмъ временемъ и Берксъ вошель въ кругь и стояль 
теперь между своими двумя подручными, съ вызывающимъ ви- 
домъ, скрестивъ руки на груди. 
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Лицо его не носило слВдовъ того воодушевленя, того за- 
дора, какой евЪтилея въ глазахъ его противника, а цвфть ко- 
‚жи, мертвенно бфлый, не отражаль даже и свфта фонарей. Тя- 
желыя жировыя складки на груди и 'ребрахь говорили даже 
нсопытному глазу, что этотъь человз къ не долженъ-бы бороться 
безъ предварительной тренировки. Съ другой, стороны, онъ сла- 
вился силой своего удара, такъ что даже при наличи моло- 
дости и легкости его противника, знатоки ставили за него’ за- 
клады 3 противъ 1-го. Его скуластое, гладко выбритое лицо 
тыражало жестокость и неустрашимость; а маленьше, налитые 
кровью, злые глаза впилиеь въ юнаго противника. 

Толна шумфла, какъ потревоженный улей; зрители выкри- 
кивали съ одного конца сарая въ другой свое мнфне о бор- 
пахъ, объ исходв борьбы`и предлагали заклады. Сэръ Джонъ 
Ладъ, стоявиий какъ разъ впереди меня, тоже предлагаль за- 
кладъ за Беркса сторонникамъ новичка. 

— Я видфль Беркса въ дЬлф, и какой-нибудь деревенской 
пигалицв не положить человзка съ такой прочно установив- 
шейся репутащей, съ такимъ рекордомъ. 

— Пусть онъ деревенская пигалица, заявить кто-то съ 
другого конца помфщеня,—а только я скажу вамъ, что во 
всей своей жизни я не видалъ лучшаго сложешя! Что, вы еще 
продолжаете держать закладъ противь него? 

— Три противъ одного! 

— Идеть! на сотню!—сказалъь Кравенъ. 

— Смотрите, они начинаютьъ! Берксъ! Берксъ!.. Браво!.. 
Пажется, мн придется получить съ васъ эту сотню... 
``. Беркеъ наступаль—Джимъ парироваль, но все таки лог- 
кимъ ударомь противнику удалось загнать его въ уголъ, и 
тонкая струйка крови показалась въ углу рта Джима. Въ одинъ 
моменть подручные растащили борцовъ. 

— Не удвоить-ли намъ ставки?—спросилъ сэръ Берклей 
Кравенъ. 

— Четыре противъ одного—ва Беркса!—крикнулъ кто-то 
ИзЗЪ толпы. 

— Видите, шансы мои повышаются! Согласны вы на 400 
за 100? 

— Согласенъ! : 

— Вы въ немь теперь какь будто еще больше увзрены 
нослБ того, какъ онъ получиль ударъ? 
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— Не ударъ, а толчекъ!-—сказаль Кравенъ,—онъ йрекрас- 
‘но покрываеть каждый ударъ, и это мнф очень нравится! 

Между тБмъ Беркеь старался разомъ закончить борьбу и 
напиралъ разъ за разомъ, Джимъ же хотфль взять его из- 
моромъ: дать ему израсходовать свои: силы и дыхаше и 
переутомить противника безполезными усимями. Въ сви- 
рфпой сил ударовь Беркса было нфчто стих ное, съ ка- 
ждымъ ударомъ онъ издаваль глухое рычаше, и я каждый 
разъ съ тревогой взтлядываль на своего друга, опасаясь уви- 
ЛЪФть его изувЪченнымъ. Но свзть фонарей. все. еще озаряль 
его красивое, бодрое, усмфхающееся лицо, ето широко рас- 
крытые, ясные глаза и плотно сжатыя губы; всЪ удары онъ 
ловко принималь на локтевую кость, ловкимъ движешемъ 
толовы уклоняясь отъ нихъ. При всемъ томъ Беркеъ постепен- 
но оттЬеняль его въ уголь къ канату, гдв ему уже не могло 
быть спасенья, а окончательно затнавъ его въ уголъ, Берксъ 
наскочиль какъ тигръ. Что тотда случилось, я не могу выра- 
зить словами: такъ мгновенно было дЪйстые. Я только уви- 
двлъ, что Джимъ проворно нырнуль подъ размахнувшимся ку- 
лакомъ противника; въ тоть же моменть послышался рёзюй 
звенящ ударъ, и Джимъ остался, какь анличное изваяне, 
посреди круга, а Берксъ лежаль на боку на землб, зажимая 
рукою глазъ. Что туть поднялся за ревъ! Ревфла вся толпа 
борцовъ, ревЪли и посторонные зрители, и среди всеобщаго 
рева пронеслось восторженное восклицанше Коринеянъ, ахнув- 
шихъ, какъ одинъ человъкъ. . 

Даже старикь Бекхорсъ, взобравшись на какоой-то ящикъ, 
кричалъь надтреснутымъ, звенящимъ толосомь свои одобрешя 
новичку; глаза его, за минуту еще тусклые, свЪтились и горфли; 
пергаментное лицо муми подертивалось оть возбужденя, и 
странный музыкальный звукъ, напоминаюц!й нфжную трель 
колокольчиков, покрываль обний крикъ. ТЬмъ временемъ под- 
ручные возились со своими борцами, обтирая ихъ мокрыми 
губками и махая мокрыми полотенцами передъ лицомъ. 

— Ну, что вы скажете про деревенекаго дубоноса ?—крик- 
нуль Берклей Кравенъ сэру Джону Ладъ.—Что вы ставиге те- 
перь за Беркса, лордъ Сейль?—обратилея онъ къ сосЪду. 

— Два противъь одного! 

— Я принимаю на двф сотни! 

— „Время“, — произнесъ громко’и отчетливо’ Джекеонт, 
возвъщая, ` что полминуты перерева между схватками про- 
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тли. Въ одинъ момептъ оба борца были уже у черты па сре- 
динЪ круга. Эта схватка длилась гораздо меньше, чЪмъ преды- 
дущая. Беркеъ начиналь чувствовать переутомленше и разечи- 
тываль на свой превосходящ вЪсъ и силу, чтобы одолЪть 
противника прежде, чфмъ тоть успфеть воспользоваться своей 
свЪжестью и добростью. Но и Джимъ, послф послфдней схват- 
ки умудренный ‚личнымъ опытомъ, на этоть разъ быль уже 
не столь податливъ. Пользуясь своей гибкостью и проворствомъ, 
онъ вмЪсто того, чтобы только парировать ударъ и удерживать 
противника на разстояни, вдругъь подался внередъ, собираясь 
нанести ему ударъ въ голову, но промахнулся и получиль пол- 
новфсный ударъ въ бокъ, оставивпий огненно ярю слфдь че- 
тырехъ косточекъ кулака на его ребрахъ. Но въ тоть моментъ, 
котда они схватились, Джимь захватилъ воловью шею своего 
противника подъ мышку и нанесъ по ней нфеколько здоро- 
выхь ударовъ; однако, призовой борець усивль перетянуть 
его ‚своимъ вфсомъ, и оба покатились на землю. Впрочемъ, 
Джимъ въ одинъ моменть былъ уже снова на погахъ и кра- 
сивымЪ, эластичнымъ шатомъ отошель къ своему мЪоту, тот- 
да какъ Беркеъ, вЪроятно, подъ вмянемъ своихъ недавнихъ 
возлянШ Бахусу должень былъ опираться одной рукой на 
Мендозу, а другой на Детча Сама, чтобы дойти до своего 
ни :... 

— Мхи вамъ чинить надо! — наемфшливо крикнулъ 
Джимъ Бельчеръ—тдф же теперь ваши четыре шанса про- 
тивь одного? 


— Дайте намъ только время снять крышку съ пашей пе- 
речницы —сказаль Мендоза.—Мы намфрены превратить эту 
забаву въ ночь! 


— На то похоже! — засмфялся Джекъ Харрисонъ, — Ужь 
онъ у васъ закрыль одинъ глазъ! Ставлю все. что имфю, что 
мой мальчикъ побЪдить! 

— А сколько это?—спросило нфеколько толосовъ, 

— Два фунта 4 шиллинга и одинъ трехпенсъ!—крикнуль 
Харрисонъ, сосчитавъ на ладони все свое наличное имущество. 

„Время“ !—опять произнесъ Джексонъ. 

Въ одинъ моменть оба борца были у черты. Джимъ, так- 
же бодрый и самоув$ренный, какь и до начала борьбы, а 
Верксъ— сосредоточенно злобный и угрюмый, съ недобрымъ 
выражешемъ маленькихь налитыхь кровью глазъ. изъ кото- 
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рыхь одинф быль закрыть, съ лицомъ стараго, затравленнаго 
бульдога. Полминуты перерыва не дали ему возможности 
достаточно отдышаться, и его богатырская трудь вздымалась 
и опускалась, какь у загнанной гончей. 

— Налегай, мальчикъ, развороши его!—крикнули чем- 
шонъ Харрисонъ и Бельчеръ. 

— Набирай воздуха, Джо! Набирай воздуха! — кричали 
Мендоза и его товарищь. 

На ототь разъ положеше борцовъ было обратное: насту- 
паль и наносиль удары Джимъ, а призовой борецъ Берксъ 
только отражаль ихъ и расквитывалея теперь за ве свои 
прежн!е грфхи противъ своей физической природы. Онъ зады- 
хался, лицо его багровЪло; онъ силилея набрать побольше 
воздуха въ легая. Берксъ быль опытный борецъ; онъ могь бы 
упасть или лечь подъ ударомъ противника и отдохнуть; чо это 
считалось унизительнымъ, равносильнымъ признанию своей не- 
состоятельности, хотя въ результат и могло доставить ему 
торжество, давъ возможность собраться съ силами. Вытяну- 
той рукой онъ удерживаль Джима на разстояши, защищаясь 
другой, какъ щитомъ—Джимъ проворно налеталъ на него, точ- 
но коршунъ со всфхъ сторонъ, стараясь уловить незащищен- 
ное м$сто. Теперь утомлялея Джимъ, а Берксъ, стоя нено- 
движно и только защищаясь, замфтно начиналь оправляться; 
батровый оттфнокъ его лица уступаль мЪфето его обычному 
ыфдно-красному окрасу, и Джимъ, хотя запасъ силъ и бодро- 
сти у него былъ еще очень великъ, все таки начиналь созна- 
вать, что его шансы на быструю и легкую побфду убывають 
съ каждой секундой. 

— Ударь лфвой подъ ребро, а потомъ правой по головз, 
Джимъ!—крикнули въ одинъ толосъь Харрисонъ и его сото- 
варищъ. 

И Джимъ мастерски исполниль ихъ команду въ ту же се- 
вунду, чуть не прежде, чмъ прозвучали въ воздух ея слова. 
Съ невфроятнымь проворствомъь нанесь онъ лЪвой рукой 
ударъ въ то самое мЪето, гдЪ ребра отдфляются отъ грудной 
кости, и сила удара, хотя была на половину ослаблена лок- 
темъ Беркса, все же заставила послёдняго натнуть голову. 
Этото только и было надо проворному молодому сопернику его: 
звонко раздался тяжелый ударъ правой руки по затылку, —и 
Берксъ, захринфвъ и широко раскинувъ руки, перевернулся 
золчкомъ и грузно упалъ на землю безжизненной тяжелой мас- 
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сой. Подручные подбфжали и стали подымать его, приведя 
’ тотчась же вь сидячее положеше, но голова его безпомощно 
скатывалась съ праваго на лфвое плечо и, наконець, совер- 
шенно запрокинулась назадъ. Детчь Самъ разжаль ему зубы 
и влилЪ вЪ роть водки, а Мендоза трясъ его изо всей силы и 
кричаль вь ухо самыя оскорбительныя ругательства, но ни 
спиртъ, ни ругательства, ни тряска не могли привести Беркса 
въ чувство. в 

— Время!-—раздалея звучный толосъ Джексона, и асси- 
стенты Беркса, видя, что все кончено, опустили своего борца 
на землю, такъ что толова его гулко ударилась о полъ, и ото- 
шли въ сторону; побфжденный же борець остался безжизнен- 
ной тушей, съ распростертыми на полу членами, цосредин® 
круга. Толпа борцовь и кориноянъ, минуя его тфао, устреми- 
лась къ побфдителю, чтобы пожать руку и привфтетвовать его 
съ побЪдой. 

Я также постарался протискаться сквозь толпу къ Джиму 
и на своемъ пути со всзхъ стороны слышалъ похвалы ‘ир!е- 
мамъ и сложено Джима и его шансамъ на будущее. 

— Это лучший изъ молодыхъ, какого я только видфлъ,— 
товорилъ Берклей Кравенъ,—съ тзхъ поръ, какъ Джимъ Бель- 
черъ впервые выступиль въ кругу въ Вормвудф. Увидите, что 
онъ заработаеть себЪ поясъ прежде, чЪмъ ему исполнится 

25 лЬть! 

— Его хорошенькая рожица стоила мнф чистыхъ 500 фун- 
товъ!-—пробурчаль сэръ Джонъ Ладъ.—Кто бы могъ подумать, 
что этоть мальчуганъ обладаеть такой силой удара?! 

— Т$мь не менфе, если бы Берксъ быль трезвъ,—ска- 
заль кто-то,—то я увфренъ, что онъ бы съЗль этого нович- 
ка! Воть если бы ему хорошенько потренироваться! 

Многе соглашались съ этимъь мн-шемъ, друге опять нфть. 
Между тёмъ принцъ направился къ выходу, и это, такъ ска- 
зать, послужило сигналомъ къ разъфзду большинства ко- 
ринеянъ. 

Когда толпа порфдфла, я, наконець, добрался туда, гдЪ 
стояль Джимъ, только что усизвиий одфться. Чемшонъ Хар- 
рисонъ, растроганный, со слезами на глазахъ, весь чяющй 
‚адостью, помогаль ему надфть пальто. 

— Вь четыре оборота положилъ,—повторяль въ экипажь 
старый борець,—вь четыре оборота Джое Беркса! А Джиму 
Вельчеру повадобилось для этого 14 оборотовъ! 
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— воть видишь, Родди,—крикнуль мн% Джимъ, протяги- 
вая руку,—я тебф говорилъ, что явлюсь въ Лондонъ и сдфлаю 
свое имя извфетнымъ! 

— Ты быль великолфпенъ, Джимъ! 

— Дорогой мой, Родди, я видфль твое. блздное лицо, смот- 
рЪвшее на меня изъ дальнято конца сарая. Ты все тоть же, со- 
всзмъ не измВнился, несмотря на свое знатное родство и зна- 
кометво въ ЛондонЪ! 

— Но ты сильно измвнилея, Джимъ,—сказаль я,—я едва 
уьналъ тебя, когда ты вошель въ залъ! 

— Ия тоже, — замфтиль Харрисонъ,— откуда ты взяль 
это щегольское платье? Я готовь поручиться, что не тетка 
тебЪ помотла сдфлать первый шагь на поприщв призоваго 
борца! 

— Нёть, конечно, не тетка, а миссъ Хинтонъ, мой луч- 
ций другъ! 

— Хинъ, я такь и думалъ,— пробормоталь кузнець.—Ну, 
это во веякомъ случа не моихъ рукъ дЪло, Джимъ, и ты дол- 
женъ засвидЪтельствовать, когда’ мы съ тобой вернемся до- 
мой, что я не въ чемъ не виновать. Я не знаю, что я долженъ 
быль сдфлать... Ну, да, словомъ, это ужь сдфлано, и теперь 
ничего больше подЪлать нельзя... Кром того, она... Чорть бы 
побраль мой болтливый языкъ... 

Не знаю, выпитое ли вино или волнеше, испытанное имъ 
оть побфды Джима, такъ повляло на чемшона Харрисона, 
только онъ былъ неузнаваемъ: его обычно слюкойно-добродуш- 
ное лицо было теперь чрезвычайно возбуждено, а въ манер 
замфчалась смфсь смущеня и экзальтаци. Тфмъ временемъ 
сарай опустБль. Берксъ со страшными проклятьями поднял- 
ея на ноги и ушель вмфетф съ другими борцами, тогда какъ 
Джимъ Бельчеръ остался одинъ, серьезно бес$дуя о чемъ-то 
съ моимъ дядей. 

— Хорошо, Бельчеръ, —сказаль послёдн,—я согласенъ! 

— Я сочту это за истинное удовольстве, сэръ, — замф- 
тиль знаменитый призовой борецъ, и оба направились къ `намъ 

— Я хотвль спросить васъ, Джимъ Харрисонъ, —обратил- 
ся дядя къ моему другу, —сотласны ли вы выступить моимъ 
чемшономъ противь Краба Вильсона изъ Глочестера? 

— Это именно то, чего бы я желалъ, сэръ Чарльеъ, — 
рыбиться впередъ, выдвинуться, сколько можно, на видъ! 

— Я долженъ сказать, что идуть серьезные, очень. серьез- 
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ные заклады,—сказалъ дядя.—Вы получите 200 фунтовъ, если 
останетесь побдителемъ. Можете вы этимъ удовлетвориться? 

— Я тотовъ выступить и даромъ, хотя бы для того толь- 
ко, чтобы удостоиться чести считаться достойнымъ вступить 
въ борьбу съ Джимомъ Бельчеромъ, 

Бельчеръ добродушно засмфялся. 

— Вы идете для’ того надлежащимь путемъ, мой милый 
другь!-—сказаль онъ,—но не забывайте, что сегодня вы имф- 
ли дЬло съ размягшимь соперникомъ, съ пьянымъ, отяжелЪв- 
шимъ и ожир$вшимъ оть невоздержанности. 

— Я не хотёль бороться съ нимъ!—вамЪтиль вопыхнувь 
Джимъ. 

— 0, я знаю, у васъ достаточно смфлости, чтобы по- 
мфряться съ любымъ борцомъ. Я.это зналь съ того самаго мо- 
мента, какъ только въ первый разъ взглянулъ на васъ, но я 
хочу сообщить вамъ, что Крабъ Вильсонъ самый многообф- 
щающий борець Ирланди и, вфроятно, станеть лучшимъ бор- 
цомъ Англи. Я говорю вамъ это для того, чтобы вы знали, 
съ кЪмъ будете имфть дфло. Онъ также проворенъ и также л0- 
вокъ, какь вы, и будеть тренироваль до послфдней крайности. 
Я беру васъ на свои поруки, и если вы согласны, то Бельчеръ 
уже согласился заняться вашей тренировкой для предетоя- 
щей борьбы! 

— Я безусловно страшно блатодаренъ вамъ,—сердечно и 
искренно воскликнуль Джимъ.—И если только дядя не поже- 
лаеть самъ готовить меня, то никто другой не быль бы мнЪ 
такъ любъ, какь Джимъ Бельчеръ! 

— Н$ть, мальчикъ. Я побуду съ тобой нЪеколько деньковъ, 
но Бельчеръ гораздо болыше моего смыелить въ тренировкЪ, и 
въ его рукахъ ты выиграешь несомнфнно больше. Гдф же толь- 
ко поселимея? 

— Я бы предложилъ Краулей Доунъ; лучшаго мфета я по- 
близости не знаю, — замфтиль Бельчеръ, — если только вы 
согласны. . 

— Оть всей души! 

— Вь такомъ. случаз вы съ этого момента—мой. Ваша, пи- 
ща—моя, ваше питье— мое, вашь сонъ-—тоже мой. Вамъ оста- 
ется только всецфло предоставить себя въ мои руки и дВлать 
только т9, что я вамъ говорю. Намь нельзя терять ни часа, 
такъ какъ Вильсонъ уже цфлый м5сяць полу-тренируется! Вы 
замфтили, что сегодня его стаканъ быль все время пусть? 
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— Завтра мы оба будемъ у васъ въ Краулей Доун%, а те- 
перь спокойной ночи! — проговорилъ чемшонъ Харриссонъ.— 
Спокойной ночи, сэръ Чарльсь! 

— Спокойной ночи, Родди, — сказаль Джимъ. —Ты пр 
\Фдешь въ Краулей навестить меня во время моей тренировки, 
пе правда-ли? 

Я, понятно, обфщаль прхать. 

— Ты долженъ быть болфе остороженъ, мой другъ,—ска- 
заль мнф дядя, когда мы катили домой въ его щегольскомъ 
экинажь,—въ ранней молодости мы часто даемъ волю сердцу 
больше, чЪмъ разсудку. Конечно, Джимъ Харрисонъ вполнЪ’ 
приличный молодой человъкъ, но при всемъь томъ онъ все та- 
ци — подмастерье кузнеца и буду призовой борець, а по- 
тому между тобой, моимъ кровнымъ родственникомъ, и имъ 
тромадная пропасть. Ты долженъ даль ему почувствовать, что 
ты выше его! Г 

— Это мой самый лучш и самый близьЙ другъ, сэръ,— 
сказалъ я._Мы вмфетв играли дЪтьми и никотда не имфли 
тайнъ другъ оть друга. Что касается того, чтобы показать ему, 
что я выше его, то этого, вфроятно, я не сум$ю, потому что 
я прекрасно знаю, что, напротивъ, онъ выше меня! 

— Хмь!-произнесъ весьма сухо дядя, и это было послЪд- 
нее слово, какимъ мы обмфнялись съ нимъ передъ отходомъ 
0 сну. 


ХИ. Нофейная Флэдонгса. 


Такимъ образомъ Джимъ отправился въ Краулей въ сопро- 
вождеши Джима Бельчера и чемшона Харрисона, чтобы под- 
готовиться путемъ надлежащей тренировки для предстоящей 
борьбы съ Крабомъ Вильсономъ изъ Глочестера. Въ это вре- 
мя во вефхь кофейныхъ, ресторанахъ и харчевняхъ, во всЪхъ 
клубахъ и гостиныхъ Лондона только и рзчи было о томъ, какъ 
на ужинф коринеянъ молодой Джимъ Харрисонъ побфдиль въ 
четыре према мотучаго и свир$паго Беркса. Въ цфломъ то- 
родф, кула ни пойдешь, только и говорили объ закладф сэра 
Лотана Хьюма и сэра Чарльса Треджеллиса и о шансахъ двухъ 
предполагавшихся борцовъ. Большинство и сейчасъ еще скло- 
нялось на сторону Краба Вильсона, такъ какъ его больше зна- 
ли, за нимъ числилось большее число предварительныхь по- 
бЪдъ, которыя давали ему перев$съ надъ единственной, хотя 
и блестящей побфдой Джима. 
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Не задолго до дня, назначеннаго для борьбы; мой отецъ пр{- 
Ффхаль ыь Лондонъ и посфтиль меня. Онъ не любилъ шумнаго 
гсрода съ его суетой и многолюдетвомъ, но теперь, когда на- 
цали ходить слухи о войнЪ, счель необходимымъ озаботиться 
занямемъ возможной вакансия для себя и для меня, какъ ему 
обЪщаль лордъ Нельсонъ. 

Дядя отправился на свою обычную верховую прогулку, а 
я въ этотъ вечеръ осталея дома, внутренно рфшивъ, . что не 
имвю. влеченя къ великосвфтекой жизни: вс эти люди съ не- 
естественными манерами, съ изысканно любезнымъ обраще- 
шемъ и разговорами, ничего не говорящими ни уму, ни сердцу, 
наскучили мнЪ, и я уже начиналъ скучаль по Суссексу и его 
простой, но естественной жизни. Вдругь въ дверяхъ моей ком- 
наты появилось заторфлое, улыбающееся лицо моего отца съ 
его свфтлыми, ясными, голубыми глазами. 

— 0, Родди! Ты, право, великолФпенъ и величествененъ!— 
воскликнуль отець.—Но я съ большою. радостью увидфль бы 
тебя въ синей курткф королевскаго флота, чфмъ въ этихъ кру- 
жевныхъ брыжжахъ и жабо! 

— Ия тоже съ большимъ бы удовольстиемъ падЪлЪ ихъ!-- 
проговориль я. 

— Твои слова веселять мн сердце! Лордъ Нельсонъ 03$- 
щалъ мнф приберечь для тебя офицерскую койку, и мы завтра 
же разыщемъ его и напомнимъ объ его обфщанш. Но гдф же 
твой дядя? 

—- Онъ узхалъ кататься! 

— Аа!—протянуль отець, и я видфль, что у него какъ 
будто легче стало на душ$. у 

— Я быль въ адмиралтейств ,—продолжаль онъ,—и на- 
дЪюсь, что мнЪ дадуть судно, какъ только начнется война, —а 
это по Всфмъ вБроямямъ будеть скоро. Если ты свободенъ сей- 
часъ, Родней, то я остановился у Флодонгса, и если ты поже- 
лаешь поужинать со мной тамъ, то я познакомлю тебя съ иф- 
которыми изъ моихъ товарищей по Средиземному морю! 

Флодонсъ въ улиц$ Оксфордъ быль такимъ спешальнымъ 
кафэ-рестораномъ для флота, какъь Слайтереь—для арми илл 
Иббетеожь—для духовенства. Здфеь собирались вс моряки, 
находивицеся временно или постоянно въ ЛондонЪ. Зная это, 
я не удивился, придя туда съ отцомъ, что рядъ большихъ ком- 
натъ этого кафэ былъ переполненъ моряками, но что меня уди- 
вило, это то, что вс эти люди, служивиие при столь разнообраз- 
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ныхъ усломяхъ въ разныхъ концахъ свфта, начиная съ Бал- 
тШскато моря и кончая ИндЪйскимъ океаномъ, были такъ по- 
хожи между собой, какъ родные братья. Правда, у веЪхъ были 
бритыя лица и пудренныя косички съ завязанными черными 
птелковыми лентами; всф они были загорзлые и закаленные, 
и неустрашимые, какими ихъ сдфлала самая ихъ служба: 

Я едва дотрагивалея до блюдъ, которыя намъ подавали, 
потому что не могъ оторвать тлазъ оть веЪхъ этихъ людей, не- 
вольно сознавая, что если въ ЕвропЪ были еще свободные ‘лю- 
ди, нелодвластные прихотямъ и капризамь гешальнаго Кореи- 
канца, то только блатодаря нашимъ антлскимъ морякамъ. Ког- 
да мы съ отцомъ поужинали, отець провелъ меня въ большую ко- 
фейную, тдЪ свыше сотни. моряковъ собрались за кофе или за 
стаканомъ вина, по товарищески бесфдуя съ трубками въ 
зубахъ. 


Входя туда, мы столкнулись лицомъ къ лицу съ выходи- 
вшимъ изъ этой залы высокимъ челов комъ съ большими, вдум- 
чивыми, мечтательными глазами и добродушнымъ, спокойнымъ 
лицомь философа и филантропа. 

— Это Кедди Коллингвудъ!—шепнуль мнЪ отецъ. 


— Холла, лейтенанть Стонъ!-—весело воскликнулъ знаме- 
нитый адмиралъ, я васъ почти не видЪлЪъ съ тёхь поръ, какъ 
вы вступили на ‚Экселента“, посл$ Санъ-Винсента. ВФдь, вы 
были и на НиллЪ, если не ошибаюсь! Что мнф не пришлось 
быть тамъ, чуть не лишило меня разсудка: такая блестящая 
служба— такое горячее дфло! А я гонялся за лодками, нагру- 
женными овощами, съ бабами—торговками, спифшащими на 
рынокъ! 

— Все же ваша доля была лучше моей, сэръ. 

Сесбертъ! — сказать позади насъ голосъ, и высок муж- 
чина съ лицомъ бульдога, повидимому, сильно взволнованный, 
присоединился къ нашей компани. 

— Да, Троубриджь, я понимаю васъ и глубоко сочувствую! 

— Я провелъ эту ночь въ такихъ мукахъ, такъ изстрадался 
за эти нфеколько часовъ, Коллингвудъ, что они на всею жизнь 
останутся мн памятными! Я не забуду эти ночи до тфхъ поръ, 
пока меня не спустять за бортъ, завернувъ. въ брезентъ... Да, 
сидфть на мели цфлую ночь какъ разъ внф выстрфла, слышать 
и видфть бой, горяч! бой и не выпустить заряда изъ дула пуш- 
ки. Дважды я доставаль. пистолеты изъ ящика, чтопы пустить 


— 124 — 


себЪ пулю въ лобъ, и только мысль, что Нельсонь. можеть найти 
для меня дфло, удержала меня. 

Коллингвудъ крфико пожалъ и потрясъ руку несчастнаго ка- 
гитана. 

— И какъ видите, Нельсонъ очень скоро нашелъ для васъ 
дЪло,— сказаль онъ,—вс% мы слышали о`’вашей осадф Капуа и 
какъ вы, не-давая остывать вашимъ орать, стр$ляли по не- 
пр!ятелю даже черезъ амбразуры! 

При этихъ словахъ лицо рослато капитана съ физ1оно- 
м1ей бульдога какъ будто просвфтлфло, и зала огласилась его 

тлубокимъ, глухимъ смфхомъ великана. 

— Я недостаточно хитроуменъ и недостаточно терпфливъ, 
чтобы продзлывать вс ихъ сложные маневры; мы открыли по 
нимъ отонь и жарили безъ устали, пока, они не спустили флага. 
Но гл вы были все это послзднее время посл перемирья, 
саръ Кесберть? 

— Я быль съ женой и двумя дЪвчурками въ Морнесс$, въ 
Шотландш; я только одинъ разъ видЪль ихъ за 10 лЬть и, быть 
можеть, теперь пройдуть еще друге 10 лфть прежде, чфмъ 
скова увижу ихъ! Я такъ славно работаль на пользу нашего 
флота! добавиль онЪъ. 

° Ая думаль, что это не береговая мфстность!—еказалъ 


— Да, конечно, вы правы, но видите этоть мёшечекъ ?—ипри 
этомъ онъ досталь изъ кармана небольшой черный м$шечекъ 
и потрясъ его у насъ передъ глазами.—Какъ вы думаете, гос- 
года, что у меня здЪеь? 

— Пули!-сказалъ Троубрилжъ. 

— Нфть, это еще болфе ‘необходимое для моряковъ, чВмъ 
пули, —отвфчалъь адмиралъь и высыпаль изъ мышиечка себ на 
ладонь кучку желудей. Я всегда ношу ихъ съ собой, и во время 
моихъ прогулокъ, веюду, гдф только ветрфчаю благоприятную 
почву, всаживаю своей тросточкой глубоко въ землю десятокъ— 
пругой желудей. Быть можеть, мои дубы будутъ побфждать этихъ 
негодяевъ на водахъ тогда, когда я буду давно забыть! Знаете 
ли, лейтенантъ, —обратился онъ къ моему отцу, — сколько дубовъ 
идетъ на постройку 80 пушечнаго корабля? 

Отець отрицатёльно покачаль головой. 

— Не менфе двухъ тысячъ,—проговориль адмираль.-На 
каждое двухпалубное судно подъ бфлымъ флагомъ *) пошла 





*) Англйскимъ морскимъ флагомъ, 
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пфлая роща дубовъ. И этихъ зеленыхъ рощъ становится все 
меньше и меньше въ Ангии!—скажите, какъ же будуть наши 
внуки побЪждаль и бить французовъ, если мы не доставимь имъ 
малер!аль, изъ чего строить суда? 

Онъ снова убралъ въ карманъ свой мшечекь съ желудями 
и, взявь Траубриджа подъ руку, направился съ нимъ къ 


дверямъ. 
— Воть человфкъ, жизнь которато ты можешь взять себъ 
за образецъ, Родней, — замфтиль мн отецъ, устраиваясь у 


освободившатося столика. Онъ всегда таковъ, ровный, спокой- 
ный, ласковый, вфчно озабоченный благомъ своей команды и 
воъхъ окружающихъ людей, никогда не разстающся съ мыслью 
0 своей жен и дЪтяхъ, которыхъ онъ такъ мало и такъь р$фдко 
видить. Во флот говорятъ, что онъ никогда не произнесъ про- 
клятья или дурного браннаго слова, хотя, право, не знаю, Род- 
ней, какъ онъ могъ обойтись безъ этого, когда былъ старшимъ 
лейтенантомъ, подъ командой котораго находился такой эки- 
пажъ, какимъ намъ обыкновенно приходиться командовать! Но 
всф люди его любять за то, что въ мирное время онъ для нихъ 
добрый ангелъ-хранитель, а въ бою — впереди, какъ ангелъ- 
мститель!-—Да, Родней,—продолжаль немного погодя отецъ, 
окинувъ взглядомъ толпу присутствующихь, — здфеь, въ этой 
залф, много людей, имена которыхъ никогда не попадуть ни 
ъь какую книгу, кромЪ ихъ судоваго журнала, но изъ которыхъ 
мпоге дали мфу примфръ гражданскаго мужества не хуже, 
чфмъ ихь прославивийеся адмиралы. Мы въ своей морской 
семь} знаемъ ихъ, знаемъ ихъ подвиги и чтимъ ихъ по заслу- 
тамъ, хотя эти заслуги и не доставять имъ никогда ни титу- 
ловъ, ни чиновъ, ни благодарности парламента! 

Н$околько сидзвшихъь у сосфднихъ столиковъ моряковъ 
придвинули свои стулья къ нашему столу, и между ними и 0т- 
цомъ завязался общ ‘оживленный разговоръ о своихъ мор- 
скихъ дЬлахъ. Отецъ успфль шепнуть мн имена нфкоторыхъ 
изъ нашихъ собесЪдниковъ. ‚Этотъ вотъ, что ближе вефхъ ко 
мн, капитанъ Фолей, а вонъ тамъ, высок, худой блондинъ 
съ баками цвфта льна, — лордъ Кочранъ, самый отчаянный 
капитанъь фрегата, какой только существуеть въ нашемь 
флот. 

И, дЪйствительно, не трудно было замфтить, что это—горя- 
91, неукротимый, рфшительный и смфлый человъкь, судя по 
тому, какъ онъ говорилъ рфзко, громко и горячо, въ негодую- 
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щемъ, обличительномъ тонЪ, со взглядомъ, въ которомъ свф- 
тился тнфвъ, и съ румянцемъ возбужденя на щекахъ. 

— Мы никогда не сумфемъ сдЪлать ничего хорошато на 
морф,горячилея лордъ Кочранъ, — пока не перевзшаемъ 
вофхъ этихъ морекихъ инженеровъ и интендантовь! Я.бы поста- 
вилъ въ качествз носовой фигуры на каждый фрегать мертваго 
интенданта или на каждое линейное судно мертваго строитель- 
наго инспектора! Знаю я ихъ чиненые швы, ихъ шпаклевки, 
ихъ заклепки, и дьявольсые болты, изъ-за которыхъ они ри- 
скують 500. жизнями, чтобы украсть нзсколько пудовь мЪди и 
нажить нфсколько десятковъ фунтовъ! Вспомните только, что 
сталось съ „Мартиномъ“, съ „Орестомъ“: они разъЪхалиеь по 
вофмъ швамъ въ открытомъ мор, ихь экипажи— все это пред- 
намфренно уб1енные! 


` Очевидно, мысли лорда Кочрана встр№чали всеобщее со- 
чувств!е, такъ какъ вся зала одобрительно зашумвла въ от- 
вЪтъ на его слова. 


— Эти негодяй тамъ, по ту сторону канала, лучше ведуть 
свои дЪла,—сказалъ одинъ старый одноглазый капитанъ,—они 
просто таки сбривають головы, какъ только обнаружать какое- 
нибудь мошенничество! Развв выходило когда либо изъ Ту- 
лона судно въ такомъ видф, какъь мой 38-ми пушечный фрегать 
съ мачтами, раскачивающимися во всф стороны, такъ что съ 
одной стороны винты натрфвались, какъ каленое желфзо, а 
съ другой свисали фестонами?!.. Послёдй шлюпъ, вышедпий 
въ море изъ Франщи, обошелъ-бы и осилилъ его, а въ отвЪт% 
передъ военнымъ судомъь были бы не эти Девонпорске раз- 
бойники, а я! 


Они любили пороптать, эти старые мореюе волки,—и едва 
только одинъ кончаль свои сЪтовашя, какъ начиналь такъ же 
торячо и горько сфтовать другой. 

— Нфть, вы посмотрите только на наши паруса! — вос- 
кликнуль капитанъ Фолей. Поставьте рядомъ французское и 
британское судно, не подымая флага, и скажите, какъ . отли- 
чить, какое изъ нихь наше и какое непраятельское! 

— У француза, — сказаль отець, — фокъ-мачта и троть- 
гачта почти одинаковы! 

— Это можеть быть такъ, когда рЪчь идетъь о старыхъ 
судахъ, но теперь наши новыя суда строятся по образцу фран- 
цпузекихъ, а потому на якорЪ вы не отличите ихъ. Но пусть 
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только они подымуть паруса, и любой ребенокъ пе ошибется, 
Почему же можно такъ легко разпознать, господа? 

— У француза бЪлые паруса!—крикнуло нфоеколько то- 
лосовъ. . 
— Да, а у насъ черные, прогнивше! Воть въ чемъ раз- 
ница, а потому не мудрено, что они обходятъ насъ, когда у 
пасъ вфтеръ продуваеть сквозь парусъ, какъ сквозь рфшето. 
У меня на „,Проворномъ“ паруса были до того жидки и при- 
зрачны,—сказалъ съ ядовитой усмЬшкой лордъ Кочранъ, — что 
я всегда опредфляль свой мериданъ сквозь форъ-марсель! 

Всф разразились дружнымь хохотомъ, зат мь стали снова 
одинъ за другимъ говорить о неудовлетворительномъ состояши 
своихъ судовъ, своихъ орудй и снарядовъ, о подмоченномъ по- 
рохЪ, о гниломъ провантф, словомъ, о всемь томъ, что у нихъ 
наболфло за доле годы тяжелой неблагодарной службы. 0 
протекщи путемъ связей и родства, о злоупотреблешяхъ и гра- 
бительствв въ адмиралтейств$, куда призовое судно посту- 
пало линейнымъ кораблемъ, а при выдач$ призовыхь денегь 
оказывалось простымъ шлопомь, — нечего и упоминать. На- 
конецъ, большинство стало жаловаться на то, какъ, въ послфд- 
нее время, стало трудно набирать экипажъ. 

Но на этоть разъ лордъ Кочранъ быль особаго миъшя. 

— Вы имфли бы людей, если бы относились кь нимъ 
хорошо, когда вы ихъ имфете!—сказалъ онъ.—Адмиралъ Нель- 
сонъ можеть набрать по три команды на каждое судно, какимъ 
будеть лично командовать, точно также и адмираль Коллинг- 
вудъ. А почему? Потому, что онъ думаеть, заботится о своихъ 
людяхъ, а потому и экипажь думаеть о немъ. Пуеть только 
команда и офицеры узнаютъ другь друга,— научатся уважать 
пругъ друга —и не будеть ни малфЙшаго затруднешя въ на- 
бор$ экипажа. Нашь флотъ положительно гибнеть отъ этого 
проклятато порядка — переводить людей съ судна на судно, 
оставляя офицеровъ на своихъ судахъ. Но я говорю, господа, 
что и при настоящихъ порядкахъ я никогда не встр$чаль за- 
трудненя въ наборф экипажа на мое судно,—и готовь по- 
клясться, что если я завтра подыму свой флагъ, то ко мнЪф вер- 
нутся вс$ мои молодцы съ „Проворнаго“ и столько доброволь- 
цевъ, сколько только мн будеть угодно! 

— Все это прекрасно, и противь этого я не спорю, ми- 
лордъ,—сказалъь одинъ престарзлый капитанъ.— Когда матро- 
сы слышать, что „Проворный“ взяль 50 призовь въ 13 м$- 
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сяцевъ, то ничего нфть мудренато, что вс они изъяваяють 
желаше и готовность служить подъ начальствомь его коман- 
дира. И каждый добрый крейсеръ легко пополняеть свой ком-. 
плекть въ военное время. Но не надо забываль, что не крей- 
‚ вора дфйствуютъ въ болыпихь сражешяхъ, не они блокиру- 
ютъ вражеске порта,—воть почему я говорю, что призовыя 
деньги должны бы дфлиться поровну между всфми судами 
флота, а до тьхъ поръ, пока это не будеть введено у насъ, 
лучиие люди всегда будуть тамъ, гдЪ оть нихъ всего меньше 
пользы, кромф какъ только самимъ себЪ. 

Эта рЪчь вызвала бурный протесть со стороны крейсер- 
скихъ офицеровъ и сердечное одобренше со стороны служащихь 
на линейныхъ судахъ, которыхъ, повидимому, здЪеь въ зал 
было больше. 

— Что крейсеръ получаеть, то онъ заслуживаетъ!—во0с- 
кликнуль капитанъ одного фрегата. 

— Что вы хотите этимъ сказать, соръ? — спросиль капи- 
танъ Фолей.—Что обязанности офицера на крейсерЪ требу- 
ють болынихъ способностей, ум$нья и знанШ, чЪмъ обязан- 
ности и служба офицера на блокирующихъ судахъ? 

— Ньть, я этого не говорю! 

— Л если такъ, то почему же вы считаете справедливымъ 
высшее вознаграждене? РаззЪ- вы можете отрицать, что лю- 
бой марсовый матросъ на быстроходномъ фрегатф можетъ сдф- 
лать больше, чЪмъ лейтенанть на линейномъ суднЪ? 

— Да; — проговориль красивый, щеголеватаго вида офи- 
церъ, съ мягкими прятными манерами, —въ прошломъ тоду я 
привель „Александра“ изъ Средиземнаго моря болтаю- 
щимея на волнахъ, какъ пустой боченокъ; весь трузъ его со- 
стояль въ его боевой чести, и въ каналЪ *) мы поветрчали 
фрегать „Минерву“ съ кормой, сидфвшей подъ водой, и 
трюмомъ, набитымъ добычей слишкомъь цфиной для того, что- 
бы ее можно было довфрить экипажу призового судна. Онъ на-. 
трузиль слитками серебра свой бушприть и реи. Мои матросы 
тотовы были стр$флять по „МиневрЪ“ и стали бы стр$лять, 
если бы ихъ не удержали! Ихъ доводила до бЪшенства мысль 
0 восемь, что они сдфлали и что вынесли, не получивь за 
это ничего, и видъ этого щеголеватаго фрегата, хвастливо 
выставлявшато передъ ними на показъ свое богатство. 





*) Ла-Маншъ. 
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— Я положительно не вижу, что ихъ такъ возмущало въ 
этомъ, капитанъ Билль!—сказалъ лордь Кочранъ. 

— Быть можетъ, это станетъ вамъ болфе понятно, мИлОрдъ, 
если вы когда нибидь будете переведены на двухпалубное су- 
дно!—отозвалея капитанъ Билль. 

— Вы говорите’ такъ, будто крейсера не знають другого 
дфла, какъ только забираль призы! Если таково ваше мн ше, 
то вы позволите мнф замфтить, что весьма плохо знакомы 
съ этимъь двломъ! Я командоваль и шлюпомъ, и корветомъ, и 
фрегатомъ, и всюду находиль самыя разнородныя и вполнв 
достаточно сложныя обязанности для себя. МнЪ приходилось 
уходить оть вражескихъ линейныхъ судовь и сражаться съ ихъ 
крейсерами; приходилось пресл$довать и брать частныя не- 
пруятельсвя суда или отр%зать имъ путь, когда они старались 
уйти подъ прикрыт!е непр!ятельскихь батарей. Приходилось 
брать неприятельсве форты и свозить команду на берегъ, про- 
изводить дессанты и уничтожаль непраятельсмя орумя и сиг- 
нальныя станщи... Все это, сэръ, входить въ обязанности ко- 
мандира крейсера, и я им$ю см$лость сказать, что человъктъ, 
съ честью выполнивпий вс эти задачи, оказаль родинф не 
меньшую, а большую услугу, ч5мъ офицеръ линейнаго судна, 
толкавшагося между Ушанть и Блекъ Роксъ до тЪхь поръ, 
пока не наскочить на рифъ! 

— Во всякомъ случаЪ, сэръ, такого офицера нельзя при- 
нять за каперскаго офицера! 

— Я положительно удивленъ, капитанъ Белкелей,—вос- 
кликнуль лордъ Кочранъ,—какъ вы можете ставить на одну 
доску каперовъ и офицеровъ королевскаго флота! 

Этоть разговоръ могь бы не довести до добра, если бы 
капитанъ Фолей не перевелъь рфчи на вопросъ, интересовавиий 
въ настоящее время рёшительно всзхъ, а именно вопросъ о но- 
выхь судахъ, которыя должны были строиться во француз- 
скихь портахъ. 

Трудно себЪ представить, до какихъ предфловъ доходила 
тотда въ Англи ненависть къ французамъ, главнымъ-же обра- 
зомъ, конечно, къ ихъ гешальному вождю. Слово „французъ“ 
никогда не произносилось англичаниномъ безъ оскорбитель- 
наго добавлешя „негодяй“, „подлець“, „бездфльникъ“; даже 
матросы на судахъ дрались съ ними съ такой бъшеной злобой 
и остервензшемъ, какихь они не проявляли ни по отноше- 
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ню кь датчанамъ, ни по отношеню къ испанцамь или. гол- 
ландцамъ. И, теперь, когда съ того времени прошло боле 50 
лЬть, я долженъ сказать, что истинной, скрытой причиной этой 
ненависти быль страхъ. Не страхъ личный одного англича- 
нина передъь французомъ; нфть, всякое малодупие безусловно 
чуждо англШской наши; а страхъ, чисто отвлеченный, страхъ 
передь счастливой зв$здой французовъ, страхъ передъ ихъ ве- 
ликимъ будущемъ, страхъ передь тёмъ тенальнымь мозтомъ, 
всЪ$ замыслы котораго, казалось, всегда должны были удавать- 
ся, и передъ той тяжелой рукой, которая налагала свое желз- 
ное ярмо на одинъ народъ за другимъ. Франщя росла у всъхъ 
‚на глазахъ, какъ тфето на дрожжахъ, захватывая и Белг!ю, и 
'Голландшю, и Италю, и Германсюя государства одно за дру- 
тимъ. И этоть страхъ порождаль ту ненависть, которой пере- 
полнены были наши сердца. 

_ Наши моряки ненавидфли французовъ, ненавидфли этоть 
народъ, но не могли не отзываться съ величайшимъ уваже- 
немъ, даже съ величайшимъ восторгомъ о франпузекихъ офи- 
перахъ, объ ихь рыцарствв и благородетвЪ, ихъ неустраши- 
момъ мужеств$. 

Мы проявили невфроятныя усилёя и затратили громадныя 
суммы, чтобы побороть могущество Наполеона и помфшать ему 
стать повелителемъ всей Европы, но теперь никто не могъ ска- 
вать съ полной увфренностью, рфшится ли наше правитель- 
ство возобновить опять эту борьбу, или тяжесть непомфрнаго 
тосударственнаго долга заставить его отказаться оть нея. Од- 
нако, Питть быль не изъ тБхъ людей, которые оставляють‘ на- 
чатое дЪло не оконченнымъ. 

Вдругь въ дверяхь произошель шумъ; въ табачномъ дыму 
мелькнулъь син рукавъ мундира и золотой эполетъ. Всё по- 
вскакали на ноги, спрашивая другь друга, что такое случилось. 

— Подымите его! Подсадите!—кричаль кто-то, и минуту 
спустя мы увидзли капитана Траубриджа, поднятаго на плечи 
товарищей надъ толпой. Лицо его было красно и взволнованно; 
онъ размахиваль надъ толпой какой-то бумагой. Все стихло, 
такь что можно было слышать шелесть бумаги въ его рук$. 
— Джентльмены! — возгласиль онъ, —я имфю сообщить 
вамь важную новость, великую новость! Адмираль Коллин- 
твудъ прислаль меня объявить вамъ, что французсый посолъ 
получилъ сегодня ночью свои вфрительныя грамоты обратно, 
и кажрое значущееся въ списк$ судно выйдеть вь море ве 
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самомъ непродолжительномъ времени; одна эскадра выступаетъ 
въ СЪверное море, а другая—въ Ирландек! каналъ“. 

Быть можеть, онъ имфль еще что нибудь сказать, но под- 
нпялся такой шумъ, такой всеобпий восторгъ, какого я никогда 
не слыхалъ въ своей жизни. Вс, и старые, и молодые, и 
друзья, и враги, и довольные, и недовольные, казалось, стали 
съ этого момента однимъ т5ломъ и одной душой. 


ХО. Лордъ Нельсонъ. 


Мой отець долженъ былъ явиться очень рано къ лорду 
Нельсону; особенно онъ боялся запоздать послф сообщеннаге 
вчера въ кофейнЪ важнато извЪет!я, такь какъ зналъ, что ад- 
мираль долженъ быть заваленъ дфлами первЪйшей важности. 
Я едва выпиль свой утреншй кофе, а дядя еще не звониль и 
не требоваль своего шоколада, когда отець зашель за мной, 

Пройдя нфсколько соть шаговъ, мы очутились у дома Га- 
мильтонъ, гдз обыкновенно квартировалъь Нельсонъ во время 
своего пребываня въ Лондон. Насъ провели въ большую го- 
стиную съ темной строгаго стиля мебелью и темными занав®- 
сями и портьерами на окнахъ и дверяхь. Пришлось ждать до- 
вольно долго; я прислушивался къ тиканью черныхь часовъ 
на камин® и кь доносившемуся до меня изъ дальней комнаты 
звонкому смЪху. 

Наконецъ, дверь смежной комнаты отворилась, и въ тости- 
ную вошла красивая, величественная женщина, высокая, и, 
какъ мнЪ тогда показалась, необычайно прекрасная. При бли- 
жайшемъ осмотр$ она оказалась уже не молодой, ньеколько 
отрубЪвшей и отяжельвшей, но цвфть лица ея быль ярюй, гла- 
за ясные. 

— Лейтенанть Ансонъ Стонъ?—спросила она. 

— Ла, миледи!—отвфтилъ отецъ. 

— Ахъь!-—воскликнула она съ дфланнымь удивлешемъ и 
неестественной радостью, —такъ вы узнали меня? 

— Я имфль счасте видфть васъ, миледи, въ Неапол®| 

— Въ такомъ случаЪ вы, безъ сомнфнйя, видЪли и моего 
бЪднаго сэра Вильяма!—сказала она, указывая своей бфлой, 
унизанной кольцами, рукой на свое траурное платье. 

— Я слышаль о вашей утрат, миледи!—сказаль отецъ. 

— Да, мы умерли одновременно, можно сказать, умерли 
съ нимъ вмфстЬ|—с0 вздохомъ воскликнула она. Что такое 
хеперь моя жизнь, какъ не долгое мучительное умираше?1 
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Она говорила красивымъ, звучнымъ, растроганнымъ голо- 
сомъ, но почему-то ея слова вовсе не трогали меня, и, глядя 
на ея пвфтущее лицо, пышущее жизнью и здоровьемъ, трудно . 
было вфрить ея словамь; кромЪ того, къ немалому моему уди- 
вленио, я замфтилъ, что она все время стр$зляла глазами въ 
мою сторону, словно желая убфдиться, какое впечатльне про- 
изводить на меня, такого ничтожнаго юношу. 


Отець пытался было припомнить обычныя въ этихъ слу- 
чаяхъ выражен!я сочувствя, но она и не слушала его, глядя 
мимо него на меня. 


— Воть онъ здЪеь висить, напть ангелъ, покровитель этого 
дома!-—сказала она, указывая широкимъ жестомъ своей кра- 
сивой руки на висфвиий на стёнф портреть худощаваго госпо- 
дина съ длиннымъ тонкимъ носомъ и глубоко сидящими гла- 
зами въ мундирз при орденахъ. — Но довольно говорить 
о моемъ личномъ горё! — продолжала она, смахивая съ 
тлазъ несуществующую слезуу—вы желаете видфть адмирала 
Нельсона? Онъ просилъ меня сказать, что сейчасъ выйдеть! 
ВъЪдь, вы, вБроятно, уже слышали о возобновлеши непр1язнен- 
ныхь отношенй‘ съ Франщей? 


— Да, слышали объ этомъ еще вчера вечеромъ!—ска- 
валь отець. 


— МЛордъ Нельсонъ долженъ принять на себя командова- 
н1е Средиземно-морекимъ флотомъ! Можете себф представить, 
что это значить въ настояпИй моментъ! А вотъ, кажется, и 
онъ идетъ!.. 


Странное обращене и манера этой женщины, ея жесты и 
ужимки до того заинтересовали меня, что я не зам$тилъ даже, 
какь вошель въ комнату велиыЙ адмираль; когда я обернулся, 
онъ стоялъ уже бокь о бокъ со мной. Это быль маленью, заго- 
рфлый человЪкъ, со стройной, худощавой фигурой мальчика; 
онъ былъ не въ мундирз, а длиннополомъ коричневаго цвфта 
камзолф, съ высокимъ воротникомъ. Правый рукавъ его бол- 
тался пустой; выражене лица было чревычайно милое и пе- 
чальное; это лицо, изборожденное глубокими ливями, говорило 
0бъ его пылкой и благородной душЪ. Одинъ глазъ его быль 
изуродованъ раной, другой же быстро перебфгаль съ отца на 
меня съ пытливымъ проницалтельнымъ выражешемъ. Во всей 
его манер и поз$ сказывался челов къ, энергичный, находчи- 
вый, рышительный; все въ немъ было породисто и сильно и 
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вмфотБ съ тЬмъ какъ-то мягко, н®жно и хрупко. Во всемъ 
чувствовалась его нфжная, мягкая душа. 

— Ну, лейтенантъь Стонъ,—сказалъ онъ, въ высшей сте- 
пени дружественно и сердечно, протягивая ему свою лЪвую 
руку,—я очень радъ васъ видфть. Сейчасъ Лондонъ кишитъь 
нашими Средиземноморцами, но я надЪфюсь, что черезъ недфлю 
не будеть уже ни одного офицера изъ нашихъ на суш%! 

— Я явился, именно, просить васъ, сэръ, помочь мнЪ по- 
лучить судно! 

— И вы получите его, Стонъ, если только мое слово можеть 
имЬть значене въ Адмиралтействв! Мн понадобятся вс мои 
старые офицеры, и если я не могу обфщать вамъ непрем$нно 
первокласснато судна, то во всякомъь случа вы получите 64 
пушечный корабль, а съ 64-пушечнымъ кораблемъ, могу васъ 
увфрить, можно сдфлаль много! 

— Кто же можеть въ этомъ сомнфваться, кто хоть что ни- 
будь слышаль ‘объ „Агамемнон“ |—воскликнула леди Гамиль- 
тонъ и тутъ же пустилась превозносить геройсве подвиги и 
высовя качества адмирала, осыпая его такой непомфрной и 
смфшной лестьыю, такими напыщенными эпитетами, что отець 
и я не знали, куда намъ глаза дфваль, сгорая оть стыда и 
негодованя за этого великаго челов$ка, который принужденъ 
быль выслушивать все это въ своемъ присутстьи. Но воть я 
осмёлился взглянуть на лорда Нельсона, и, къ великому свое- 
ему удивленио, увидфлъ, что онъ не только не быль смущенъ 
й раздосадованъ, а, напротивъ, улыбалея съ довольнымъ ви- 
домъ, какъ будто эта грубая, нелфпая лесть леди Гамильтонъ 
была для него истинной отрадой. 

— Ну, полно, полно, дорогая миледи,—сказаль онъ, нако- 
нець, — вы слишкомъ преувеличиваете мои заслуги!-—посл® 
чего эта женщина принялась снова еще пуще прежняго’ вос- 
хвалять и превозносить адмирала съ театральными пр1емами 
и неестественнымь паеосомъ, именуя его баловнемъ счастья, 
грозой враговъ, любимцемъ боговъ, гордостью Англи и пер- 
венцомъ Нептуна, что онъ ‘выслушиваль все съ той же благо- 
склонной признательностью и видимымъ удовольствием». 

Чтобы человфкъ свфтевкЙ, бывавиий при нфеколькихь дво- 
рахъ, человЪкъ прямой, честный и чистосердечный, въ возра- 
ст 45 лЬть, могь находить удовлетворен!е въ такой грубой и 
смЪшной лести, для меня было совершенно непонятно, и вс%, 
кто только знать адмирала Нельсона, не могли надивиться это- 
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му. Но люди, знаюпие жизнь и видавие много людей на своемъ 
ЕЪку, знають, что величайния и благороднфИиия натуры им$- 
ють иногда свои совершенно необъяснимыя слабости. 

— Вы, Стонъ, офицеръ моего типа, — сказать, наконець, 
Нельсонъ, обращаясь кь отцу, когда леди Гамильтонъ исто- 
щила всЪ свои хвалебныя р$чи, закончивъ ихъ театральнымь 
жестомъ,—вы еще человфкъ стараго закала, не то, что ны- 
нзшне франтики,—при этомъ онъ заходилъ проворными, нетер- 
пфливыми маленькими шажками взадъ и впередъ по комнат5, 
поворачиваясь каждый разъ быстро и съ рфзкимъ скрипомъ на 
каблукахъ, словно его поворачивала какая-то невидимая пру- 
жина.—Мы становимся слишкомъ большими щеголями для на- 
шего дфла,—продолжалъь онъ,—всв эти эполеты и палубная 
муштровка совофмъ не къ чему! Когда я вступаль на службу, то 
лейтенанты сплошь и рядомъ сами чистили бугширить, показы- 
вая примфръ своимъ матросамъ, а теперь лейтенанть только 
что развЪ вынесетъ самъ свой секстантъ изъ каюты на верхъ! 
Скажите, когда вы можете явиться, Стонъ? 

— Сегодня-же, сэръ! : 

— Воть это я люблю, Стонъ, это истинный, настояций духъ 
служаки! Только я не знаю, когда будуть готовы наши суда. 
Я поднимаю свой флагъь на „ПобфдЪ“ въ четвергъ, и сейчасъ 
же выйду въ море! 

— Ньть, нфть, не такь скоро! Побфда не будеть готова 
выдти вь море!—воскликнула леди! Гамильтонъ иплаксивымъ 
голосомъ, ломая руки и возводя глаза къ потолку 

— Она должна быть готова и будеть готова!—закричалъ 
Нельсонъ.—Клянусь честью, если самъ дьяволъ будеть стоять 
зъ дверяхъ, то я все таки выйду въ море въ четвергъ! Какъ 
знать, что эти негодяи тамъ надфлають въ моемъ отсутотвш! 
Меня доводить до безумя мысль 0 томъ, какя дьявольсвя 
штуки они тамъ замышляють и, быть можеть, сейчасъ уже 
королева, нанта добрая королева глаза проглядЪла въ ожидания 
увидзть вымпелъь Нельсоновскихъ судовъ! 

МнЪ тогда и въ голову не могло придти, что адмиралъ го- 
вориль не о нашей старой королевз ШарлотВ, а о королев 
Незполитанской, къ которой и самъ Нельсонъ, и леди Гамиль- 
тонъ питали особую дружбу. 

Повидимому, выражен!е недоум$н1я, отразившееся на мо- 
вмъ лицф, привлекло ‘ко мн вниман!е адмирала, который 
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головы строгимъ, вопросительнымъ взглядомъ. 

— Ну-съ, молодой джентльменъ?—сказаль онЪ. 

— Это мой единственный сынъ, сэръ, —сказаль отець,—и 
мое самое горячее желане, чтобы и онъ вступиль на службу, 
если бы для него нашлась койка на одномъ изъ вашихъ су- 
довъ. ВеЪ мы, Стоны, уже много поколВнЙ подрядъ служимъ въ 
королевскомъ флот; это—наша фамильная традищя! 

— Итакь, вы, молодой человзкъ, желаете вступить во 
флоть, чтобы вамь переломали кости! — грубо воскликнулъ 
Нельсонъ, съ видимымъ неодобренемъ разглядывая мое ще- 
тольское платье, стоившее столько заботь моему дядв.— Въ та- 
комъ случа вамъ придется перемфнить этоть великолВиный 
камзоль на дегтярную куртку, если вы будете служить подъ 
моимъ начальствомъ ! 

Я быль до того смущенъ р%8зкостью его рфчи, что смог 
только пробормотать нфеколько еловъ, что сумВю исполнить 
свой долгь, посл чего суровое лицо адмирала прояснилось до- 
бродушной улыбкой и, положивъ свою маленькую, заторфлую 
руку на мое плечо, онъ сказалъь уже совершенно инымь то- 
номЪ. 

— Нёть, я увфренъ, что вы будете славнымъ офицеромъ! Я 
это сразу по васъ вижу.. Но только не воображайте, пожалуй- 
ста, что это легкая и прятная служба, молодой джентльменъ! 
Это— тяжелая профееея; вы слышите только о тфхъ немногихъ, 
которые пробились впередъ, которымъ посчастливилось, а что 
знаете о сотняхъ тЬхъ изъ насъ, которые никотда не выбьют- 
ся впередъ?.. Посмотрите хотя-бы на меня! Изъ числа 200 че- 
ловзкъ, бывшихъ вмфсть со мной въ экспедиши, 145 погибло 
въ одну ночь. Я участвовалъь въ 180 сражешяхь и, какъ ви- 
дите, потеряль руку и глазъ; кром того, быль много разъ 
сильно ранейъ. Тмъ не менфе я выбился и воть теперь поды- 
"маю свой адмиральск флагъ. Но я помню многихъ изъ нась, 
которые были ничфмъ не хуже меня и которымъ не посчаетли- 
вилось. Ла!—сказаль онъ въ отвфть на бурный протестъ леди 
Гамильтонъ,—много много такихъ, что были не хуже меня, & 
пошли на кормъ акуламъ и береговымъ крабамъ! Но тоть неё 
морякъ, кто не готовъ каждую минуту рисковать своей жизнью, 
а жизнь всфхъ насъ въ рукахъ Всевышняго, и Онъ лучше веЪхъ 
знаетъ, кого и когда призвать! 

Съ минуту въ немъ проявился тоть Нельсонъ, потомокь му- 
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‚ щественныхъ, убфжденыхъ пуританъ, утверждавпий, что онъ 
видфлъ, какъ Рука Божя тяготфеть надъ Франщей и ожида- 
ви, стоя на колЪняхь въ своей кають, на своемъ флатман- 
скомъь суднф, момента нападешя на неир1ятельскую мину. 
Было нЪчто трогательное въ томъ тонф, какимъ онъ вспоми- 
налъ о своихъ погившихъ товарищахъ; это была, именно, та 
мягкосердечная,  неантл@екая, чувствительность, та нЪжность 
души, которая дЪлала его столь любимымъ всфми, кто его зналь 
и которая такь прекрасно сочеталась въ немъ съ его желЪз- 
нымъ характеромъ и неукротимымъ нравомъ. Это была та ду- 
шевная мягкость и нЪжность, которая проявлялась у него въ 
слезахъ, когда онъ бывалъ растроганъ или умиленъ и которая 
побудила его впослфдетви попросить своего флагъ-капитана 
дать ему поцфлуй въ тотъ моменть, когда тоть умиралъ на ка- 
питанскомъ мостикз своей ‚ПобЪзды“. Мой отецъ веталъ, что- 
бы откланяться, но адмиралъ со свойственной ему добротой по 
отношению къ молодежи, продолжаль нервно ходить взадъ и 
впередъ по комнат, выкрикивая на ходу отрывистыя фразы. 

— Намъ нужень пылъ, рвеше и усерде къ службЪ, моло- 
дой человькъ! Нужны горяче люди, никогда не успокаиваю- 
песя, вЪчно неудовлетворенные и стремяпиеся впередъ. Мы 
имфли такихъ людей тамъ, въ Средиземномъ мор, и снова бу- 
демъ имЪть ихъ въ нашемъ флотф. Когда мы взяли девятнад- 
цать судовъ, мы никогда не говорили „довольно“, не знали по- 
коя, пока не брали двадцатато! Вы, вЪдь, знаете, СтонЪ, какъ 
это У насъ велось! Вы слишкомъ старый морякъ, чтобы мн, 
нужно было говорить вамъ объ этомъ! 

— Надфюсь, милордъ, что, когда мы снова столкнемся 
съ вратомъ, мн придется быть съ вами!—сказалъ отецъ. 

— Встрфтиться съ ними мы должны и вотрЪтимся, кля- 
нусь Небомъ! Я не буду имфть покоя, пока не дамъ имъ хо- 
рошей взбучки! Этоть мошенникъ Бонапарть хочетъ унизить 
насъ, пусть онъ только попробуеть! Богь за правое дфло! ` 

Онъ говориль съ такимъ одушевленемъ, что пустой руБавь 
его камзола развфвался на ходу, какъ флагъ 

— Они знають меня, эти мерзавцы!—продолжаль старикъ, 
остановившиеь передо мною. Вы видите, молодой человъкь, 
что они своими выстр$лами ни на 10ту не убавили моего усерд- 
мя къ родин$. Быть можеть, придеть день, когда и вы поды- 
мете свой адмиральсый флатъ, и тогда вспомните, что я гово- 
риль вамъ, что офицеръ никогда не долженъ прибфталь къ сла- 
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бымъ полумфрамъ и робкимъ осторожнымъ пр1емамъ! Ставьте 
всегда на карту самую крупную ставку и, если вы проиграете 
ее не по своей винЪ, то ваша, родина всегда найдеть для васъ 
другую ставку, столь же крупную. Никогда не измышляйте хит- 
рыхъ маневровъ: единственный маневръ, который вамъ нужно 
знать, это тотъ, который можеть поставить васъ лицомъ къ ли- 
цу съ врагомъ! Всегда вступайте въ бой, и вы всегда будете 
правы. Ни одной минуты не думайте ни о своихъ удобетвахъ, 
ни 0 своемъ спокойстыи, ни о своей жизни, такъ какъ съ того 
момента, какь вы надфли мундиръ морского офицера, ваша 
жизнь не принадлежить больше вамъ! Она принадлежить ва- 
шей странф, и ее слБдуеть щедро расходовать каждый разъ, 
когда этимъ можно купить хотя малЪйшую крупицу блага для 
вашей родины! Ну, а какой у насъ сегодня вфтеръ, Стонъ?— 
ласково обратился онъ въ заключене къ отцу. 

— 055-84-08 !—отв$тиль отецъ. 

— Въ такомъ случаз Корнваллисъ уже подходить къ Бре- 
сту, хотя, что касается меня лично, я предпочелъ-бы вызвать 
непр!ятеля въ открытое море. 

— Это предпочелъ-бы и каждый офицеръ и каждый мат- 
роеъ въ цзломъ флотв!—сказаль отецъ. 

— Вов они не любять блокадной службы, — проговорилъ, 
улыбаясь Нельсонъ,—и не удивительно: она не даеть ни де- 
негь, ни славы! Помните, Стонъ, нашу зимнюю стоянку подъ 
Тулономь, когда у нась не было ни топлива, ни снарядовт, 
ни спирта, ни мяса, ни соломы, ни муки на суднЪ?! Я каждую 
минуту ожидаль, что первый проходяшИй купецъ-доброволець 
пустить насъ ко дну!.. Но мы вее таки выдержали до конца, 
хотя одному Богу извфетно, что намъ это стоило... Но здфеь, 
въ Англи, едва ли это ифнятъ. Они зажигаютъ праздные огни 
въ своихъ домахъ по случаю большихъ побфдъ и не понимають, 
что стащонировать подъ дулами нешрятельскихь оруй паять 
зимнихь мфеяцевь много труднфе, ч$мъ выдержать пять са- 
мыхъ кровопролитныхь сражений... Я только молю Бога о томъ, 
чтобы мы повстр$чались еъ ихъ новымъ флотомъ и рёшили дф- 
ло однимъ общимъ большимъ сраженемъ! 

— Если бы мнЪ привелось тогда быть при васъ, ми- 
лордъ,—сказалъь отепь.—Но мы слишкомъ много отняли у 
вась времени, и я прошу позволеня откланяться, принося 
свою благодарность за валие доброе къ намъ отношене... Доб- 
рый день, милордъ! 
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— Добрый‘ день, Стонъ: — сказаль адмираль. — Вы свое 
судно получите, и если я найду возможность сдфлать этого мо- 
лодого джентльмена однимь изъ своихъ офицеровъ, то это сдф- 
‘лаю для васъ, Отонъ, но судя по его костюму, я предполагаю, 
что вы, Стонъ, были особенно счастливы въ отношеши призо- 
выхь денегь по сравненшю съ вашими товарищами. Что ка- 


сается меня, то я никогда не умЪлъ думать о выгодахъ и де- 


нежныхъ вопросахъ!.. 

` На вто отець объясниль ему, что я нахожусь въ данное 
время на попечени у знаменитаго сора Чарльса Треджеллиса, 
который мн приходится роднымъ дядей. 

— Вьъ такомъ случа, вы, молодой человЪкъ, вь моей по- 
мощи не нуждаетесь! — сказаль Нельсонъ съ нЪкоторою то- 
речью.—ИЕсли у васъ есть деньги и протекщя, то вы можете 
безъ меня сфсть во$мъ намъ, старымъ морякамъ, на голову, 
даже если бы не умфли отличить носъ судна оть кормы... тёмъ 
не менфе... Но кой чорть, что вамъ здфеь нужно ?— сердито 
‘огрызнулся Нельсонъ на появившагося въ дверяхъ лакея. 
°— __ Ваша милость, милордъ, приказали мн тотчасъ же 6$- 
жать къ вамъ, когда это получится!—сказалъ слуга, протяги- 
вая внередъ большой си конзертъ. 

— Клянусь Небомъ! Это мой приказъ выступать!-—весело 
воскликнуль Нельсонъ, стараясь сорвать печать своей одной 
рукой. Леди Гамильтонъ кинулась ему помогать, но едва успё- 
ла она взглянуть на содержане бумаги, какъ вдругъ пронзи- 
тельно вскрикнула и, вокинувъ глаза и руки кверху, запро- 
кинулась назадъ въ глубокомъ обморок$. Но я не могъ не за- 
мЪтить, что падеше ея, не смотря на обморочное состояше, 
было весьма тщательно разочитано, что и самая поза, и даже 
складки ея плалья были красивы, словно заранфе обдуманы. 
Но онъ, этоть честный, простодушный вояка, чуждый всякаго 
разсчета и обмана и незнакомый съ аффектащей, а потому не 
подозрфвавиий всего этого и въ другихъ, въ безумной тревог% 
бросился къ звонку, звалъ горничную, доктора, требоваль ню- 
хательной соли и спирта съ такимъ непритворнымъ отчаяшемъ 
и искренной н®жностью къ этой женщинф, что отець счелъ 
нескромнымьъ оставалься долфе свидфтелемъ этихь интимныхъ 
чувствъ адмирала и, слегка дернувь меня за рукавъ, сталъ 
незамфтно пробираться къ дверямъ. Выйдя на улицу, мы уви- 
дфли высомй синй берлинъ Нельсона, ожидавиий его, чтобы 
умчать его въ этоть ллинный и славный походъ, эту великую 
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морскую кампан!о, положившую, наконецъ, предзль честолю- 
бивымъ замысламъ Наполеона на морз и приведшую славнаго 
тероя Англи къ его геройской кончин® въ моментъ апогея его 
славы, въ моменть его выситато торжества! 


ХГУ. По дорогЪ. 


День знаменитой борьбы приближался. Несмотря на непред- 
видфнное возобновлене войны, на новыя угрозы Наполеона, 
интересь къ предстоящей борьбЪ среди спортеменовь не 0от- 
ступиль на второй планъ; а въ ту пору споременами являлась 
добрая половина населеня Англш. Въ аристократическихъ 
клубахъь и плебейскихь винныхь лавочкахъ, въ богатёйшихь 
кофейнахъ купечества и въ солдатскихъ казармахъ всЪхъ оди- 
наково интересовалъ одинъ и тоть-же вопросъ. Ежедневно при- 
ходили вфети о превосходномъ состояи Вильсона, узхавша- 
го на родину готовиться къ борьбф и тренировавшагося подъ 
личнымь наблюденемъ Капитана Барклая, эксперта. Съ дру- 
той стороны, хотя дядя и не назваль еще своего борца, почти 
никто не сомнфвался, что имъ будеть юный Джимь Харри- 
сонъ, а слухъ объ его славномь подвиг, его превосходномъ 
сложеши и красотз побуждаль многихъ ставить заклады за 
него. Т$мъ не менфе перевзеъ пока быль еще на сторонЪ Виль- 
сона, за котораго стояли, какъ одинъ человЪкь, весь Бристоль 
и все населене западнаго побережья, 

За это время я дважды Фздилъ въ Краулей Доунъ повидать 
Джима. Онъ быль съ утра и до вечера занятъ бЪтаньемъ, пры- 
таньемъ, всякаго рода гимнастическими упражненями и борь- 
бой со своимъ маститымъ тренеромъ. Глаза его блестЪли, кожа 
лоснилась; весь онъ @ялъ красотой и здоровьемъ такъ, что 
одинъ видъ его уже приводилъ меня въ восторгъ, и опасен1я за 
него мигомъ исчезали. Онъ быль спокоенъ и веселъ. 

— Право, я удивляюсь тебЪ, Родней,—говориль онъ мнЪ, 
когда мы съ нимь прощались, —что ты и теперь еще прЁз- 
жаешь ко мнф, какъ прятель, теперь, когда я сталь борцомъ 
и, такъ сказать, на жалованьи у твоего дяди, тогда какь ты 
одинъ изъ коринеянъ Лондона. Если бы ты не быль душевнЪй- 
шимъ маленькимъ джентльменомъ и взрнЪйшимъ другомъ, ты, 
навфрное, былъ бы теперь моимъ патрономъ вмфето того, что- 
бы быть моимъ другомъ, какь прежде! 

Но котда я емотр$лъ на него, на этого великол5инаго рос 
хаго красавца, съ благородными, правильными и гордыми чер- 
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тами, съ его благородными, честными порывами и тзми вы- 
сокими душевными качествами, какя я зналь за нимъ, то 
мн казалось нелфпымъ, что онъ могь говорить такъ, какъ 
` будто моя дружба къ нему была снисхождешемъ,—и я неволь- 
но разсмВялся на его слова. 

— Все это прекрасно, Родней,—сказалъ онъ все таки уже 
серьезно, глядя мн прямо въ глаза —но что говорить тебЪ на 
это твой дядя? 

Вопросъ быль поставленъ ребромъ, и я могь на это отвё- 
тить, что какъ ни много я быль обязанъ дядф, все же Джима 
я зналъь раньше, и Джимъ былъ моимъ другомъ съ раннихъ 
дфтекихь лЪть, наконецъ, я быль теперь въ такомъ возраетф, 
когда челов къ можеть самъ выбирать себЪ друзей. 

На этоть мы и разстались. Однако, предположеня Джима 
были не безосновательны, потому что мой дядя быль очень 
противъ нашей интимности. Впрочемъ, между нами было мно- 
то и другихъ точекъ соприкосновен1я, въ которыхъ мы съ нимъ 
не сходились и въ чемъ дядя не одобряль моего поведешя. Я 
даже начиналь опасаться, что онъ до нфкоторой степени разо-_ 
чаровалея во мнф. ДЪло въ томъ, что я не придумаль еще до 
сихь поръ никакой эксцентричной штуки для себя, которая 
выдвинула-бы меня изъ общаго „ничто“, какъ выражался дя: 
дя, и не сумЪль до сихъ поръ ничфмь необычайнымъ при- 
влечь къ себф вниман!е этихъ странныхъ людей, въ обществь 
которыхъ вращался дядя и я. 

— Ты такой ловюй, проворный юноша, племянникъ,—го- 
ворилъь онъ мнф однажды, неужели ты не могь_бы, напр., 
обойти комнату, ступая все время по мебели и не разу не сту- 
пивь ногой на полъ?! Вфдь, это же вовсе не такъ трудно! По- 
добнаго рода маленьюй {фог-@е-Ёогсе чрезвычайно по вкусу на- 
шему обществу! Одинъ капитанъ гварди достигь весьма выда- 
ющагося положеня въ обществЪ, продзлавь подобную штуку 
на пари. И леди Ливэнъ, женщина чрезвычайно разборчивая и 
требовательная, стала приглашать его на свои вечера только 
для того, чтобы онъ продзлалъ у нее эту штуку... 

— Я принимался увфрять дядю, что не емогу исполнить 
даже и такой штуки, —и это, видимо, раздражало его. 

— Ты безусловно немного ‚А Нее“, мой другъ,—замЪ- 
тилъ онъ, пожавъ плечами, —какъ мой племянникъ, ты могь бы 
унасл6довать мою карьеру, громко объявивъ себя непримири= 
мымъ врагомъ всякаго безвкус1я, и на тебя стали бы емот- 
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рьть, какъ на арбистра моды и изящества! Благодаря своему 
фамильному родству, и ты безпрепятственно занялъ бы то 
положене, къ которому теперь стремится этоть молодой вы- 
скочка Брюммель! Но у тебя н$ть къ тому надлежащаго чутья; 
ты не способенъ вникать въ мелочныя подробности. Весьма со- 
жалью, но мн кажется, что ты не предназначенъ занять то 
положеше въ обществв и при дворЪ, о которомъ я вправз быль 
‘мечталь для своего племянника! 

— Я весьма сожалфю, дядя, если не сумЪль осуществить 
вашихь ожиданй! 

— Все горе въ томъ, что ты не попалъ въ мои руки рань- 
ше, — сказать дядя,— тогда бы я выработаль изъ тебя нЪчто 
такое, что удовлетворило бы даже меня. У меня быль младший 
братъ, для котораго я сдфлаль все, что могъ, но онъ все таки 
носиль банты на своихъ башмакахь и въ присутотв!и цфлаго 
общества приняль по ошибкф бфлое Бургундекое за Рейн- 
вейнъ. Ты понимаешь, что’ посл$ такихь прорухъ его карьера 
свЪтекаго челов$ка безповоротно пропала!—Случайно онъ по- 
сл того пристрастился къ книгамъ и сталъ сельскимъ священ- 
никомъ. Онъ быль хоропий человфкъ, но чрезвычайно обыден- 
ный, а для такихъ заурядныхь людей нфть мфета вь выс- 
шемъ обществ! 

— Вьъ такомъ случаф, серъ, боюсь, что и для меня тоже 

_ИЪть въ немъ мфста,—сказаль я—Кь счастью, мой отецъ 
твердо надфется, что лордъ Нельсонь найдеть для меня дфло во 
флот! И если я потерифль неудачу въ обществ, то тёмъ не 
менфе глубоко признателенъ вамъ за ваше доброе ко мн$ рас- 
положенше и надфюсь, что, ставъ офицеромъ Королевскаго фло- 
та, я, быть можеть, сумфю сдфлать вамъ честь на этомъ 
поприщф! 

— Возможно, что ты достигнешь во флот такого же по- 
ложеня, о какомъ я мечталъ для тебя въ свЪтЪ, только инымъ 
путемъ,—сказалъ дядя, —у насъ въ Лондон много такихъ го- 
сподъ, какъ лордъ Сенть Винсенть, лордь Худъ и лруме, вра- 
щающеся въ высшемъ кругу, несмотря на то, что не имЪють 
за собой пикакихъ иныхъ заслугь, кром$ ихь службы во флот! 

Этоть разговоръ между мной и дядей происходилъ какъ 
разъ наканунз дня, назначеннаго для борьбы Джима съ Виль- 
сономъ. Дядя сидфль въ своемъ просторномъ халатЪ съ забин- 
тованною ногой, вытянутой на подушкахъ; отъ насъ только что 
вышель Абернотси, старавиИйся облегчить у дяхи незносный 
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приступъ подагры. Быть можеть, боль въ ногЪ, а можеть и ра- 
зочароване во мнф сдфлали дядю въ этоть день болфе Фдкимъ 
_ и менфе любезнымъ, ч$мъ обыкновенно; что касается меня, то 
я быль страшно радъ этому объяеснен!ю. Мой отець уъхалъ изъ 
Лондона съ твердой увфренностью, что для обоихъ насъ най- 
дутся ваканои во флотв въ самомъ непродолжительномъ вре- 
мени, и меня сильно мучила мысль, какъ объявить дядф о томъ, 
что я покидаю его и поступаю въ морскую службу, не сообра- 
зуясь съ его планами относительно моей будущей карьеры. Ме- 
ня смущала только неделикатность этого поступка по отноше- 
но къ дядф, но самое общество его, вся эта среда, тд. онъ 
вращалея, опротивфла мнф до глубины души. 

— Кстати, племянникь,—сказаль мнф дядя, пусть тамъ 
подагра или что другое, —мнф все равно, но мы съ тобой се- 
годня непрем$нно должны быть вечеромъ въ Краулей. Борьба 
должна состояться въ Краулей Доунъ. Сэръь Ломанъ °ьюмъ 
и его чемшонъ въ Рейгэтв. Я приказалъ приготовить для насъ 
ночлегь въ Джорджъ-Отел$, а то говорять, что на цфлыхъ 20 
миль въ округ$ нфть ни одной свободной постели и за одну эту 
ночь за ночлегь беруть по три гинеи. Стечеше народа, гово- 
рять, на этотъ разъ необычайное. Надфюсь, что твой юный 
другь, если ужь я долженъ называть его твоимъ другомъ,— 
осуществить возлатаемыя на него надежды—и будеть и на 
этоть разъ таковымъ, какимъ себя показаль въ первый разъ. 
Я, вфдь, поставилъ на него больше, чфмъ, вь сущности, могъ- 
бы проиграть. И, если судить по тому, что слышно 0 дБлахъ 
сэра Лот1ана, это для него эта ставка тоже далеко не. шуточ- 
ная. Что такое, Лоримеръ? 

— Васъ желаеть видфть, сэръ Чарльсъ—отвфтиль новый 
камердинеръ дяди. 

— ВъФдь, вы же знаете, Лоримеръ, что я никогда никого 
не принимаю, когда не одфть. 

— Знаю, но онъ усиленно настаиваеть, грозясь силой от- 
ворить дверь! 

— Силой? Что вы хотите этимъ сказать, Лоримеръ? По- 
чему вы его не вышвырнули? 

По лицу елуги скользнула едва замфтная улыбка, и въ 
тоть же моменть изъ-за его спины раздался густой басъ. 

— Вы сю же, минуту проводите меня кь своему госпо- 
вину, молодой челов къ, или вамъ будеть плохо! 

Голосъ этоть мн показалея знакомъ, но когда велфдъ за= 
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тфмь я увидфль за плечами Лоримера широкую, мясистую, 
расплывшуюся физ1оном!о, то сразу ‘узналъь своего бывшаго 
соседа на ужин борцовъ. 

— Это, Уарръ, сэръ, — призовый борець Уарръ! — ска- 
заль я. 

— Да, сэръ, — подтвердиль и нашь своеобразный гость, 
протискиваясь сквозь дверь въ комнату, —это я, Билль Уарръ, 
хозяинъ пивной и самый завзятый игрокъ въ спискВ игроковъ... 
Честь имфю кланяться, молодой сэръ, обратился онъ вдругь 
ко миф. Надфюсь, вижу васъ въ добромъ здравш?! 

Физюномя дяди выразила въ первый моменть раздраже- 
не и досаду по поводу такого безцеремоннаго вторжешя въ 
его интимныя комнаты, но его политика по отношеню къ 
борцамъ требовала хорошихъ отношенй, и потому, не давъ 
волю своему гнфву, онъ только коротко спросиль гостя, какое 
дБло привело его. Вмфето отвфта рослый призовый борець 
только многозначительно посмотрзль на слугу, замфтивъ: 

— ДБло важное, и обсудить его нужно не иначе, какъ съ 
глазу на глазъ! 

— Вы можете идти, Лоримеръ,—сказаль дядя своему ка- 
мердинеру, и когда тоть вышелъ, аня кь борпу.—Ну, 
въ чемъ же дфло? 

Билль Уарръ преспокойно ус$лея верхомъ на стулъ, лицомъ 
кь спинк, и проговорилъ: „Я имфю свфдВьйя, сэръ Чарльсь! 

— Кашя-же?—нетерпфливо воскликнуль дядя, —выклады- 
вайте ихъ! 

— СвдБшя, стоюцщя денегъ!—сказаль Уарръ и поджаль 
губы. 

—Я вижу, что вы хотите продать что-то, но я ничего не 
покупаю на в$ру: вы должны меня знать на столько, чтобы 
не начинать со мной подобной игры! 

— Я знаю васъ, сэръ Чарльсъ, за благороднато и щедра- 
го коринеянина, но если бы я воспользовался тфмъ, что знаю, 
противъ васъ, то скажу, что это дало бы мн сотню фун- 
товъ въ карманъ. Но душа не позволяеть: всю свою жизнь я 
быль на сторонф честнаго спорта и игры на чистоту, и те- 
перь, когда я хочу оказать вамъ услугу, разсчитываю не 
остаться оть этого въ накладь! 

— Д$лайте, какъ знаете, —проговориль дядя,—если ваши 
свфдБШя окажутся мнЪ полезными, то я сумфю отблагода- 
рить васъ! 


и: 


— Ничего лучшато вы сказать не могли! Пусть такъ и 
будеть! Такь воть: вашь борець, Джимъ Харрисонъ, завтра 
утромъ выйдеть въ Краулей-Доунъ противъ Краба Вильсона! 
Ну, а знаете, какь стояли за нихъ заклады вчера? 

— Три противъ двухъ—за Вильсона!—сказалъ дядя. 

— Совершенно в$рно! А знаете, какъ они стоять сегодня? 

— Сегодня я еще не выходилъ изъ дома! 

— Ну, такъ я скажу, если хотите... Сегодня ставять семь 
противъ одного, противь вашего борца! 

— Что такое? Вы говорите глупости, Уарръ! Какъ могла 
произойти подобная перем$на безо всякой причины? 

— Я побывалъ уже во многихъь м$етахъ, гдЪ собираются 
игроки, и всюду слышаль и видфль то же. ЦФлыя груды де- 
негь ставять противъ вашего борца!.. 

Одно мгновенше я могь видфть по выражению лица дяди, 
что это дЪло было для него дЪфйствительно серьезнымъ, за- 
1$мъ онъ пожаль плечами, словно не вфрилъ, что ему гово- 
рили, и улыбаясь сказалъ: 

— Мой борець въ порядкЪ, бодръ и здоровъ; т$мъ хуже 
для этихъ дураковъ, которые ставять такь зря свои заклады! 
ВЪдь, ты видфлъ его вчера, племянникъ, онъ былъ совершенно 
здоровъ и въ полной исправности, не такъ ли? 

— Да, я видфль его вчера! Онъ былъ совершенно бодръ и 
здоровъ! 

`- Если бы что нибудь случилось, я бы зналь объ этомъ! 

— Но быть можеть, — сказаль Уарръ, — еще ничего не 
случилось! 

— Что вы хотите этимъ сказать, Уарръ? 

— Я говорю то, что думаю, еэръ! Вы, конечно, помните 
Беркса и знаете, что это челов$къ, на котораго нельзя 0со- 
бенно разсчитывать; онъ держить зло на вашего борца; это 
вы тоже, вЪрно, знаете! Ну, такъ вотъ, вчера, часовь около 
10-и вечера, приходить это онъ въ мой баръ, и съ нимъ еще 
три самыхъ отчаянныхъ дЪтины въ цфломъ ЛондонЪ: Красный 
АЙкь, котораго лишили права выступаль на арену, исключивъ 
изъ борцовъ за мошенническую продфлку во время борьбы съ 
Биттономъ,—да жидъ Юзефъ, готовый продать свою родную 
мать за семь шиллинговъ, и Чриссъ Макъ-Картси, который, 
какъь вы знаете, пробавляется разными темными дфлами. Не 
часто приходится видфть такую теплую компан!ю, сэръ... И всф 
полнешеньки до краемъ виномъ, кромф одного только Чрисса, 
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который слишкомъ хитрый парень, чтобы напиться, когда пред- 
стоить какое-нибудь серьезное дфло. Ну, я провель ихъ въ 
чистую половину, —не потому, что они стоили того, а потому, 
что въ общей они непремфнно зат$яли бы какую-нибудь исто- 
рю съ кЪмъ-нибудь изъ посфтителей. Я подаль имъ выпить, 
какъ они просили, и остался тутъ же съ ними, чтобы при- 
смотрЪть, какъ бы они не стащили моего набитато попугая 
п картинки со стфнъ. И воть они спьяна-то и стали болтать ме- 
Жду с000й 0 завтрашней борьбЪ и см$ялись надъ возможностью, 
что Джимъ Харрисонъ можеть побЪфдить.—,,Поесмотримъ, по- 
смотримъ, какъ то онъ это сдЪлаеть!“— товорили они.—Ха, ха, 
ха! мы-то лучше всфхъ знаемъ и т. п. Только Чриссъ все ми- 
талъ имъ, пока Берксъ не размахнулея и чуть было не уда- 
риль его по лицу за это старане. Я догадался, что они что- 
то затфяли, а что именно, мнф стало ясно, когда Красный Айкъ 
предложить поставить пятерку за то, что Джимъ Харрисонъ во- 
все не выступить на арену. Тогда я пошелъ за новой бутыл- 
кой пушпа, но прежде пробрался къ окошечку, черезъ кото- 
рое мы изъ буфета подаемъ блюда и напитки въ чистую ком- 
нату, и отвориль ее, затЪмъ прошель въ буфетную и оттуда 
слышалъь все такъь же ясно, какъ если бы стоялъ съ ними вм$- 
сть у стола. Макъ-Картси принялся выговаривать имъ, что 
они не умфють держать языкъ за зубами и, наконець, спро- 
силъ, годны ли они будуть на дЪло по утру, если такъ упьют- 
ся; пусть они подумають, уплатить ли имъ господинъ 00%- 
щанныя деньги, если узнаетъ, что они перепились, и на нихъ 
положиться нельзя! Это сразу отрезвило ихъ, и Юзефъ освф- 
домился, въ какое время имъ надо выйти въ дорогу. „Это не 
Богь вфеть, каыя деньги за рискъ висфлицы!“ — говорилъ 
Красный Айкь.—„Зачьмъ говорить о висфлиц%?“— восклик- 
нуль Чриссъ, доставъ изъ-за пазухи маленькую налитую свин- 
помъ гирьку.—,„Юели вы трое повалите его на землю, да ста- 
нете держать, такъ я въ минуту переломлю ему руку —и это- 
го достаточно... Деньги мы свои заработаемъ, а рискуемъ, въ 
худшемъ случа, развЪ только отсидкой въ 6 м5сяцевъ,—это 
еще не такъ стралшно!“—,,Но онъ станеть бороться!“—ска- 
залъ Беркеъ.—„ТГакъ это будеть его посл6дняя борьба“, — 
замфтиль Чриссъ,—,вчетверомъ-то мы его все таки одо- 
лБемъ!“.. воть и все, что я слышалъ, сэръ!-—закончиль Билль 
Уарръ, — а сегодня поутру я обошель н$еколько м$феть и 
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всюду убфдилеся, что ставки растутъь за Вильсона и падають 
за вашего борца. Впрочемъ, вы сами, сэръ, не хуже менл 
знаете, что это можеть значить! 

— Прекрасно, Уарръ,—проговорилъ дядя, вставъ съ сво- 
его ‘мВста—я вамъ очень благодаренъ и позабочусь, чтобы 
вы не остались въ накладЪ. Хотя я и считаю все это. за бол- 
товню перепившихся негодяевъ, тёмъ не менфе вы оказали 
мнф большую услугу, обративъ на это мое внимаше. Надфюсь 
увидфть васъ завтра въ Доунф, не такъ-ли? 

— Джаксонъ просиль меня быть однимъ изъ выводящихь 
при борьбЪ! 

— Прекрасно! НадВюсь, мы увидимъь завтра прекрасную 
и интересную борьбу! Прожайте, Уарръ, еще разъ благодарю! 

Покуда Уарръ быль’ вь комнатЪ, дядя сохранять полное 
свое самообладаше и казался веселымъ и безпечнымъ, но едва 
только затворилась дверь за отетавнымь борцомъ, какъ онъ 
обернулся ко мнЪ съ лицомъ, искаженнымь волненемъ и тре- 
вогой. 

— Мы должны сейчась же Ъхать вь Краулей, племян- 
никъ,—сказаль онъ, дергая за сонетку,— нельзя терять ни 
минуты! Лоримеръ, прикажите сейчасъь же запречь гнфдыхъ 
въ шарабанъ, соберите мои туалетныя принадлежности, по- 
ставьте шкатулку подъ сидзнье и скажите Вилльгельму, что- 
бы онъ сейчасъ же, какъ только запряжеть, подаль экинажь 
кь крыльцу. 

— Я самъ позабочуеь объ этомъ, сэръ;— проговориль я и 
побЪжаль на конюшню — распорядиться и присмотрёть за 
везмь. Прошло съ полчаса, а можеть и болфе, пока эки- 
пажь подъфхаль къ подъфзду, гдЪ насъ уже ожидаль Лори- 
меръ съ неизбфжными корзинками, погребцами, туалетными 
ящиками т. п. Дядя, также, стоя въ дверяхъ, поджидаль 
экипажь, спокойно налягивая перчатки, несмотря на то не- 
терив ве, которое клокотало въ его душ6 въ эти минуты. 

— Намъ придется оставить васъ здфсь, Лоримеръ,—ека- 
залъ дядя—мы не найдемъ для васъ постели во всемъ окру- 
гь! Садись, племянникъ, халло, Уарръ, что еще тамъ такое ?— 
окликнуль онъ спфшившаго къ намъь отставного борца. 

—щ ХотБль сказать вашей милости еще одно только словеч- 
ко! пыхтя и задыхаясь проговорилъ тоть. — Я только что 
услышаль изъ своей буфетной, что тЪ четверо людей, о’ кото- 
рыхь я вамь говорилъ, выфхали сегодня въ часъ дня 
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— Прекрасно, Уарръ! Я приму это къ свфдфн!! 

— Еще одно словечко, сэръ... Простите мою см%лоеть, но 
ка вашемъ мфстф я бы захватилъ съ собой свои пистолеты! 

— Они при мнё! — коротко отвфтилъ дядя, вокочивъ въ 
экипажь и щелкнувь бичемь въ воздухв надъ головой корен- 
ной. Грумъ проворно отскочиль въ сторону,—и здашя замель- 
кали у насъ передъ глазами, словно въ калейдоскойЪ, 

Дядя сидЪль неподвижно, съ плотно сжатыми ре и 03а- 
боченно сдвинутыми бровями. 

— У меня много стоить на этой карт, племянникъ!—ска- 
залъ онъ, наконецъ. 

— Иу меня тоже!—замфтиль я. 

— Иу тебя? !-—воскликнуль удивленно дядя. 

— Да, мой лучший другь поставленъ на карту! 

— Ахь, да, я и забылъь объ этомъ! Въ концф концовъ и 
у тебя есть своя эксцентричность, племянникъ: ты-—взрный, 
неизм$нный другъ! Это большая р$дкоеть въ наши дни, въ 
нашемь кругу! Я никогда не имфль друзей, кромБ одного, 
равнаго мнф по положению, но онъ... впрочемъ, ты знаешь, 
вфдь, эту истор... Боюсь, что стемнфеть прежде, чёмъь мы 
доБдемъ до Краулей! 

— Я также боюсь, что это будеть такъ1 

— Въ такомъ случав мы можемъ прибыть слишкомъ поздно! 

— Не дай-то Богъ, сэръ!-—воскликнуль я горестно. 

— У насъ лучше рысаки въ Англи. Они мчатся, какъ 
вфтеръ... Но я боюсь, что дорога уже будеть загромождена 
повозками и толпой, стекающейся къ м$фету борьбы... ЗамЪ- 
тиль ты, племянникъ, что эти четыре негодяя упоминали о 
господин, который долженъ имъ уплалить деньги за ихъ зло- 
дЪйство? ТебЪ не пришло въ голову, что они были подгово- 
рены кБмъ-то искалфчить моего борца! Кто же могь подгово- 
рить ихъ? Кому это могло быть нужно, если не сэру Лотану 
Хьюму? Я его знаю: онъ-—отчаянный человЪкь... Въ послфд- 
нее время онъ сильно проигрывалея въ карты; мнф извфетно 
также, что и въ данномъ случа онъ прозакладывалъ очень 
много; ближайние его друзья полагаютъ, что онъ имфеть ка- 
вя-нибудь вфеыя основан1я разсчитываль, что останется до- 
воленъ результатомъ этой борьбы. Клянусь небомъ, все это 
вполн$ совпадаетъ! А если такъ...!-—онъ емолкъ и на. лиц 
его появилось то же угрюмое, жесткое выражене непреклон- 
ной воли и холодной жестокости, какое я видьлъ во время гон» 
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ки съ сэромъь Джономъ Ладомъ, когда мы обгоняли его во-. 
роныхъ. 
° Солнце садилось. СвЪжй ночной взтерокъ дулъ намъ въ 
лицо; ‘послФдняя красная полоса заходящаго солнца скрыва- 
лась за дубами Рейтэть-Хилля, когда мы подъфхали къ то- 
стинипф „Корона“. Хозяинъ, также старый спортеменъ, вы- 
бЪжалъь на крыльцо привфтотвоваль столь извфетнаго воЪмъ 
коринеянина, какимь быль сэръ Чарльсъ Треджеллисъ. 

— Вы, конечно, знаете Беркса?—спросиль его дядя. 

— Да, сэръ Чарльсъ, знаю! 

— Профзжалъ онъ здфеь сегодня? 

— Да, сэръ Чарльсъ, такъ около 4-хь часовъ! Онъ быль 
не одинъ, а съ Краснымъ Айкомъ, да еще жидъ Юзефъ быль 
съ нимъ, и еще кто-то, и загнали же они свою. лошадь, что 
товорится, въ конепъ... БЪдняжка была вся въ мыл... 

— Плохо дфло!-—замфтиль дядя, когда мы, простившись 
съ хозяиномъ „Короны“, снова понеслись дальше по боль- 
шой дорог$...—Еели они такъ гнали лошадь, то, в5роятно, по- 
тому, что хотвли пораньше приняться за дёло. 

— Но Джимъ и Бельчеръ, навфрное, справятся съ этими 
четверыми !—замфтиль я. 

—- Да, еслибы знать навфрное, что Бельчеръ будеть съ 
нимъ, то я не сталь бы ничего опасаться... Но, вфдь, совер- 
шенно нельзя знать, какую дьявольскую штуку они придума- 
ли! Если бы только застать его невредимымъ, то я бы уже 
не спустилъ его съ глазъ вновь до момента борьбы; мы си- 
дли бы подлф него съ пистолетами наготов$... Я, впрочемъ, 
разсчитываю, что.эти негодяи, пожалуй, въ посльде моментъ 
не отважатся на это... Съ другой стороны, они должны быть 
очень увфрены въ своемъ дфлЪ, чтобы взвинтить такимъ обра- 
зомъ ставки! Воть это-то меня и тревожитъ... 

— Но что они выиграють этой подлостью? ВЪдь, даже, если 
бы они искалЬчили Джима, то борьба бы не состоялась, и за- 
клады были возвращены обратно, воть и все!-—сказаль я. 

— Да, такь было бы при обыкновенной призовой борьбЪ, 
но въ данномь случа, согласно условямъ нашего заклада, 
я считаюсь проигравшимъ, если не выставлю противъ Виль- 
сона борца, соотвфтотвующаго возраста, который бы могъ по- 
бороть Вильсона. Не забудь, что я не называль еще до сихь 
поръ своего чемшона. Это жаль, но что дВлажь! Мы-то знаемъ, 
кто онъ, наши противники тоже знаютъ, но судьямъ это не 


— 149 — 


объявлено, и они не мотуть считаль его иначе, какъ неиз- 
вЪетнымъ. Если мы заявимъ имъ жалобу, что нашь борець 
искалЪчень противникомъ, то они скажуть, что имъ неиз- 
вЪетно, кто долженъ былъ выступить въ качествь нашего бор- 
ца. Этимъ то и хотять воспользовальея негодяи! 

Опасешя дяди, что дорога, будетъь преграждена топлой, еп%. 
шащей со всфхъ сторонъ къ завтрашнему утру въ Краулей 
Доунъ на борьбу, оправдались: вся дорога положительно за- 
хлебнулась экипажами, конными и пфшими людьми, знатны- 
ми аристократами и жалкими оборванцами, одинаково увле- 
кавшимися этимъ нащюональнымь спортомъ. Трудно было се- 
0% представить болфе веселую и оживленную картину, чёмъ 
та, которую мы видфли вокругь себя на этой пыльной боль- 
шой дорог$. Однако, быстро двигаться впередъ въ этой тол- 
нЪ было почти невозможно, даже при всемъ искусств дядф 
приходилось двигаться вмфетв съ остальными, уносясь 0б- 
щимъ теченшемъ, а между тьмъ твни сгущалиеь: надвигалея 
вечеръ, и ночь понемногу начинала сходить на.землю. У Ким- 
берхамскаго моста зажгли вс$ экипажные фонари, и еплош- 
ная масса конныхъ и ифшихь людей, экипажей, телЪжекь и 
таратаекъ стала казалься огромной черной змей съ тысячью 
яркихъ золотыхь блестокъ на своемь длинномъь тфлф. Было 
уже совсфмъ темно, когда, наконець, показался громадный 
холмь Краулей, и на немъ отни большого селеня, фаскинув- 
шатося вдоль широкой главной улицы села; на самомъь высо- 
комъ мЪств возвышалось высокое каменное здаше старинной 
тостиницы Джорджь, ве окна которой @яли яркими огнями 
въ честь знатныхъ гостей, ожидавшихся здфеь сегодня, 
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Никогда раньше я не имфль.надлежащато представленя 
0 степени популярности дяди въ спортивномъ мфЪф. Когда мы 
вышли изъ экипажа и стали прокладывать себЪ дорогу ко вхо. 
ду, собравшаяся толпа стала привфтствовать его криками „Ура 
щеголю Треджеллису! Дай Богъ удачи вамь и вашему борцу, 
сэръ Чарльсъ! Эй, дайте дорогу блатородному коринеянину!“ 

На крики толпы выбЪфжалъ и хозяинъ гостиницы. 

— Добрый вечеръ, сэръ Чарльсъ!—кричалъь онъ.—Над%- 
юсь, вижу васъ въ добромъ здравш, сэръ?! Надфюсь, вы съ 
борцомъ останетесь довольны: мы его здфеь берегли въ Джорд- 
ЕВ, какь самаго драгоцённаго гостя! 
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— Ну, какъ онъ? — спросиль дядя, повидимому, совер- 
шенно спокойно. 

— Какь нельзя лучше, сэръ! Посмотрзть на него, такъ 
просто картина! Ему можно довфрить борьбу за цёлое коро- 
левотво!— восторженно разсыпалея въ похвалахъ хозяинъ то- 
стиницы. 

Дядя облегченно вздохнуль. 

— А тдЪ онъ? 

— Онь рано ушель въ свою комнату, сэръ, зная. что на 
завтра его ждетъ важное дфло! 

— А гдЪ Бельчеръ? 

— Онъ здфеь въ чистой комнат трактира! 

При этомъ хозяинъ отворилъ дверь, и мы увидфли нЪсколь- 
ко человъкь, хорошо одфтыхъ, сидфвшихь вокругь стола, на 
которомъ дымилась миска горячаго пунша. Среди этихь важ- 
ныхъ и знатныхъ аристократовь вь самой непринужденной 
103$, какъ ‘равный между равными, красиво откинувшись на 
спинку своего стула, сидЪль Бельчеръ, съ веселымъ, привЪт- 
ливо улыбающимея лицомъ. Оъ тзхъь поръ прошло цфлыхь 
поль столфя, и я видфль не мало красивыхъь мужчинъ на 
своемъ вЪку, но признаюсь, красивзе Джима Бельчера ни- 
кого не знавалъ, если не ставить съ нимъ наравнЪ моего дру- 
та Джима. При видЪ дяди нфеколько веселыхъ голосовь ра- 
зомъ привтетвовали его. г. | 

— Идите сюда, Треджеллисъ! Мы васъ поджидали!,. Мы 
туть заказали какое-то удивительное питье! Скажите, какя 
вЪсти изъ Лондона?! Что значить эта исторя во ставками 
противъь вашего борца? Что, они тамъ вс помфшались, что- 
ли? Что это можеть значить ?—всЪ говорили разомъ. 

— Извините меня, господа, — отозвался дядя, —я буду’ 
счастливь сообщить вамъ все, что самъ знаю; но только не- 
много позднфе! Сейчась я долженъ обсудить съ Бельчеромъ 
одно маленькое дфльце, имфющее нЪкоторое значеше въ дан- 
ный моменть. Бельчеръ, я попросиль-бы васъ на пару словъ!.. 

Бельчеръ всталь и вышель къ намъ въ корридоръ. 

— Ну, гдЪ мой борецъ? 

—щ Онь пошелъ въ свою комнату. Я полагалъ, что для не- 
го будеть полезно проспать полные 12 часовь передъ борьбой! 

— Какь онъ провелъь день? 

— Прекрасно, сегодня я его не переутомляль; онъ за 
чималея только легкими упражнешями и поль-часа борьбой. 
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Онъ сдфлаеть намъ честь; мы можемъ имъ гордиться; я въ 
этомъ увфренъ или же я ужь ничего не понимаю въ борцахъ! 
Но что въ самомъ дЪлф происходить съ этими закладами? Не 
знай я, что онъ прямъ и честенъ, какъ святой, я бы поду- 
малъ, что онъ самъ ставить противъ себя! 

— Именно по этому случаю я поспфшилъ сюда, — прого- 
гориль дядя,—я получиль достовфрныя свфдфия, Бельчеръ, 
что составленъ затоворъ изувЪчить его; негодяи до такой сте- 
пени увфрены въ томъ, что это удастся имъ, что они ставять 
противъ него, сколько угодно! 

Бельчеръ тихонько свистнулъ. 

— Я не видфль ничего похожаго на это! Никто не под- 
ходиль кь нему близко за все это время, кромф меня и ва- 
шего племянника; пикто даже не говориль съ нимъ! Я ие 
спускалъ съ него глазъ! 

— Четверо негодяевь съ Берксомъь во главЪ опередили 
насъ на нфоколько часовъ! Мн сообщиль объ этомъ Уарръ. 

— Билль Уарръ, онъ никогда не лжеть и`въ такомъ дфлЪ, 
конечно, ему можно повфрить, а Беркеъ всегда способенъ на 
скверное дЪло... Ну, а кто же трое другихь? 

— Красный Айкъ, жидъ Юзефъ и Чриссъ Макъ-Картеи... 

— Хорошенькая компаня! Но наить юноша, сэръ, цёль 
и невредимъ, а все же не мЪшало бы кому-нибудь изъ насъ 
провести эту ночь въ его комнатв. Что касается меня, то пока 
онъ па моемъ попечеши, я не отхожу отъ него! 

— Жаль его будить!—замфтиль дядя. 

— Онь едва ли уже заснуть съ этимъ содомомъ, какой 
подняли сегодня здЪеь а Попрошу васъ сюда, внизъ, 
по этой лЬстницф... Г. 

— Воть это моя комната, —сказалъ Бельчеръ, указавъ на 
дверь по правую сторону корридора,—а эта его!—и онъ рас- 
‘пахнулъ дверь напротивъ. 

— Воть, еэръ Чарльеъ Треджеллисъ, пришелъь провЪдать 
васъ, Джимъ,—сказаль онъ, пропуская мимо себя дядю.— 
Боже правый! Да что же это значить? 

Неболыная комната была ярко освЪщена горзвшей на сто- 
ль лампой. Простыни на кровати не были откинуты, но судя 
по тому, что одфяло было примято, а на постели остался какъ 
бы отнечатокь тфла, можно было съ увфренностью сказаль, что 
кто-то еще недавно лежалъ здЪфеь. Одна половина оконной ра- 
мы была сорвана и болталась на верхней петл$, а лежавшая 
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на столв суконная фуражечка свидфтельствовала 0 томъ, что 
владълець ея вышелъ неожиданно и поспфшно. 

Дядя окинуль глазами всю комнату и покачаль головой. 

— Какъ видно, мы прЁЪхали слишкомъ поздно! — ска- 
заль онъ. 

— Воть его фуражка! Куда онъ могь уйти съ непокрытой 
головой? Я быль увфренъ, что онъ преспокойно лежитъ въ кро- 
вати уже съ часъ времени. Джимъ! Джимъ!—позвалъ Бельчеръ, 
но отвфта не было. 

— Онь, безъ сомнфвя, вышелъ черезъ окно! — восклик- 
нулъ дядя.—Эти негодяи, навЪрно, выманили его какой-нибудь 
дьявольской хитростью. Подержи лампу, племянникь!.. Ха! Я 
такъ и думаль!.. Воть слды отъ его ногь здфеь на цвъточ- 
ной грядкВ подъ окномъ! 

Хозяинъ и человЪка два изъ коринеянъ, сидфвшихь въ 
чистой комнатз трактира, послфдовали за нами въ нижний 
этажь; кто-то изъ нихъ отвориль маленькую наружную дверь, 
и мы очутились въ огород®, гдЪ, освфщая лампой свЪже вко- 
панныя гряды, безъ труда различили слфды его ногь на рых- 
лой земл$. 

— Это его слБдъ!—воскликнуль Бельчеръ.—На немъ бы- 
ли его спортивныя ботинки; я узнаю ихь отпечатокъ... А это 
410? Здфсь быль еще кто-то!.. 

— Женщина!-—воскликнуль я. 

— Клянусь небомъ, ты правъ, племянникъ! Да, это слфдъ 
женекихь ногъ! 

У Бельчера вырвалось проклятье. ; 

— Онъ никогда не обмфнялся ни единымъ словомъ ни съ 
одной изъ здьшнихь крестьянскихь дфвушекъ. Я за этимъ 
особенно слЗлиль и вдругь — подумать только, он явились 
сюда въ самый послВды моментъ! 

— Да, это ясно, какъ день, сказаль Берклей Кравенъ, 
который также слЬдоваль за нами внизъ. Кто-то приходилъ 
сюда и постучаль ему въ окно! Вы видите: здЪеь и здфеь воть 
маленьке женсвые слЪды обращены сюда къ дому, а-воть тутъ 
они идуть уже въ обратномъ направленш, какъ и его слБды. 
Несомнфнно, она приходила и вызвала его, а онъ послфдо- 
валъ за ней! 

— Это несомн®нно, — проговорилъ дядя, — нельзя терять 
ни минуты; мы должны раздфлиться и искать его въ разныхъ 
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направлешяхъ, если только не найдемъ какого нибудь указа- 
щя, въ какомъ направлени онъ могъ уйти! 

— Туть только одинъ выходъ изъ огорода,—замфтилъ хи- 
зяинъ гостиницы, —онъ ведеть на эту заднюю лужайку, по ко- 
торой тропинка ведеть къ конюшнямъ, другимъ же концомъ 
тропинка— выходить на болышую дороту. 

Когда онъ еще говорилъ это, во мгл$ ночи рфзко вырЪзалея 
ярый желтый свфть конюшеннаго фонаря, которыхъ несъ въ 
укф конюхъ, только что вышедний изъ дверей конюшни. 

— Вто это?—крикнуль хозяинъ гостиницы. 

— Это я, хозяинъ! Билль Шильдсъ!-—отозвался тотт 

— А давно ли ты здфеь въ конюшин%, Билль? 

— Да ужь съ часъ времени, хозяинъ! Все толкаюсь здЪсь 
около конюшенъ: просто не знаешь, куда ставить этихъ лоша- 
дей: теперь ужъ ни одной болыше не помфстить; я боюсь имъ 
даже корма задать; такъ тЪено стоять, что того и гляди—пе- 
рекусаются... Е 

— Слушай, Билль, отвЪчай мн теперь, подумавши: если 
ты что нибудь напутаешь, то можешь поплатиться за это своимъ 
мзетомъ, понимаешь? Не видалъ-ли ты, чтобы кто нибудь про- 
ходиль здфеь по этой тропинк%? 

— Я видфль человъка въ кроликовой шапкЪ н®еколько вре- 
мени тому назадъ. Онъ туть толкался безъ всякаго толка, пока. 
я не спросильъ его, что ему здЪеь надо. Онъ не очень-то при- 
тлянулся мнф съ виду, да и не поправилось мнф, какь онъ за- 
тлядывалъ въ окна. Я направиль на него свой фонарь, но не- 
годяй пригнулся, такъ что я не могъ разглядфть его лица; мо- 
гу только въ одномъ поклясться, что онъ былъ рыяйй! 

Я обмфнялсея быстрымъ взглядомъ съ дядей и замфтиль, 
какъ лицо его еще больше омрачилось: мы оба догадались, что 
то быль, безъ всякато сомнзвя, Красный Айкъ. 

— Что же сталось съ этимь человфкомъ ?—спросиль дядя. 

— Онь поспфшилъ убраться вонъ, и больше я его не ви- 
даль! 

— Больше вы пикого не видали? Напр., не видали, чтобы 
женщина съ мужчиной вышли вмфстВ изъ огорода на дорогу? 

— Нфть, сэръ! 

— И не слышали ничего особеннаго? 

— Воть теперь, какъ вы мн припомнили, я, дЪйствитель- 
по, скажу, что слышаль что-то! Только, знаете, въ такую ночь 


чего только не услыпишь, когда все кругомъ тудитъь, какъ въ 
пчельникЪ! 

— Такь что же вы слышали?—нетеривливо воскликнулъ 
дядя. 

— Словно, какь бы куликъ, вонь тамъ,—какъь будто съ 
кЪмъ какая бФда случилась! Но, быть можеть, подумаль я, это 
дерутся сороки: онф тоже такъ кричатъ... И потому я не обра- 
тиль на это особаго вниманя! 

— А откуда донесся этотъ крикъ? 

— Да сь той проселочной дороги, какъ будто... 

— Изъ далека? 

— НЪть, сэръ! Какъ будто близко, такъь, можеть шагахъ 
въ двухстахъ... не больше... 

— Одинъ только крикъ? 

— Да, какъ бы вамъ сказаль, сэръ?! Не то, чтобы онъ быль 
очень отрывистый. А зат$мъ я слышаль, какь кто-то бфшено 
помчался по дорог$, и помнится, я тогда еще подумалъ, какъ 
это странно, что кто-то уфзжаетъь изъ деи котда теперь 
всф дуть сюда со вефхь концовъ!.. 

Дядя выхватиль у конюха фонарь изъ рукъ, и мы всф по- 
шли за нимъ слФдомъ по направлению къ проселочной дорог; 
въ концф дорога перес$кала гропинку подъ прямымъ угломъ. 
Дядя направилея по дорогв; поиски его были непродолжи- 
тельны, такъ какъ свфтъ фонаря упалъь на нёчто, вырвавшее 
У него подавленный стонъ и громкое проклят!е у Бельчера: 
вдоль бфлой пыльной дороги тянулась длинная дорожка кро- 
ви, а неподалеку оть этого кровавато слфда валялась окрова- 
вленная гирька въ родБ той, о какой разсказывать нашъ Уарръ. 


ХУ!. Краулей Доунъ. 


Всю эту долгую томительную ночь дядя, я и Бельчеръ съ 
Берклей Кравенъ и 5-ю, 6-ю коринеянами обыскали весь округъ 
въ надеждф отыскать хоть слфдъ нашего исчезнувшаго борца. 
Но, кромБ этой лужи крови на проселочной дорогз, никакихъ 
другихъ указав не было. Никто не видЪль и ничего не зналъ 
о немъ. Солнце давно уже взошло, когда мы возвратились съ 
нашихъ безплодныхъ поисковъ, а дядя, Фздивиий въ Фейгеть, 
вернулся оттуда лишь послВ семи и, судя по его лицу, я по- 
няль, что его вфсти не утьтительнве нашихъ: 

Мы стали держать совфть за утреннимъ завтракомъ, на коз 
торый пригласили и мистера Барклея Кравена, какъ человЪка 
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недюжиннато ума и болышой разсудительности и опыта въ дВ- 
лахъ спорта. Бельчеръ быль доведенъ до бфшенства этимъ 
окончанемъ всЪхъ его трудовъ и стара и только проклиналъ 
сквозь зубы Беркса и его сотоварищей. Дядя сидЪлъ мрачный 
и безмолвных, не дотрагиваясь ни до чего и нервно барабаня 
пальцами по столу, а я готовь былъ закрыть лицо руками и 
разрыдаться при мысли о моемъ безсили помочь моему другу 
въ бд. : 

Только мистеръ Кравенъ, казалось, изъ всзхЪъ насъ сохра- 
нилъ и свфжесть, и бодрость, и прекрасный аппетитъ. 

— Посмотримъ, что теперь еще можно сдЪлать! ВЪдь, борь- 
ба была назначена въ 10 часовъ, не такъ ли?—спросиль онъ. 

— Да! 

— Ну, такъ она и должна состояться! ВФдь, вашему бор- 
пу, Треджеллисъ, остается еще три часа времени, въ которые 
онъ можеть вернуться! 

Дядя отрицательно покачаль головой. 

— Боюсь, что эти негодяи слишкомъ хорошо сдфлали свое 
дЬло, чтобы онъ могь вернуться! 

— Однако, обсудимъ хорошенько это дфло! Женщина выма- 
нила его изъ комнаты! Знаете-ли вы какую либо женщину, ко- 
торая имфла бы на него виянше? 

Дядя взглянуль на меня. 

— Н$ть,—сказаль я,—я не знаю такой женщины! 

— Во всякомъ случав она приходила и, в5роятно, разсказ 
зала ему какую-нибудь плачевную истор, просила его помощи 
или заступничества, въ которыхъ онъ не могъ отказать и. та- 
кимМЪ образомъ попался въ ловушку, гдз его поджидали эти 
негодян... Мн кажется; мы можемъ признать это все дока- 
заннымъ. Не такъ-ли, Треджеллисъ? 

— Никакого другого объяснешя я не вижу!-—сказаль дядя, 

— Очевидно, однако, что убить его не входить въ разече- 
ты этихъ мерзавцевъ! Да и Уарръ это слышаль. Но зная, что 
юношу нужно лишить во чтобы то ни стало возможности высту- 
пить въ кругу въ назначенное время, чему даже и сломанная 
рука могла бы, пожалуй, не помфшать, они, вЪротяно, угостили 
его ударомъ по головЪ, чтобы лишить его возможности сопроти- 
вляться, а затЬмъ отвезли на какую-нибуль ферму, бросивъ 
тдЪ нибудь въ хлЪву или стойлф, и сторожать до тфхъ поръ, 
пока назначенное для борьбы время не пройдеть. Я увфренъ, 
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Треджеллисъ, вы увидит его еще сегодня пфлымь и невре- 
дИМЫМЪ! 

Это разсуждене облегчало мою душу, но для дяди, какъя 
могъ замфтить, въ немъ было мало утфшительнаго. 

— Весьма возможно, что вы правы, Кравент, — сказалъ 
онЪ,— но это не поможеть намъ выиграть закладъ! 

— Да, а это главное, сэръ!—воскликнулъ Бельчеръ.—Ес- 
ли бы мнф только разр шили, я вышелъ бы вмфето него, хотя 
бы съ закрученной за спину лЪвой рукой! 

— Я во всякомъ случаз совфтую вамъ отправиться на 
пругъ,—сказалъ Кравенъ,—и поддерживать ожидане до самой 
послфдней минуты въ надежд, что вашъ борець все-таки мо- 
жеть явиться! 

— Я это и сдфлаю, и буду протестовать противъ уплаты 
пари при такихъ условяхъ! 

Кравенъ только пожалъ плечами. 

— Не забывайте условй пари, проговориль ‹ онъ, — боюсь, 
что вамъ все тави придется уплатить! Безъ сомнфнйя, вы мо- 
жете подвергнуть этоть вопросъ обсуждению суд и экспертовъ, _ 
но я сильно опасаюсь, что они рфшать его не въ вашу пользу! 

ВоВ мы смолкли, когда Бельчеръ вдругъ вскочиль со своего 
м5ста и воскликнулъ: 

— блышите! Что это такое? 

— Что такое?!-разомъ воскликнули мы вез 

Превозмогая туль толпы и грохоть колесъ на улицЪ, въ ок- 
но къ намь доносился явственный голосъ, возглашавиий: „Разв- 
ную сумму за борца сэра Чарльса!“.. 

— Равную сумму!—воскликнуль дядя.—Вфдь, вчера да- 
вали семь противъ одного за Вильсона. Что это можеть значить? 

—- Вто нибудь да знаетъ же, въ чемъ дЪло!—сказалъ Бель- 
черъ,—а никто не имфеть болышатго права знать объ этомъ, 
чфмъ мы! Пойдемте, сэръ, разузнаемъ, что такое произошло! 

Вся улица была запружена народомъ. Толпа была густа, 
что даже выбраться изъ дверей гостиницы было дфломъ не лег- 
кимЪ. На самомъ проходЪ лежаль упивпИЙся человЪкь и страш- 
но храпфль, не сознавая ничего, что происходило вокругъ него. 

— Каковы ставки, ребята?—спросилъ Бельчеръ, стоя на 
`верхней ступенькВ крыльца гостиницы. 

— Равную сумму, Джимь Бельчеръ! — отвфтили ему изъ 
толны. 

— А, вЪдь, раньше давали большой перевфеъ Вильсону! 
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— Да, но ватьмъ сегодня по утру прибыль сюда чело- 
вЪкь, который сталь безъ счета ставить на другого борца; дру- 
пе тоже стали держать за него и все больше и больше! 

— Ето же пустиль первый? 

— Да воть этоть, что шумить тамь въ проходВ. Онъ дуль 
вино, что воду, съ того самаго момента, какъ прибыль сюда 
въ 6 утра! 

Бельчеръ наклонился надъ пьянымъ и, поверпувъ его ли- 
цомъ вверхъ, вглядфлея въ его черты. 

— Я не знаю этого челов$ка, сэръ!-—сказалъ онъ. 

— Ая его знаю! Это хозяинъ гостиницы изъ Фрайерсъ- 
Ока, вмВшался я.—Я зналъ его съ дфтетва и не могу оши- 
биться! 

— Ну, такь кой чорть можеть онъ знать о борьбЪ ?—ска- 
залъ Кравенъ. 

— Вфроятно, онъ и не знаеть ничего, только сталь дер- 
жаль за Джима потому, что зналъ его еще ребенкомъ, и пото- 
му еще, что въ немъ больше водки, чфмъ разсудка! Его пья- 
ная увфренность разожгла другихъ, и воть ставки за моего 
чемшона стали рости и рости! 

— Онъ быль трезвъ, какъ судья, когда пр№халь сегодня 
сюда по утру,—сказаль хозяинъ гостиницы, —и сталь ставить 
за борца сэра Чарльса съ той самой минуты, какъ только вы- 
лзъ изъ своей таратайки. Кое кто изъ м$ёстныхъ парней поддер- 
жаль его, и вскорф ставки сравнялись за обоихь борцовъ!.. 

— Я желалъ бы, чтобы онъ не сравнялъ себя съ поломъ,— 
проговориль дядя... Мн$Ъ думается, что теперь ничего не до- 
биться оть этого челов$ка. Какъ ты думаешь, племянникь? Не 
удастся тебф узнать оть него что-нибудь? 

Но напрасно я трясъ его, ворошилъ и звалъ по имени, вы- 
крикивая слова въ самое его ухо, ничто нё могло вывести. его 
изъ его блаженнато, безсознательнаго опьянз ня. 

— Ну, скажу, это, пожалуй, единственное въ своемъ родё 
положеше: за нБеколько часовъ до борьбы не знать, есть-ли у 
васъ борецъ, являюпийся представителемъ вашихъ интересовъ, 
или же его пфть! Надфюсь, Треджеллисъ, вапть проигрыить не 
будеть слишкомъ чувствителенъ? 

Дядя пожалъ плечами какъ то пренебрежительно. 

— Ну, все же достаточно, милЪйпий!—сказалъ онъ, улы- 
баясь,—однако, намъ пора Ъхаль; послВ этой ночи мнф необхо- 
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димо привести въ порядокъ свой туалеть, поэтому я покину 
васъ, господа, на полчаса, пока будуть запрягать лошадей! 

Было около 9 часовъ утра, когда мы стали садиться въ 
экипажь. Къ этому-времени напть высоюй шарабанъ быль по- 
чти единственнымь щегольскимъ экипажемъ, оставшимся въ 
деревнЪ; всЪ давно уже покинули деревню лля борьбы. Дядя 
сЪль на переднемъ сидфньи съ мистеромъ Берклей Кравеномъ, 
а я—съ Бельчеромъ помфстился на заднемъ. 

На перекресткЪ доротъ, на великолфиномъ конф, поджидалъ 
кого-то всадникъ въ зеленомъ камзол$. Замфтивъ насъ, онъ при- 
ппорилъ коня и подскакаль къ дядЪ. Когда онъ приблизился, 
я узналь въ немъ по смуглому лицу и большимъ чернымъ гла- 
замъ Мендозу. 

— Я ожидаль васъ здфеь, сэръ, чтобы оповфетить вла-‘ 
стямъ, сказаль онъ,—9то въ полу-милВ отсюда, по Гринстед- 
ской дорог! . 

— Прекрасно!—сказаль дядя, поворачивая лошадей. 

— Вашь борецъ не съ вами?—замфтиль Мендоза нЪеколь- 
ко подозрительно. т 

— А вамъ какое до этого дфло?—сердито крикнулъ Бель- 
черъ. 

— Вефмъ намъ есть до этого дЪло и мн% въ томъ числЪ; хо- 
дять очень странные слухи по этому поводу!.. 

— Ну, такъ и храните ихъ про себя, не то вамъ, пожалуй, 
придется пожал$ть, что вы ихъ слушаете!.. 

— Ну, ну, Лжимъ!--успокоилъь его Мендоза.—Какъ вид- 
_но вы сегодня страдаете несвареемъ желудка ?!. 

— А 15 уже прибыли?— небрежно и какъ-то совершенно 
безучастно спросилъ дядя. 

— Н$ть еще, сэръ! Но`Томъ Оливеръ съ кольями и верев- 
ками уже на мЪст$, а Джакеонъ только что прибыль! 

— У насъ еще пфлый часъ времени!-—замфтиль дядя.—. 
Весьма возможно, что и тв запоздають; вфдь, имъ надо по- 
сить изъ Ренгета! 

— Конечно, сэръ,—сказаль Бельчеръ,—я никогда не по 
зърю, что ставки могли бы такь повыситься, если бы никто ни- 
чего не зналъ о борц$; мы должны выдержать до конца, до 
самой послфдней минуты, и посмотрЪть, что изъ этого выйдетъ! 

Еще за долго до того, когда мы увидили толпу, до нашего 
слуха сталь доноситься шумъ, подобный шуму прибоя. Когда 
мы подъВхали къ мфету борьбы, гд$ сама природа приготовила 
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зеленый амфитеатръь вокругь котловины, въ которой должна 
была происходить борьба и вокругъ которой разместилась на 
зеленыхъ скатахъ и уступахь тридцати тысячная толпа, гром- 
ве возгласы привфтетв!я огласили воздухъ, прокатываясь не- 
смолкаемымъ эхо отъ края до края надъ всей этой толпой. Едва 
успфли они смолкнуть, какъ новый взрывъ привфтственныхь 
криковъ возвЪстиль намъ о пр!здь нашихь противниковъ. 

— Это они!—сказаль дядя,— не запоздали! 

Привставъ въ шарабан$, мы могли видфть высов желтый 
.экипажь сэра Лот!ана Хьюма, тдз сидфлъ онъ, Крабъ Вильт 
сонь и капитанъ Барклей, его тренеръ. На жокеяхь развзва- 
лись желтыя маты, —пвфть борца Краба Вильсона; за ними 
скакала цфлая вереница ихъ сторонниковъ, и тянулась безко- 
нечная нить экипажей. Обогнувъ котловину, экипажь сэра Ло- 
пана поравнялся съ нашимъ, и жокеи придержали лошадей. 

— Сь добрымъ утромъ, сэръ Чарльсъ!—крикнуль сэръ Ло- 
тюнъ, выскочивъ изъ своего экипажа.—Я сразу узналь вашъ 
красный шарабанъ! Какое чудесное утро для борьбы! 

Дядя холодно отвфтилъ на поклонъ, не сказавь ни слова. 

— Я думаю, разъ мы вс здфсь въ сборЪ, то можемъ ера- 
зу и приступить къ дфлу.— сказаль сэръ Лотанъ, не обративь 
вниман!е на дядину манеру держать себя. 

— Мы начнемъ въ 10 часовъ, ‘какъ было назначено, и ни 
згинутой раньше! 

— Прекрасно, если вы этого желаете! Кстати, сэръ 
Чарльсъ, гдВ же вашь борець?, 

— Я спросиль-бы объ этомъ вастъ, сэръ Ломанъ,—ска- 
залъ дядя, —тгдф мой борець? 

Недоумё не и удивлеше отразились на лицЁ сэра Лотана; 
если это было притворно, то, во всякомъ случа, чрезвычайно 
искусно мимировано. 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Я ничего не хочу сказать, а хочу знать! 

— Но что могу я сказать и какое мнф до этого д%ло? 

— Я имВю основане думать, что вамъ до этого есть по- 
чему-то дфло! 

— Если бы вы объяснились яснфе,—я, быть можеть, по- 
старалея-бы понять васъ! 

Оба были блфдны и, повидимому, страшно спокойны, хо- 
лодны, формальны и невозмутимы, по это не мфшало имъ обм$- 
нивалься взглядами, скрещивавиимися подобно клинкамъ ра- 
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пиръ. При этомъ я вспомниль о кровавой репутащи сэра Л0- 
пана, какъ дуелиста, и внутренно дрожалъ за дядю. 

— Если вы думаете, что имфете основаше быть на меня въ 
претенз!и за, что либо, то предлатаю высказать это прямо!—ска- 
заль соръ Лотанъ. 

— Я и намфренъ это сдБлать,— проговорилъ дядя, —быль 
заговоръ захватить-и искал чить моего борца, и яимфю вфевя 
основаня думать, что вы причастны ему! 

Скверная усмфшка исказила па мгповеше лицо сэра Ло- 
пана. 

— Я вижу, сказаль онъ,—что вы не достигли съ вашимъ 
борцомь тБхь результатовъ, на каке разсочитывали при тре- 
нировкф, и потому теперь ищете предлога. Но, по моему мн%- 
ню, вы могли бы найти что-нибудь болфе вфроятное и влеку- 
щее за собой менфе серьезныя послфдетв!я, соръ Чарльсъ! 

— Сэръ,—сказаль дядя—вы лжець, а въ какой м$рё— 
лжець, этото никто, кромВ васъ самихъ, не знаеть! 

При этомъ оскорблени впалыя щеки сэра Лотана побфл$- 
ли оть бфшенства, а въ глазахъ загорфлея такой огонь, какъ. 
у бВснующейся на цзпи собаки. Но; сдфлавъ на собой страш- 
ное усил!е, онъ сталь снова тфмъ же холоднымъ, сдержаннымъ 
и жесткимъ челов$комъ, какимъ быль всегда. 

— Намъ не пристойно въ нашемъ положени спорить, какъ 
жокеи на ярмарк$,—проговорилъь онъ,—мы раземотримъ это 
дЪло ближе впослёдетви! 

— Мы это сдфлаемъ, за это я ручаюсь!-—отозвалея дядя 
мрачно и угрюмо. 

— А пока я напоминаю вамъ объ условяхъ нашего закла- 
да. Если вы не выставите вашего борца въ течеше остающих- 
ся 25 минуть, то я буду требовать уплаты! 

— Въ течеше 28 минуть!—спокойно поправиль его дядя, 
взглянувъ на часы.— Тогда вы можете требовать заклада, но 
ни минуты раньше! 

Онъ быль великол$пенъ въ этоть моментъ! Между тЪмъ 
Зерклей Кравенъ, обмёнявшись нфсколькими словами съ соромъ 
Лотаномъ, снова вернулся къ намъ. 

— Меня просять быть единоличнымь судьей, — сказаль 
энъ,—согласны вы на это, сэръ Чарльсъ? 

— Буду очень признателенъ, Кравенъ, если вы примете 
ла себя эту обязанность! 

— А Джаксонъ избранъ слфдить за временемь! 
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— Ничего лучшаго я не мотъ-бы желать! . 

— Прекрасно, въ такомъ случаф съ этимъ улажено! 

ТВмь временемь успфли уже подъфхать и послВдне эки- 
пажи; вереницы пфшеходовъ все еще тянулись на дорог, ме- 
- дленно плетясь къ м8оту зрёлища, усталые, измученные. 

На почти совершенно опустёвшей теперь дорогв виднфлся 
только одинъь запоздалый шарабанчикъ, мчавиийся во весь 
опоръ, но отсутствующаго борца нигд® не было видно. 

— Тмь не менфе заклады держатся въ прежнемъ поло- 
женш за ‘вашего борца,—обратился Кравенъ къ дядь, я только 
что справлялся: попрежнему, ставятъ ровную сумму за того и 
ва другого! Для васъ, сэръ Чарльсъ, тамъ оставлено мъето у на- 
ружной веревки! 

— Благодарю, я пойду туда, пока не прибудеть мой бо 
рецъ! Но его все еще нигд не видно! 

—Я долженъ вамъ сказать, что остается всего еще 10 
минуть! 

— Я товорю пять!—крикнуль сэръ Лотанъ. 

— Этоть вопросъ рёшають судьи, а не стороны, —сказаль 
Кравенъ спокойно, но рёшительно.—По моимъ часамъ остается 
еще 10 минутъ; такъ оно и будеть! 

— Воть Крабъ Вильсонъ! — воскликнуль Бельчеръ; въ 
этоть же моменть раздалея` оглушительный привфтствен- 
ный крикъ, — и красавецъ-борецъь появилея изъ своей па- 
лалки, гдЪ онъ переодфвалея. На немъ были коротыя бфлыя 
панталоны, подноясанныя широкимъ желтымъь шарфомъ, а 
верхн корпусъь быль совершенио обнаженъ; на ногахъ вид- 
нфлись бфлые шелковые чулки и гимнастическля туфли; въ ру- 
кахъ—высокая бфлая шляпа. Пробфжавъ легкимъ, красивымъ, 
эластичнымь шатомъ по дорожкф, ведущей къ кругу, онъ вы- 
соко кинуль въ воздухь шляпу, которая высоко взвилась п 
упала какъ разъ на средину круга. Зат$мь двойнымъ скачкомъ 
онъ самъ перепрыгнуль наружную и внутреннюю веревку кру- 
та и очутился на аренз. 

Не удивительно, что толпа тудфла, и крики ея стономъ сто- 
яли въ воздух$; даже Бельчеръ не мотъ удержаться оть востор. 
женныхь апплодисментовь при вид молодого атлета. Между 
тЬмъ, тотъ, скрестивъ на груди руки, остановился посреди аре- 
ны, ожидая своего противника, спокойный п прекрасный, какъ 
классическая статуя. 


Родней Стонъ. 89: 
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Сэръ Ломанъ Хьюмъ не спускалъ тлазъ со своихъ часовъ 
и теперь вдругь захлопнуль ихъ съ торжествующимъ, доволь- 
нымъ видомъ, крикнувъ. 

— Условленное время прошло! Пари проиграно! 

— Время еще не прошло!—спокойно сказаль Кравенъ. 

— По моимъ часамъ остается еще пять минуть! — ска- 
залъ дядя. 

— Только три, Треджеллисъ! 

— ГлдЬ же вашь борець, соръ Чарльсъ? Гдф тотъ, за ко- 
тораго мы ставили свои деньги? слышались голоса въ толи, 
и возбужденныя лица все ближе и ближе придвигались къ’ 
кнамъ, окидывая насъ сердитыми взглядами. 

— Еще одна минута, Треджеллисъ,—и какъ мнВ ни жаль, 
я долженъ буду объявить закладъ проиграннымъ!—еказаль 
въ полголоса Кравенъ. 

Вдругъ толпа заволновалась; кто-то бЪжалъ; какой-то рЪз- 
к! возгласъ прозвучалъ въ воздухЪ, и высоко въ воздух взви- 
лась чья-то старая черная шляпа, упавь на самую средину 
круга. . 

— Мы спасены! Видить Богь!—воскликнуль Бельчеръ 

— Мн кажется, это долженъ быть мой борецъ, спокойно 
замфтиль дядя, ни на 10ту не измфнивъ своей позы и не изм$- 
НИВШИСЬ ВЪ ЛИЦЪ. 

— Поздно!-—воскликнуль Хьюмъ. 

— Н»ть,—возразиль судья, остается еще 20 секундъ до 
назначеннаго времени. Теперь мы сейчасъ начнемъ! 


ХУИ. Около арены борьбы. 


Изъ всей этой толпы я быль одинъ изъ очень немногихъ, 
кто мотъ сказать, откуда перелетфла и такъ кстати въ самый 
послфдн моментъ упала въ кругь широкополая черная шля- 
па. Я уже говорилъ, что по дорог$ мчался какой-то запоздалый 
шарабанчикъ, неспИйся во весь опоръ. Дядя тоже одно мгнове- 
не слЪдилЪ за нимъ, но его вниман!е было отвлечено перего- 
ворами, происходившими между между сэромъ Лотаномъ Хью- 
момъ и судьей относительно времени. Что же касается меня, 
то я быль до того пораженъ этой бфшеной скачкой запоздалаго 
экипажа, что продолжаль слфдить за нимъ съ напряженнымъ 
вниманемъ и какою-то смутной надеждой въ душ, высказать 
которую, одпако, не ршался, изъ опасешя возбудить обманчи- 
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выя ожидан!я въ дядЪ. Я едва успфль разглядфть, что въ эки- 
_ пажь находились мужчина и женщина, какъ онъ, свернувъ съ 
дороги, подпрыгивая и колыхаясь изъ стороны въ сторону, по- 
мчался пфликомъ по кочкамъ и болоту прямо къ кругу. Я ви- 
дълъ, какъ чуть не врзавшись въ толпу зрителей, мужчина 
задержаль свою взмыленную лошадь и, кинувъ вожжи своей 
спутницв, соскочиль на землю и потонулъ вь толи. Въ слф- 
дующй засимъ моменть въ воздухъ взлетвла шляпа, упавъ на 
середину круга, какъ вызовъ борца. 

— Теперь сп шить не къ чему, я думаю, Кравенъ,—замф- 
`тилъ дядя, такъ невозмутимо спокойно, какъ будто эта чепред- 
видфнная неожиданность была предумышленно подготовлена. 

— Разъ вашь борецъ здфеь, и его шляпа уже въ кругу, 
то вы можете не торопиться, сэръ Чарльсъ! 

— Твой одругъ, безепорно, немножко захватиль черезъ 
край, племянникъ!—не безъ н$которой дфловитости замЪтилъ 
инВ дядя. 

— Это не Джимъ, сэръ!-шепнуль я.—А кто то другой!., 

Дядя вопросительно вздернуль брови. 

— Кто-то другой?—повторилъ онъ. 

— И славный же борецъ, клянусь честью!-—воскликнулъ 
посхищенно Бельчеръ, громко хлопнувь себя рукой по 
колвну.— Пусть меня громъ разразить, если это не старикъ 
Джекъ Харрисонъ собственной персоной! 

Глядя внизъ въ волнующееся море голосовъ толпы, мы уви- 
дфли голову и плечи мощнаго челов$ка, прокладывавшаго се- 
0$ дорогу къ кругу, и вдругь увидфли широкое, улыбающееся 
лнцо, съ голубымъ павлиньяго цвфта платкомъ, повязаннымъ 
вокругь шеп, отыскпвавшее насъ глазами; — вс$ узнали въ 
немъ фрайерсъ-окскаго кузнеца. Подходя ко внутреннему кругу, 
онъ сбросилъ съ себя просторный верх камзолъ, и мы уви- 
дфли, что онъ быль въ полпомь наряф$ борца: черныхь шелко- 
выхъ короткихъ панталонахъ, шеколаднаго цвфта чулкахъ. и 
бълыхь башнакахъ. 

— Я страшно сожалЬю, что такъ запоздалъь , сэръ 
Чарльсъ-— сказать онъ.—Я бы прибыль гораздо раньше, если 
бы могъ только сговориться съ мистриссъ Харрисонъ, но миЪ 
потребовалось много времели, чтобы уломать ее! Пришлось уять 
захватить ее съ собой. и по дорог сюда мы все это обсудили 
съ ней! 

И, дЬйствительно, я теперь увидфлъ въ эвипазжь почтенную 
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мистриссъ Харрисонъ. Дядя знакомъ подозвалъ Харрисона КЪ 
своему экипажу. 

— Какими судьбами вы, Харрисонъ здфсь? — спросилъ 
онъ его шепотомъ.—Я чрезвычайно радъ васъ видфть, но при- 
знаюсь, ожидаль не васъ! 

— Но, сэръ, вфдь, вамъ было извфетно, что я долженъ быль 
пр халь!—сказалъ кузнецъ. 

— Н%ть, я ничего рёшительно не зналъ! 

— Да разв% вы не получили извЪщен!я, сэръ Чарльсъ че- 
резъ человфка, по имени Кеммингъ, владфльца гостиницы въ 
Фрайерсъ-Окз? Мистеръ Родней непремфнно долженъ былъ-бы 
узнать его. 

— Мы видфли его мертвецки пьянымъ въ гостиницв 
Джорджь! 

— Какъ разъ то, чего я опасался!-—воскликнуль Харри- 
сонъ.—И всегда онъ такъ дфлаеть, когда возбужденъ, а я ни- 
когда еще не видаль человЪка, который бы такъ потерялъ го- 
лову, какъ онъ, когда онъ усльшшалъ, что я приняль на себя 
это дЪло. Онъ захватиль съ собой цфлый мЪшокъ червонцевъ, 
чтобъ прозакладывать за меня!.. 

— Воть какимъ образомъ разомъ поднялись ставки за мо- 
его борца: онъ нашелъ послВдователей своему безграничному 
увлечению и увфренности и, повидимому, не въ маломъ числВ.— 
сказалъ дядя. | 

— Я такъ боялся, что онъ запьетъ, что заставилъ его обф- 
щать мнф— прямо по пр зд разыскать васъ сэръ Чарльсъ и 
передать вамъ записку! 

— Я думаю, что онъ пр!Вхалъ въ то время, когда я еще 
не верпулся изъ Рейгэта, а когда я возвратился, то онъ уже 
пропилъь всю свою. память. Но гдф вашъ племянникъ, Харри- 
сопъ, и какъ вы узнали, что будете нужны здфеь, чтобы зам5- 
нить его? 

— Случилось это не по его винЪ; я уже получилъ приказа- 
ве замфнить его оть единственнаго челов$ка въ мфЪ, которо- 
му никогда не отказываль въ повиновенши! 

Въ то время, какь происходили эти торопливые перегово- 
ры между дядей и Харрисономъ, толпа начала терять тери$- 
ве, пзъ-за страстнаго желая скорфе увидфть столь прослаз- 
леннаго борца, какь Джекъ Харрисонъ, слухь о прибыти ко- 
торато уже успЪль распространиться; сотни пожилыхь люби- 
телей борьбы развязывали теперь свои кошельки п доставали 
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изъ нихъ завфтные злотые, чтобы поставить за этого предста- 
вителя старой школы противъ представителя новой школы. 

Тфмъ временемъ сэръ Лотань. Хьюмъ протолкался тороп- 
ливо кь Берклей Кравену, который все еще стоялъ подлВ на- 
шего экипажа, и гнвно и строго заявилъ: 

— Прошу занести формальный протесть съ моей стороны 
противъ подобнаго образа дЬйств! 

— На какомъ основанш, сэръ? 

— На томъ основани, что человЪкъ, представленный въ 
послфдьЙ моменть сэромъ Треджеллись, не тоть, кто быль 
`выбранъ имъ для борьбы! 

— Я вовсе не называлъ своего борца, какъ это вамъ пре- 
граено извъстно! спокойно сказаль дядя. 

— Вс заклады состоялись за и противъ подразумвваема- 
го молодого Джима Харрисона, который вефми считался пред- 
ставителемъ интересовъ моего противника,—и вдругъ въ са- 
мый послёднй моменть онъ устраняется, а на его м$ето под- 
ставляется болфе серьезный и страшный соперникъ! 

— Сэръ Чарльсъ Треджеллисъ въ прав быль выставить 
противь вашего борца, въ силу существующаго между вами 
услов1я, — любого борца въ предЪлахъ означеннаго возраста 
и, мн кажется, Джекъ Харрисонъ подходить подъ эти усло- 
в1я.— Скажите, Харрисонъ, вамъ свыше 35 лЬтъ? 

— Вьъ будущемь мВеяцВ мнф исполнится 41 годъ, сэръ!— 
отвфчаль кузнецъ. 

— Прекрасно! Я присуждаю, что борьба должна состояться! 

— Но,—увы!—была еще власть, которая въ данномъ. слу- 
чаф оказывалась еще выше власти судьи,—и намъ суждено 
было испытать оть нея то, что часто. бывало вступлешемъ, а 
перздко и заключенемъ подобныхь состязанй, въ былое вре- 
мя. Напрямикъ по болоту скакаль господинъ весь въ черномъ, 
вЪ высокихь охотничьихь сапогахь съ палевыми отворотами, 
на прекрасномъ конф, въ сопровождеши нфеколькихъ грумовъ. 
Кое-кто изъ наиболфе наблюдательныхь лиць въ толи подо- 
зрительно посматривалъ на этого всадника и его спутниковъ, но 
большинство даже не замфтило его приближеня вплоть до то- 
то момента, когда онъ, наконецъ, задержалъ коня на вершин® 
маленькаго холмика, возвышавшагося надъ амфитеатромъ, за- 
нятымъ толной. Отсюда онъ возгласилъ громогласнымъ голо- 
сомъ, что онъ является представителемь Слазбоз гобогиата’а 
Его Величества короля, въ графетвЪ Суссексъ и объявляеть 
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это собраше незаконнымъ сборищемъ, поэтому на его обязан- 
ности лежить разсзять это сборище, даже силой, въ и 
если бы въ томъ представилась надобность. 

Никогда раньше я не отдавалъ себф отчета въ томъ, глу- 
боко внфдрившемся чувств уважешя ‘передъ ‘установленной 
властью, привитомъ многими вфками кровавой расправы во 
имя закона, къ народному сознанйо, какъ теперь! Передъ на- 
ми быль одинъ челов къ, представитель власти, и съ нимъ 
два-три грума, а противъ него была цфлая громадная 30,000 
телпа, ропщущая и недовольная, среди которой было много 
силачей, много професс1ональныхъ борцовъ и самыхъ отчаян- 
ныхъ, ни передъ чфмъ не останавливающихся людей; тфмъ не 
менфе этоть одинъ челов$ къ, облеченный властью закона, см$- 
ло говорилъ, что въ случаз неповиновеня употребить силу, 
а эта многотысячная, негодующая толпа, будто сознавая надъ 
собою власть, противь которой нельзя спорить, всколыхнулась 
и стала покорно готовиться посл довать приказанию предста- 
вителя закона. 

Однако, дядя, Берклей Кравенъ, сэръ Джонь Ладъ и еще 
съ поль-дюжины другихъ джентльменовъь подъфхали къ этому 
нарушителю ихъ плановъ. 

— Я полагаю, соръ, что у васъ есть надлежапия полно- 
моя! —сказалъь Кравенъ. 

— Да, сэръ, безъ веякаго сомнфня!..— и представитель 
власти вручилъ голубую бумату Барклей Кравену; тоть вмЪст% 
съ остальными джентльменами, въ числВ которыхь было не 
мало должностныхь лицъ, близко знакомыхь со всфми закон- 
ными формальностями, принялись разглядывать предписане. 
Наконець, Кравенъ пожалъь плечами и, возвращая бумагу по 
принадлежности, сказалъ. 

— Туть, повидимому, все въ должномъ порядкз! 

— Совершенно въ порядк$, сэръ! Можете быть покой= 
ны!—отвфтиль представитель власти, затфмъ любезно приба- 
вилъ.— Чтобы вамъ не терять дратоцфннаго времени, джентль- 
мены, могу сказать, что я безповоротно рёшиль не допускать 
ни подъ какимъ видомъ борьбы въ предфлахъ подлежащихъ 
мнВ земель, т. е. въ моемъ округ, а потому готовъ слфдоваль 
за вами по пятамъ весь день, чтобы воспрепятетвовать этому! 

Произошло короткое совфщан!е между сторонами, судья- 
ми и блюстителемъ правосуд!я, и въ результат было ршено 
перенести м$сто дЪйствя за границу Суссекса. 
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— Ло траницы Хампшира отсюда 7 миль,—сказаль Джак- 
сонъ,—и около двухъ миль до Серрей, господа! 

— Если мн% будетъ позволено подать вамъ совфть, джентль- 
мены,—замфтиль любезный блюститель закона, —то я предло- 
жилъ бы вамъ прямо направиться къ границф Хамишира: сэръ 
Джемсъ Фордъ, представитель власти въ Серрей, такой же про- 
тивникъ подобныхь сборищь, какь и я, тогда какь мистеръ 
Мерридью,—владфлець Лонгъ-Холля, представитель въ Хами= 
шир$, менфе строгь въ этомъ отношени! 

— Сэръ!-—сказаль дядя, приподнявь свою шляпу съ ему 
одному свойственной гращей, — ‘чрезвычайно признателенъ 
вамъ; намъ не остается ничего болбе, какь выбить колья и 
удалиться отсюда! 

Въ одинъ моменть вся эта толпа заколыхалась. ` Краба 
Вильсона завернули въ плащи и ‘шали и отнесли въ экипажь 
сэра Лотана, а Харрисонъ закуталея въ свой камзоль и за- 
нялъ мфето въ экипажф дяди. Громадная толиа тронулась гъ 
путь. 

— Какъ вы думаете, Харрисонъ,—спрасиль дядя, когда 
мы уже подъфзжали къ границ$.— Удастся вамъ справиться 
еъ нимъ? 

— Это моя послёдняя борьба, сэр Чарльсъ, — отвфчаль 
кузнецъ.—Вы сами слышали, ‘что моя мистриебъ Харрисонъ 
сказала, —что если она на этотъ разъ отпустила меня, то толь- 
ко съ тьмъ, чтобы я никогда больше и не просилъ объ этомъ!— 
А если это послфдняя борьба, то я сдфлаю все, чтобы она 
была не безславная для меня! 

— Да... но вы не тренировались, Харрисонъ! 

— Я постоянно тренируюсь, сэръ! Я кузнець и работаю 
съ ранняго утра и до вечера, живу въ здоровой мфетности, 
Ъмъ въ мЪру и не пью ничего, кромв воды! Полатаю, что и 
самъ капитанъ Барклей не можеть сдфлаль ничего больше 
для своего питомца, что онъ тамъ ни говори про свою си= 
стему! 


— Хмь!... но Крабъ, пожалуй, иметь для васъ слишкомъ 
долг1я руки!—замфтилъь дядя. 

— Что изъ того?! Я ВР съ такими, у ни. 
онф были еще длиннЪе! 

— Это будеть состязаве молодости съ опытностью; на это 
я не прозакладываль-бы ни одной гинеи, и если онъ дЪйство- 
валъ че ло принуждению, не подъ давлешемъ какихъ либо не 
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преодолимыхъ обстоятельствъ, то я никотда не прощу Диоиму, 
что онъ такь измфниль мн® въ послфдЙ моменть! 

— Оньъ дфйствоваль именно подъ давлентемъ,. я Чарльсъ! 

— Такь вы видфли его, Харрисонъ? 

— Н$ть, патронъ, не видЪлъ! 

— Но вы знаете, гдф онъ? 

— Да, но я не вправ$ сказать вамъ объ этомъ! Могу 
только увфрить васъ, что онъ не мотъ поступить иначе! Но 
воть этоть долгоносый опять ужь направляется къ намъ,— 
замфтилъ кузнецъ, увидфвъ торжественную фугуру представи- 
теля власти, подбфжавшаго къ нашему экипажу. 

На этотъ разъ, однако, тоть не сообщиль намъ ничего не- 
праятнато. 

— Воть за этой канавой мои юридичесвя права конча- 
ются, соръ,—сказаль онъ,—и я полагаю, что вы едва-ли на- 
шли бы болфе удобное м$сто во всей здфшней округ, чёмъ 
воть эта пологая лужайка. Я вполнЪ увфренъ, что здЬсь васъ 
никто не потревожить. 

Эта видимая забота о томъ, чтобы борьба всетаки состоя- 
лась, такъ противорчила его рвеншо изтнать насъ съ его тер- 
риторши, что мой дядя не могъ удержаться, чтобы не замтить: 

— Не приличествуеть должностному лицу и блюстителю 
законовь — способствовать нарушению или обходу этихь за- 
коновъ, сэръ! 

Но тоть отвЪчаль: = 

— Если мой коллега, представитель власти въ ХамшиирЪ, 
не столь отрогъ въ соблюдени этого закона, въ предфлахъ его 
юрисдикци, то я хотфлъ-бы присутствовать при борьбВ, такъ 
какъ признаюсь, я лично—болышой любитель этого рода зрф- 
лищъ!—съ этими словами онъ поскакаль по направлению къ 
небольшому пригорку, съ котораго разечитываль те уви- 
дЪть все происходящее на полян. 

Томь Оувенъ и его единственный помощникь Фого, одно- 
временно борецъь и поэтъ, въ сущности лучше управлявцийся 
со своими кулаками, ч$мь съ перомъ, принялись натягивать 
веревки, согласно установленнымъ требован1ямъ того времени. 
Прежде всего вбивались бЪлые деревянные столбы, на кото- 
рые натягивалась веревка такимъ образомь, чтобы ею. ого- 
роживалось пространство въ 24 квадратныхъ фута. Это ого- 
роженное веревкой квадратное пространство и называлось 
„кругомъ“ или кольцомъ; на разстоянши 8 футовь налягива- 
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лась кругомъ вторая веревка; пространство, заключавшееся 
между двумя веревками, предоставлялось судьямъ, патронамъ, 
извфетнымъь борцамь и кое-кому изъ избранныхъ счастлив- 
цевъ; внутрений же кругъ оставался въ полномъ распоря- 
жеши борцовъ. Для поддержаня установленнаго порядка из- 
бирались- такъ называемые „вышибалы“, которые разставля- 
лись пью внутри второго, т. е. внфшняго круга, и наблюда- 
ли, чтобы никто изъ недопущенныхь не пробрался въ огоро- 
женное пространство. Всф они имфли на головахъь высовя 
бЪлыя шляпы и по преимуществу были сами борцы; они бы- 
ли вооружены длинными бичами съ серебряными рукоятка- 
ми, и будь то посльдвйЙ бродяга изъ лондонскато Исть-Энда 
или аристократь Вестъ-Энда, безъ различя, —пробравшся 
безъ разрфшешя въ запрещенную ограду—безпощадно изго- 
нялся оттуда бичами, звонме и мфтые удары которыхь за- 
ставляли его выскочить обратно въ неогороженное простран- 
ство, предоставленное публикЪ. Но и столь грозная расправа 
не всегда пугала предпр!имчивыхь любителей борьбы, и вы- 
шибаламъ приходилось неустанно работать своими бичами и 
сдерживать напоръ толпы, такъ что не р$фдко они къ концу 
борьбы были такъ же истощены и обезсилены, какь и сами 
борцы. Среди этихъ вышибаль можно было ветрЬтить подъ 
ихъ высокими бфлыми шляпами самые разнообразные типы 
лиць, начиная съ юношескихь физ1ономй Тома Бельчера и 
Джонса и кончая изборожденными рубцами и изуродованны- 
ми лицами старыхъ ветерановъ ‘борьбы. 

Въ то время какъ шли приготовленя, я со своего привил- 
легированнаго мЪста, предоставленнаго мн, какъ племянни- 
ку сэра Чарльса Треджеллиса, прислушивался къ говору тол- 
пы позади меня. Согласно правиламъ, первые два ряда зри- 
телей внЪ круга должны были лежать растянувшись на жи- 
вотахь на травз, сл6дуюце должны были сидфть на корточ- 
кахь или на кол$няхъ, слёдующе за ними могли стоять на 
колняхъ, а остальные стояли на ногахъ. Такимъ образомъ 
всЪ могли видфть, глядя черезъ плечи одни других. На сколь- 
ко я могь слышаль, многе даже знающие люди мрачно смот- 
р$ёли на шансы Харрисона, и это меня очень огорчало. 

— Это все та же старая истор1я,—товориль кто-то поза- 
ди меня,— они положительно не могутъ понять, что молодость 
заявллеть свои права и береть свое. Они только тогда этому 
научаются, когда имъ вобьютъ это кулаками въ голову! 
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— Ну, да... такъ оно было и съ Джекомь Слонъ, и съ 
Боугтономъ, я самъ своими глазами видфлъ. Всф они этимъ 
кончають! Видно, сегодня пришла очередь Харрисона! 

— Вы не очень то на это разсчитывайте!—крикнулъ. кто- 
т0.—Я видфлъь Джека Харрисона пять разъ въ день и скажу, 
что никогда еще не видалъ, чтобы его одолли.—Онъ уда- 
ряеть, какъь молоть, его ударъ многого стоить! 

— Ну, тоже не скажите, раздался чей-то густой басъ,— 
этотъ дЪтина изъ Глочестра, Крабъ Вильсонъ, не таковъ, что- 
бы передъ нимъ могъ устоять Харрисонъ даже и въ ту пору, 
когда онъ быль въ полной силЪ! Я вчера $халъ сюда 'изъ 
Сристоля, и почтовой стражь, Ъхавний со мной, говорить, что 
они звезуть 15,000 фунтовъь чиетымъ золотомъ для заклада 
ва Вильсона! 

— Счастливы они будуть, если увидять свои деньги, — 
сказаль кто-то, — Харрисонъ не баб прислужникь: это — 
кровный борець. Онъ не побоялся бы выйти даже противь че- 
ловфка, который быль бы величиною съ Карльтонъ Хаузъ. 

— Полно! — возразиль рослый крестьянинъ изъ Глочест- 
ра. Только въ Бристоль и ГлочеетрЪ можете вы найти чело- 
вЪка, который бы побиль уроженца Бристоля или Глоче- 
стра! 

— Хвастай, проклятый безетыдникъ!-—возмутился чей-то 
сердитый голосъ ва спиной товорившаго.—У насъ въ Лондонь 
есть шесть человфкъ, которые возьмутся обойти двфнадцать 
изъ вашихь лучшихь борцовъ, воть, что я вамъ скажу! 
Да-съ! 

Эти пререканя могли бы окончиться непредвидвннымъ до- 
полнительнымь боемъ, если бы въ этоть самый моменть въ. 
кругу не появился Крабъ Вильсонъ въ сопровождеши Детчь 
Сама и Мендозы, которые несли тубки, полотенца, лохань съ 
водой, флягу съ водкой и друге необходимые въ такихъ слу- 
чаяхъ предметы. Войдя въ кругъ, онъ отвязаль опоясывавиия 
его желтый платокь и укрЪпилъ его на столбу, на самой вер- 
хушк, затЪмъ, взявъ изъ рукь своихь ассистентовъ пучекъ 
узкихъ желтыхьъ лентъ, сталь обносить ими знатныхъ корин- 
оянъ и джентльменовъ, продавая по полъ-гинез ленточку на 
память объ этомъ днЪ. Его бойкой тортовлЪ положило конець 
появлене Харрисона, который не торопясь перелфзъ черезъ 
веревку и съ спокойнымъ видомъ, соотв$тствующимь его бо- 
ле эрфлому возрасту и сравнительно меньшей эластичности 
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движешй, вышелъ на средину круга. Его. прив тствовали даже 
съ еще болышимъ энтуз1азмомъ, чёмъ Вильсона, и въ крик 
толпы слышалось теперь еще больше восхищеня, потому что 
толпа уже не. разъ видфла Вильсона за послЗднее время и 
имфла случай налюбоваться красотой его сложешя, а Харри- 
сона не видала очень давно: онъ являлся для нихь сюрпри- 
зомъ, неожиданностью, чфмъ-то новымъ. 

Я часто видфль мощныя руки и плечи фрайерсъ-окскаго 
` пузнеца, но никогда не видаль его обнаженнымъ до пояса, и 
теперь только, глядя на него, понялъ, почему онъ быль самой 
излюбленной моделью всЪхъ лондонскихъ художниковъ и скульн= 
торовъ. Тфло его не отличалось той молочной бфлизной и нфж- 
ностью кожи, какъ у молодого Вильсона, который представлялъ 
собою великолфиную картину, но въ немъ было болыше мощи, 
онъ напоминаль собою величественную, бронзовую статую, со 
своей темноватою кожей лица, рукь и плечъ. Впечатль ше этб 
еще болфе усиливалось его темными панталонами и чулками. 
Отвязавь также опоясывавииЙ его станъ голубой цвфта пав- 
линьяго глазка платокь, онъ повязаль его на столбъ надъ жел- 
тымь платкомь своего противника, зат мъ ‘подошель къ нему 
еъ протянутой рукой. 

— Надфюсь, вы чувствуете себя хорошо, Вильсонъ!-—ска- 
заль онъ. 

—щ Превосходно, благодарю васъ! — отвЪтиль тотъ. Пола- 
таю, мы инымъ тономъ будемъ говорить другь съ другомъ послв 
борьбы, когда разойдемся! 

— Только разойдемся безъ злобы и скверныхъ чуветвъ!— 
сказаль кузнецъ, и оба борца, улыбаясь другъ другу, отошли по 
своимъ м5етамъ. 

— Могу я узнать, господинъ судья,—раздалея голосъ сэра 
Лотана Хьюма,—были ли эти двое людей свфшены? 

`— Ихь вфсъ быль точно опредфленъ въ моемъ присутствие, 
какь того требуеть установленный порядокъ, сэръ,—отвфтиль 
мистерь Кравенъ.—Вашь борецъ вытянуль 138 и 3, а Харри- 
сонъ 18 и 8! 

— Ну, мы посбавимъ вфса прежде, чБмъ кончимъ!—крик- 
нуль Детчь Самъ. 

— Вы получите даже больше, чё мъ хот®ли-бы! — смБясь 
отв$тиль Джимъ Бельчеръ, и толна весело загоготала его м$т- 
кому отвЪту. . 
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ХУНИ. ПослЪдняя борьба кузнеца. * 


— Очистить внфшей кругъ!—крикнуль Джакеолъ, стоя у 
веревки съ большими серебряными часами въ рукахъ. - 

Чвакъ... чвакъ... чвакъ... засвистали бичи надъ головами и 
плечами людей, подползшихь подъ первую веревку и соглас- 
ныхъ вытериЪть даже нфеколько ударовь бича вь надеждь 
удержать за собой лучшее мфето. Но теперь они подъ хохоть 
толпы шарахнулись назадъ, какъь перепуганное стадо овецъ; а 
переде ряды не подавались ни на 10ту; въ конц концовъ 
всф бфглецы потонули въ толи, и вышибалы выстроились на 
равныхъ другъ отъ друга разстояняхъ правильной ифиью, съ 
бичами у ноги. 

— Джентльмены!—возгласиль Джаксонъ.—Мнф поручено 
возвфотить вамъ, что борцомъ со стороны сэра Чарльса Тред- 
желлисъ выступаеть Джекъ Харрисонъ, вЪсомъ 13 и 8, а с0 
стороны сэра Лотана Хьюма—Крабъ Вильсонъ, вфсомъ 18 и 
5. Во внутреннй кругь не допускается никто, кромф судей и 
блюстителя времени! Прошу вефхь присутствующихь, въ слу- 
чаЪ надобности, помочь мнф поддержать порядокъ, чтобы борь- 
ба могла происходить безъ помфхи! Все ли готово? 

— Все!-—раздалось еъ обфихь сторонъ. 

— Время!-—торжественно возгласиль Джаксонъ. 

Все кругомъ замерло, когда Харрисонъ, Вильсонъ, Детчъ 
Самъ и Бельчеръ вышли на средину круга. Оба борца протя- 
нули другъ другу руки: въ тоже самое время и ихъ подручные 
сдЪлали тоже самое, такъ что руки вефхъ четверыхъ скреети- 
лись между собой. ЗатЪмъ подручные отступили назадъ, а бор- 
цы остались другъ противъь друга, при чемъ болыше.. пальцы 
ихь ногь соприкасались, а руки были подняты кверху. 

То было великолЪ иное зрзлище: оба эти человзка являлись 
образцовыми типами атлетовъ, являясь боле крупными и мощ- 
пыми безъ одежды. По началу заклады стали увеличиваться за 
молодого, такъ какь его преимущества, сразу бросались въ гла- 
за, тогда какъ качества, его противника были ясны только зна- 
токамъ: преимущество 3 дюймовъ роста, длина рукъ и кошачье 
проворство движен! были у всЪхъ на виду. А спокойная же- 
лЬзная сила кузнеца, мфткость и. сила его удара были памятны 
только тфмъ, кто знаваль его раньше. 

Борцы стояли другь противъ друга, руки Вильсона все вре- 
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мя паходились въ движени; онъ то вытягивалт, то втягиваль 
ихь впередь съ изумительнымъ проворствомъ, стараясь охва- 
тить своего противника. Съ самаго начала было видно, что оиъ 
рышилъ не упускать ни одного удобнаго момента. Онъ нЪсколь- 
ко разъ пробоваль заходить сзаду, но кузнець каждый разъ не 
спфша поворачивался и какъ разъ во время ветрфчалъ его ли- 
цомъ къ лицу. Наконецъ, Вильсонъ слегка отскочиль назадъ, 
чтобы вынудить противника тронуться съ м$фета и послфдовать 
за нимъ; но Харрисонъь широко и добродушно усмфхнулся и, 
не тронувшись съ м$ста, покачаль отрицательно головой. 

— Н%ть, паренекъ, тебф придется подойти ко мнф,—ска- 
валъ онъ,—я слишкомъ старъ, чтобы гоняться за тобой по кру- 
ту; у насъ цфлый день впереди: подожду! 

Но, вфроятно, онъ и самъ не ожидалъ, какъ недолго ему 
придется ждать, такь какъ въ слфдующ же моменть юноша 
скачкомъ пантеры наскочиль на него—и разъ! Два! Три— 
посльшшались одинъ за другимъ три удара ему на лицо.— 
Тудъ! Тудъ!-глухо раздались два тяжелыхъ отвфтныхъ 
удара по корпусу Вильсона. Юный атлеть съ легкостью отско- 
чилъ назадъ. „Вильсонъ пустиль кровь!“—зашумЪла толпа, и 
теперь только я увидфль кровь, падавшую каплями съ подбо- 
родка кузнеца. Вильсонъ снова наскочиль и нанесъ Харрисо- 
ну новый, хотя на этотъ разъ довольно слабый ударъ по ску- 
ЛЬ, а затфмъ, чтобъ избфжать тяжеловфенаго удара. противни- 
ка, проворно пригнулся и растянулся на травз, закончивъ 
такимъ образомъ первую схватку. 

— Харрисонъ свалилъ съ ногь! Браво, Харрисолъ!—ва- 
кричали тысячи голосовъ. 

— Прошу г. судью обратить внимаше, что Вильсонъ не 
сбить съ погь, онъ только поскользнулся!—крикнуль сэръ Ло- 
тань Хыюмъ. 

— Будемъ считать, что оть только поскользнулея!—согла- 
сился Берклей Кравенъ. 

Борцы разошлиеь по своимъ м$стамъ при громкихь аппло- 
дисментахъ. Харрисонъ запустиль палецпь въ роть и, вытащивъ 
зубъ, бросилъ его въ лоханку съ водой. 

— Совсфмъ, какь въ былые дни! — сказалъ онъ, весело 
улыбаясь Бельчеру, пока Бальдуинъ проводилъ большой мок- 
рой губкой ему по лицу. 

— Берегись, Джекь!—шепнуль ему тревожно Бельчеръ.— 
Ты получалъ больше, ч$мъ давалъ. 
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— Можеть, я и снести ‘могу больше! добродушно возрал, 
зиль тотЬ. . 

Судя по отзывамъ коринеянъ и стоявшей за моей спиной 
толпы, я могь сообразить, что по общему мнён1ю шансы Хар- 
рисона слабЪють, и мое сердце болфзненно сжалось. 

— Я вижу всЪ его прежше недостатки и не вижу ни одно- 
го изъ его прежнихъ достоинствъ! — сказаль сэръ Джонъ 
Ладъ.—Онъ все также медлителенъ и неповоротливь и не до- 
статочно быстро парируеть удары. Вильсонъ наносить ихъ 
ему, куда только’ хочеть и сколько хочеть! 

— Да, но Вильсонъ можеть нанести ему три удара, и онъ 
снесеть ихъ лучше, чёмъ Вильсонъ снесеть одинъ его ударъ: 

одинъ ударъ Харрисона стоить трехъ ударовъ Вильсона! 

Внезапный шепотъ возвЪфетилъ, что борцы снова сошлись; 
ихъ ассистенты такъ превосходно сдфлали свое дфло, что оть 
всего. происшедшаго не было и слфда; казалось, борцы только 
что впервые сошлись въ этоть день. Вильсонъ сталь опять 
ловко нападать, но обочиталея въ дистанщи и, получивъ отма- 
шистый отвфтный ударъ, отлетфль, едва переводя духь, кь са- 
мой веревк$. 

Ура! Старикь, браво!—кричала теперь толпа; дядя добро: 
душно смфялся и кивалъ сэру Джону Ладу. —_Вильсонъ отрях: 
нулся, какъ песъ, вылЪзпий изъ воды, и легкими шагами вер 
нулся на средину круга, гдф его спокойно поджидаль протяв-. 
ник. Харрисонъ снова повториль свой тяжелый ударъ по то- 
му-же м$сту, но на этоть разъ Вильсонъ парировалъ его и 
смзясь отекочиль въ сторону. А когда Харрисонъ, собираясь 
нанести разительный ударъ замфтно. утомившемуся противни- 
ку, стремительно подался впередъ, Вильсонъ уснкользнуль оть 
него, и старикъ, не удержавшиеь на ногахъ, упалъ на лицо; 
частью по инерщи собственнаго движеня, частью, пожалуй, 
и оть легкаго кругообразнаго движен1я руки противника, от- 
махнувшаго въ тоть моменть, котда онъ пролеталь мимо него, 

„Вильсонъ положилъ его!“—крикнулъ судья; толпа захо- 
хотала, и сотни шлятъ коринеянъ поднялись высоко въ в0з- 
духъ; кругомъ на насъ смотр$ли радостныя, раскраснфвиияся 
лица. Съ быстротой молнии Бельчеръ и Бальдуинъ очутились 
около Харрисона, подняли его на ноги и утащили къ мфету: 
Но не смотря на полное хладнокров1е, съ какимъ Харрисонъ 
встрфчаль всЪ эти неудачи, самоув$ренноеть и ликующее на- 
схуоеше сторонниковъ Вильсона росли съ каждой минутой. 
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— Мы его одол$ли! Онъ побЪжденъ:—кричали евреи, под- 
ручные Вильсона.—Можно ставить сто противь одного за гло- 
честерца! 

— Онь побЪжденъ?!воскликнулъ Бельчеръ.—ЛДа онъ мо- 
жеть пфлый м$фсяць выдерживать подобные шлепки!.. 

— Ну, какь вы себя чувствуете, Харрисонъ ?—освЪдомил- 
ея дядя. ы 

— Злдоровъ, какь быкь, соръ! Это лено, какъ день!.. Все 
обстоитъ благополучно!—весело отозвался кузнець, добродут- 
но улыбаясь. 

И голосъ его звучалъ такъ бодро и непринужденно, такь 
спокойно и ув$ренно, что тучи на чел дяди разомь разсфялись. 

— Вы бы посов$тывали своему борцу,—больше нападать, 
Треджеллисъ,—сказалъь сэръ Джонъ Ладъ,— онъ никогда не 
побфдитъ, если не будеть нападать! 

— Онъ эту игру лучше насъ съ вами знаетъ, Ладъ! Лучше 
намъ не учить его! Я предоставлю ему дЪлаль, какь онъ знаетт,! 

— Теперь ставять три противъ одного, противъ него, — 
сказалъ какой-то джентльменъ съ сФдоватыми усами, въ кото- 
ромъ сразу можно было узнать бывшаго восппаго. 

— Совершенно вфрно, генераль Фицпатрикъ, но зам тьте, 
что за Вильсона стоить молодежь и новички, а я остаюсь пря 
своемь прежнемъ мн$фнш, какъ и мноме серьезпые знатоки 
борьбы, напр., Джаксонъ и Бельчеръ.—проговориль дядя. 

Борцы снова сошлись. Харрисопь какъь будто нфеколько 
отяжельль, но смотрфлъ по прежнему бодро и весело. Вильсонъ 
казался совершенно такимъ же, какимь впервые вомель въ 
кругъ, но я замфтиль, что онъ н$околько разъ плотно сжималь 
губы, какъ бы подавляя внезапную боль, и красные рубцы ил 
его ребрахъ начали становиться багровыми. Теперь, умудрен- 
ный опытомъ, онъ парировалъь удары иЪсколько удачнзе, и 
легкость; съ какой онъ прыгалъ вогругь своего противника, 
ясно доказывала, что дыхане его еще пе подорвано; Харрисонъ 
же держался своей прежней тактики— певозмутимаго. спокой- 
стия. 

Много мы слышали объ искусств, проворствВ и ловкости 
ударовь Вильсона, но то, что теперь видфли у себя передъ 
глазами, превосходило вс наши ожидашя. Въ этой схватки 
въ двухъ послБдующихь оль проявилъ такое проворство и м$1- 
кость, какихъ не превосходиль даже въ полномъ своемъ раецв$- 
т$ Мендоза. Удары его были мфтки п вфеки, а съ проворетвомъ 
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я ловкостью его никто не могь сравниться. Но Харрисонъ встр$- 
чаль эти удары все съ т$мъ же невозмутимымъ спокойствемъ 
и добродушной улыбкой, отвфчая при случаъ полновфенымъ 
ударомъ въ грудь или въ бокъ противника. По окончаши ия- 
той схватки пари уже стояли 4 противь 1-го, —и сторонники 
Вильсона ликовали. 

— Ну, что вы теперь скажете?—кричалъ землякъ Вильсо- 
на за моей спиной. | 

Сэръ Ломанъ Хьюмъ широко улыбался и одобрительно ки- 
валъ головой; дядя сидфлъ холодный и невозмутимый, хотя я 
увфренъ, что на сердцф у него было также тяжело, какъ и 
у меня. 

— Нёть, такь дальше идти не можетъ, Треджеллисъ!— 
сказалъ генераль Фацпатрикъ.—Я тоже поставилъ свои деньги 
за старика; но нельзя не сознаться, что молодой — лучший 
борець! | 

— Мой. борецъ, конечно, ип реа раззб!-—согласилея дя- 
дя, — но я увБренъ, что онъ всетаки выйдеть съ честью изъ боя! 

Я замфтиль, что и Бельчеръ, и Бальдуинъ были озабочены, 
и чувствоваль, что должна произойти какая-нибудь перем$на, 
или старая сказка о томъ, что старость должна уступить до- 
рогу молодости, подтвердится еще разъ на дЪлЪ. 
Седьмая схватка показала, однако, избытокь запаса силь 

у старика, такъ что лица ликующихъ передъ тёмъ сторонни- 
ковъ Вильсона замфтно вытянулись; они уже были увфрены, 
что фактически борьба окончена, что всего еще нфеколько р%- 
шительныхь схватокь, и кузнецу можно будетъ дать сопр-ае- 
стасе. Когда борцы сошлись, то было ясно, что Вильсонъ р$- 
шился на какое-то отчаянное средство, чтобы удержать за со- 
бой нападее и докональ противника. Но сфрые глаза куз- 
иеца по прежнему свЪтились ярко, и таже добродушная улыб- 
ца играла на его губахъ. Мало того, онъ сталь даже еще раз- 
вязнфе и веселфе, и это возродило мои надежды, особенно ког- 
да я увидЪлЪ, съ какимъ рЬшительнымъ видомъ онъ выступиль 
впередъ и сталъ наступать на своего молодого противника. 

Вильсонъ сталъ было нападать, но старикь увернулся, и 
Крабъ едва успфлъ избфжаль свистящато удара противника 
между реберъ. „Браво! Браво, старикъ!“— кричала толпа.— 
„Еще одинъ такой ударъ, и если онъ попадеть въ цфль, то ты 
уложишь его на землю. какъ Ботъ святъ!“—крикнуль Бель- 
черз. 
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Вильсонъ, наконець, изловчилея и хотЪль нанести страш- 
ный ударъ по толовЪ противника, но тотъ остановиль его съ 
величайшимь хладнокровемъ, принявь его на рукуи друже- 
любно кивая головой и улыбаясь своему противнику. 

—щ Раскрой ему перечницу!—кричаль Мендоза, и Виль- 
сонъ устремился впередъ, чтобы выполнить совфтъ своего сто- 
ронника, но быль отброшенъ сильнымъ ударомъ въ грудь.— 
„Ну, теперь время! Продолжай нападаль!“—крикнуль Бель- 
черъ, и кузнецъ, словно ураганъ, налетфль на молодого атле- 
та и сталь наносить и принимать отвфтные удары съ такой 
стихШной стремительностью, что въ конц концовь совершен- 
по обезсилЪвций и изнемогающий Вильсонъ упаль на землю, 
загнанный въ свой уголъ. 

— Ну, что вы теперь’ скажете?— стали кричать кругомъ 
сосфди земляка Вильсона, сидфвшаго за моей спиной. 

— Какъ теперь стоятъ пари, сэръ Ломанъ? — крикнуль 
соръ Джонъ Ладъ. 

— Я поставилъ на своего борца все, что желалъ поста- 
вить, и не думаю, чтобы онъ могъ осталься побфжденнымъ !— 
отвфтиль сэръ Ломанъ, но улыбка исчезла съ его угловатаго 
лица, и я замфтиль, что онъ все время поглядываль въ толпу, 
стоявшую плотной стъной за его спиной. — 

Громадная темная туча давно уже собиралась надъ наши- 
ми головами, но въ этой многочисленной толиф едва ли кто 
обратиль на нее внимане раньше, чёмъ она возвзстила о се- 
6$ первыми тяжелыми каплями дождя, вскорз превративша- 
тося въ страшный ливень. Веф стали подымать воротники 
своихь пальто, повязываль шеи носовыми платками пваки- 
дывать плащи, у кого они были подъ рукой. Т$ла борцовъ были 
мокры и блестфли, какь мокрый мраморъ. Я замфтилъ, что 
Бельчеръ настойчиво внушаль: что-то Харрисону, который си- 
дЪлъ у него на колзняхъ во время отдыха, и тоть, вставая, ут- 
вердительно кивнулъ ему головой. 

Въ чемъ состояли эти наставлен!я, стало ясно съ перваго 
же момента новой схватки. Харрисонъ изъ обороняющагося ире- 
вратился въ нападающаго, и вефмъ стало ясно, что когда дз- 
10 доходило до нанесевшя ударовъ, нашъ борець былъ во вся- 
гомъ случаз не хуже, если не лучше своего противника, и те- 
перь, когда къ этому еще прибавился проливной дождь, вел%д- 
стве котораго трава подъ ногами борцовь стала скользкая, 
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проворство Вильсона въ значительной стенени должно было 
нейтрализоваться данными услов!ями. | 

— „Ну, начинайте-же, начинайте!“ кричали другь другу 
борцы; имъ вторили дикимъ ревомъ тысячи толосовъ ихъ сто- 
ронниковъ. И Харрисонъ началъ: онъ нападаль съ такой не- 
преклонной настойчивостью, что почти каждая схватка одна 
за другой кончалась торжествомъ этого желфзнаго. человфка, 
которому, казалось, не могла противиться никакая человфче- 
ская сила. Дождь лилъ, какъ изъ ведра; удары сыпались, какъ 
градъ; потоки дождя едва усифвали смывать кровь, превращаясь 
на тфлахь борцовъь въ красные ручьи, медленно сбфгавиие по 
ихъ мокрому твлу. И схватку за схваткой Вильсонъ падаль, & 
заклады за Харрисона подымались все выше ‘и выше противъ 
него. Съ болью въ сердцв слфдиль я за этой борьбой, желая 
въ душф, чтобы каждая начинавшаяся схватка была послвд- 
ней. Но едва только раздавался возгласъ „Время!“, какъ оба 
борца соскакивали съ колЪнъ своихъ подручныхь и со смБ- 
хомь и шутками снова вступали въ бой. ВпослВдетыи я въ 
своей жизни не разъ съ умиленемъ вспоминалъ эту удивитель- 
ную выдержку и выносливость этихъ двухъ мужественныхь бор- 
цовь и видфль въ нихъ урокъ, достойный подражашя. 

Конечно, если борьба можеть воспитывать извЪстныя до- 
бродфтели, то, съ другой стороны, можеть также порождать и 
самые отвратительные пороки, и намъ въ этоть день суждено 
было видфть то и другое. 

Въ то время, какъ Вильсонъ сталь сдавать, т. е. уступать 
натиску кузнеца, я невольно при концф каждой схватки взгля- 
дываль на сэра Лотана Хьюма, перем ны ‘въ лиц котораго 
меня сильно интересовали. Я зналъ, что онъ поставилъ громад- 
ную ставку, и потому сознаваль, что и деньги его, и чемпонъ, 
а вмБетВ съ тЬмъ и его самолюб!е гибли подъ ударами стараго 
кузнеца. Той самоувфренной улыбки, съ какой онъ слфдиль 
вначалв за борьбой, уже давно не было на его лиц%; щеки его 
подернулись землистой блфдностью, а маленье злые глаза 
тревожно б$гали по сторонамъ; крадучись, онъ металъь куда-то 
въ толпу многозначительные, выразительные взгляды. Нфко- 
торое время я не могъ опредфлить, къ кому они могли обра- 
щаться, но, наконецъ, мнф удалось прослфдить одинъ такой 
взглядъ, и я увидфль роелаго дфтину въ бутылочнато цвфта 
камзолв, который упорно смотрфль въ нашу сторону и съ ко- 
торымъ сэръ Лотанъ обмфнивалея какими-то незамфтными зна- 
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ками. Наблюдая 3а этимъ рослымъ дЪтиной, я вскорв замфтилъ, 
что кучка людей; окружавшая его, состояла изъ нФеколькихь 
десятковъ самаго отчаяннаго и грубаго вида людей, со свирф- 
пыми, наглыми лицами, съ физ1ономями безпутныхъ бродятъ, 
которые выли, точно стая волковъ, при каждомъ ударф борцовъ 
и осыпали руганью и проклятьями Харрисона каждый разъ, 
когда онъ проходилъ къ своему мЪету. 

`-Вышибалы перешептывались, поглядывая на нихъ. неодо- 
брительно и недовзрчиво, опасаясь оть этихъ людей безпо- 
рядковъ, но они и не воображали, какъь скоро эти безпорядки 
должны были разыгралься и каве серьезные размфры они мог- 
ли принять. 

` Тридцать схватокъ были закончены въ течеше часа и двад- 
‚цали пяти минутъ. Дождь продолжаль лить; вся арена превра- 
тилась въ грязную, липкую лужу; борцы испачкались съ ногъ 
до головы въ грязи, особенно франтоватый Вильсонъ, который 
теперь въ каждой схваткЪ падаль на землю. Даже для моего 
непривычнаго глаза было замфтно, что онъ сильно ослабфваль. 
Въ тридцать первой схваткф Харрисонъ сильнымь ударомъ со- 
вершенно вышибъ изъ него дыхаше, но по команд тоть снова 
выступилъь на средину круга съ тмъ же веселымъ видомъ, 
полный готовности вступить въ бой, какь и раньше, но съ вы- 
ражешемъ лица человЪка, который съ трудомъ можеть пере- 
вести духъ. 

— Онь выбить изъ строя!—крикнуль Бельчеръ.—Теперь 
дБлай кагъ знаешь! обратился онъ къ Харрисону. 

— Я еще буду бороться цфлую недЪлю, если нужно!—за- 
дыхаясь проговорилъь Вильсонъ, не утративъ мужества и на- 
стойчивости. | 

— Чорть побери! Нравится мн его манера!—восклик- 
нуль сэръ Джонъ Ладъ.—Никакого колебаня, ни малфйшаго 
смущешя или малодушной трусливости! Положительно, грёхъ 
позволять ему еще дольше’ бороться!-—Уберите этого слазв- 
‘наго парня!.. 

— Уберите его! Пощадите! Уберите!—кричали сочувствен- 
но сотни толосовъ. 

— Я не хочу этого! Не погерияю! крикнуть Вильсонъ, 
который посл паден1я только что снова вернулся’ на колёни 
своего подручнаго. 

— Его душа не можеть перенести, чтобы ему сказали 
„Довольно!“,—протовориль тенераль Фицпатрикъ.—Вы, въ 
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качеств патрона, сэръ Лотанъ, должны распорядиться, что- 
бы бросили въ воздухъ губку! 

— Вы полагаете, что онъ не можеть выйти побфдителемъ? 

— РазвЪ вы нб видите, что онъ безнадежно разбить? 

— Вы не знаете его, сэръ! А я думаю, что онъ еще впол- 
пф можеть выдержать десять схватокъ!—при этомъ Лотанъ 
обернулся назадъ, и я увидфлъ, что онъ и знакъ своей 
лЬвой рукой. 

— Перерфжьте веревки! Выждите, пока дождь прекратит- 
ся!—затремфлъ за моей спиной сиплый, сильный голосъ, ко- 
торый, какъ я тотчасъ-же убфдилея, исходилъ оть рослаго дф- 
тины въ бутылочно-зеленомъ камзолф. И этоть возгласъ явил- 
ся какъ-бы сигналомъ: сотни сиплыхъ голосовъ стали кри- 
чать за нимъ: „перерфжьте веревки“ !—,,Порвите кругъ!“ Но 
Лжаксонъ уже крикнулъ: „Время!“,—и обрызганные грязью 
и глиной борцы сошлись снова. Но теперь обпий интересъ 
сосредоточился не на борьбЪ, а на толпЪ зрителей, по которой 
словно прошелъ мотуч! валъ; головы и.плечи тысячей людей 
заколыхались какъ отъ напора в$тра. Напрасно передше ряды 
сларались сдержать этоть напоръ; два бфлыхъ столба внЪш- 
няго круга вдругь вылетфли вмфств съ комьями земли, при- 
ставшей къ нимъ, и, подобно морскому прибою, людекая вол- 
па хлынула во внутреннй кругъ, захвативъ съ собой выши- 
балъ. Тщетно работали бичи, свистя надъ головами и плечами, 
тщетно раздавались вопли, стоны,—едва только пострадавие 
успфвали отступить назадъ, какъ новый могучй валъ снова 
бросаль ихъ въ кругъь,—и, обезумЪвъ оть боли, они отвфчали 
на удары бича своими охотничьими хлыстами и палками. И 
когда, подъ напоромъ сзади, толпа раскололась на двое, отхлы- 
нувъ влЪво и вправо, дикая орда, подъ предводительствомъ чело- 
вЪка въ бутылочнато цвЪта камзолЪ, ворвалась во внутреннй 
кругъ, порвавъ веревки внутренняго круга и увлекая за со- 
бой самихь борцовъ, которые, стоя лицомъ къ лицу, словно 
два сцфиившихся бульдога, не замфчали бушевавшей вокругъ 
нихъ толпы. Слфдить за ходомъ борьбы было трудно, такъ 
какъ и насъ уносило течешемъ, не смотря на то, что мы всеми 
силами старались удержаться позади Джаксона и Берклея Кра- 
вена, которые все еще продолжали вести счеть схватокъ, на- 
блюдая за ходомъ борьбы. 

— Кругь прорванъ!—крикнуль сэръ Ломанъ Хьюмъ,—Я 
всываю къ судьямъ! Борьба нивчью! Окончилась впустую!.. 
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— Негодяй!—съ горячностью воскликнулъ дядя.— Это 
вашихъ рукъ дЪло!.. 

— Вамъ уже есть за что отвфтить передо мной, — сказать 
Хьюмъ съ недоброй усмфшкой; въ этотъ моментъ толиа отбро- 
сила, его прямо на дядю, глаза ихъ ветрЪтились, и смёлый, 
наглый взтлядъ сэра Лотана долженъ быль опуститься пе- 
редъ холоднымъ, тнфвнымь и вмЪеть презрительнымъ взтгля- 
ДомъЪ дяди. 

— Не безпокойтесь, мы сведемъ счеты! проговориль по- 
слЪднй,— хотя, право я унижаю себя, считаясь съ такимъ не- 
тодяемъ. Что такое, Кравенъ ?—обратилея онъ къ подошедшему 
къ намъ Кравену. 

— Намъ придется объявить борьбу прерванной, Треджел- 
лисъ! 

— Но побфда въ рукахъ у моего чемшона! 

— Это несомнфнно, весьма сожалфю, что. придется пре- 
кратить борьбу, но туть нельзя ничего подфлать!.. 

Въ этоть моменть къ намъ подбфжаль съ растеряннымъ, 
тозмущеннымъ лицомъ Джаксонъ. 

— Они украли мои часы, по которымь я долженъ отм$- 
чать время!—воскликнулъ онъ. 

Дядя схватился за свой жилетный карманъ. 

— И мои тоже!-—воскликнуль онъ. 

— Прекратите сейчасъ же!—сказаль Джаксонъ.—Иначе 
вашего борца искалЬчать!.. ` 

И, двйствительно, мы увидфли, что въ то время, какь Хар- 
рисонъ готовь быль схватиться снова съ Вильсономъ, съ де- 
сятокъ отвратительнаго вида парней, вооруженныхь дубинами, 
насфдали на него. 

— Согласны вы прервать борьбу, сэръ Ломанъ? 

— Согласенъ! 

— А вы, сэръ Чарльсъ? 

— Конечно, нъть! 

— Толпа ворвалась въ кругъ!—Кругъ сорванъ! 

— Я вь этомъь не виноватъ... Это не по моей винЪ! 

— Ну, я не вижу другого ‘исхода, и, какь судья, объявляю, 
что борцы должны быть отозваны, и борьба прервана, а закла- 
пы возвращены по принадлежности! 

„Прервана, прервана!“—кричали въ толп, и въ нфеколь- 
ко минуть все это тромадное сборище разсфялось въ разныя 
стороны. Коринеяне спфшили къ евоимъ экипажамь. Хар: 
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ривсонъ подофжалъ въ Вильсону, который въ полномь изнемо- 
жеши опирался на своихь помощниковъ, и пожаль ему руку. 

— Надфюсь, я не очень зашибъ васъ?— добродушно прого- 
вориль онъ, улыбаясь своему недавнему противнику. 

— Признаюсь, я едва вот стоять на ногахь. А вы какъ 
себя чувствуете? 

— У меня вь голов шумитъ, какъ въ нь — засмфялея 
онъ,—мнЪ дождь помотъ! 

— Да, быль моментъ, когда я думаль, что я побилъ. Во 
всякомъ случаф, лучшаго противника я не могь бы себЪ 
желать! 

— Ия тоже! Прощайте! 

Такь разстались эти два благородныхь и смфлыхь борца, 
отдававшихъ другъ другу полную справедливость. 

И если борьба въ Ачгши пала, то, конечно, не по винф 
борцовъ, а всфхъ твхь подлыхъ паразитовь борцовой арены, 
которые въ сущности не имфють и не имфли ничего общаго 
съ честными борцами, служившими только предлогомъ для ихъ 
темныхъ продфлокъ, 


ХХ. Клиффъ—Ройяль. 


Дядя быль сильно озабоченъ тЪмъ, чтобы Харрисонъь быль 
окруженъ наилучшимъ уходомъ, и для него было сдфлано все, 
что только могла сдфлать человфческая наука. Но самъ Хар- 
рисонъ смфялся, утверждая, что глотокъ водки, хоропий сы- 
рой бифстексь и аршинъ пластыря живо поправять дло. 

Однако, мистриссъ Харрисонъ не была съ нимъ согласна и 
трозно клялась, что никогда ‚больше не разрЪшить мужу бо- 
ротьея, даже если-бы самъ король Англии сталь просить ее 
объ этомъ. 

— Ну, хорошо, старуха, —успокоиль ее кузнець—я и 
самъ сознаю, что лучше самому отказаться отъ борьбы, чёмъ 
дождаться, когда борьба принудить отказаться отъ нея... Боже 
правый! Да, вЪдь, это Джонъ Кэммингъ изъ Фрайерсъ-Ока! Ста- 
рый гр®ховодникь, глядя на него можно подумать, что онъ 
только что сбЪжаль изъ убфжища умалишенныхъ!.. 

ЛЪйствительно, человВ къ, бъжавпий спотыкаясь, пзликомъ 
по болоту, съ раскраснфвшимся и, заплывшимъ лицомъ и блу- 
дающими тлазами, представляль собою довольно непривле- 
вательное зрфлище. Шатаясь изъ стороны въ сторону, онъ все 
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` время искалъ глазами чего-то въ толпф. ЗатЪмь мы увидФли, 
какъ онъ остановился у желтаго шарабана сэра Лотана и 
вручилъ ему записку, затфмъ побфжалъ дальше, пока не уви- 
дЪль насъ. Съ крикомъ радости устремился онъ въ нашу сто- 
рону, протягивая впередъ записку. 

— Нечего сказать, хорошъ-же ты, Джонъ Кеммингъ.—вос- 
кликнуль съ упрекомъ Харрисонъ.—Ну, не говорилъ-ли я те- 
0Ъ, чтобъ ты не подносиль къ своимъ губамъ ни глотка прежде, 
чмъ не исполнишь своего порученя! 

— Четвертовать меня надо! Четвертовать!-—полнымъ рал 
скаяшя голосомъ восклицалъ хозяинъ гостиницы въ Фрайерсъ- 
Окз. 

Но дядя не слушалъ его покаянной рфчи: онъ читалъ за- 
ниску, слегка приподнялъ брови, что было у него величайшимъ 
признакомъ волнешя и недоум$ ня. 

— Какь ты прикажешь мнф понимать это, племянникъ ?— 
спросилъь онъ, передавая записку. 

Я прочелъ въ ней: 

Сэръ Чарльсъ Треджеллиеъ, 

Ради Бога, прРёзжайте сейчасъ-же, какъ только получите 
эту записку, вь Клиффъ-Ройяль, по возможности не задержи- 
ваясь въ пути. Тамъ вы увидите меня и услышите многое та- 
кое, что васъ близко касается. Прошу пру№халь какь можно 
скорЪе! Въ ожидани васъ остаюсь тмъ, котораго вы знали 
какъь Лжемса Харрисона. 

— Ну, племянникъ, что ты скажешь на это? 

— Право, ничего, сэръ! 

— Ето даль вамъ эту записку? — спросиль дядя Джона 
Гамминга. 

— Самъ молодой Джимъ Харрисонъ, сэръ, хотя его трудно 
было даже узналь: онъ больше походилъ на привид ше, чфмъ на 
самого себя. И онъ такь волновалея, чтобы я скорзе отпра- 
вился въ путь, что не отходиль оть меня, пока не запрягли мою 
лошадь, и я не вызхаль со двора. Онъ отправилъ со мной двё 
записки: одну вамъ и одну сэру Ломану Хьюму. 

— Туть какая-то тайна! Зач мъ и почему онъ зоветь меня 
въ этоть злополучный замокъ и почему подписывается: тотъ, ко- 
тораго вы знали, какъ Джемса Харрисона. Какъ же еще знать 
сего? Подъ какимъ инымъ видомъ?.. Харрисонъ, вы можете 
разъяснить намъ 910... Я вижу даже по вашему лицу, мистриссъ 
Харрисонъ, что вы знаете или понимаете, въ чемъ дЪло! ‘ 
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- Можеть быть, я и знаю и понимаю, сэръ, но мы—люди 
простые, и памъ не подобаеть видфть дальше своего носа! 
Моту только сказать, что вамъ всего лучше тотчасъ же отпра- 
виться въ Клиффъ-Ройяль; тамъ все само собой станетъ вамъ 
ясно! ы 

— Прекрасно! — сказалъ дядя, сунувъ записку въ кар- 
манЪ.—А теперь, Харрисонъ,— обратился онъ къ кузнецу— 
я не двинусь никуда, пока.не сдамъ васъ съ рукь на руки 
опытному врачу, посл чего разъ навсегда порываю всякое 
отношене къ призовой борьбз.— Сегодня я убфдилея, —про- 
должаль онъ, обращаясь главнымъ образомъ ко мнф, что нЪтъ 
никакой возможности оградить это дфло оть мошенничества и 
безчестныхь пр!емовъ. Я быль обмануть и одураченъ, но чело- 





вфкъ съ годами и опытомъ научается многому, и никогда боль- 


ше я не буду причастенъ борьбЪ! 

Если бы я быль старше, а дядя менфе грозенъ и величе- 
ствененъ, я-бы сказаль ему, что прошу его отказаться п еще 
оть многаго другого, а тлавнымъ образомъ—уйти изъ этого 
пустого и пошлаго общества, гдф онъ вращался. Но дядя уже 
измфниль тонъ и болталь о какой-то новой упряжи, о своей ко- 
былЪ Этельбертв и т. п. вещахъ, въ сущности вовсе меня не 
ннтересовавшихъ. 

Когда мы дофхали до Вайшмэнсъ-Грина, т. е. были уже 
на полдорог$ къ Фрайерсъ-Окъ, я увидфль позади насъ въ 
значительномь разстояши желтый экипажь сэра Лотана Хью- 
ма, слЪдовавпий за нами. 

— Да... задумчиво протянулъ дядя,—мы оба оказались 
нужны сегодня въ Клиффъ Ройял, и почему-то насъ пригла- 
шаеть туда Джимъ Харрисонъ. Ты знаешь, племянникъ, въ 
моей жизни было много странныхъ событШ, но мнф кажется 
почему-то, что самое странное изъ нихъ ожидаеть меня се- 
тодня, подъ этими жуткими сводами! 

Мн тоже стало жутко и оть воспоминаюй о ночи, прове- 
денной въ этомь замкЪ еще мальчикомъ, и оть мысли, что 
мой товарищь дфтетва созываль туда сегодня именно тзхъ 
двухъь людей, которые были связаны съ той мрачной леген- 
дой. Дядя неторопливо подгоняль лошадей, — и мы крупною 
рысью катились по усынанной граемъь липовой аллеф, ве- 
дущей къ главному вхолу замка. Чугунныя ворота всегда стоя- 
ли раскрытыми, и когда, наконецъ, дядя разомъ осадиль лоша- 
дей передъ высокимъ главнымъ крыльномъ замка, то въ рас- 
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крытыхъ дверяхъ я увидьль Джима, вышедшато ветрфтить 
насъ. 

Но это былъ совефмь не прежнй мальчикь Джимъ, кото- 
раго я зналь и любиль съ ранняго дфтетва. Въ немъ произошла 
какая-то разительная перемфна, но перемфна столь неулови- 
. мая, что я никакъ не могъь ее опредЪлить. Онь быль такъ же 
одфть, какъ прежде, такъ же привлекателенъ и красивъ, какъ 
всегда, по ъъ немъ было теперь какое-то особенное чувство до- 
стоинства, какая-то горделивая величественность, которыхъ 
раньше не было. Подл него стояла женщина, въ которой я тот- 
часъ же узналъ миссъ Хинтонъ изъ Анстей-Кросса. 

— Вы еще помните меня, сэръ Чарльсъ Треджеллисъ ?— 
спросила она, сдЪлавъ шагъ впередъ въ тоть моментъ, когда мы 
съ дядей выскочили изъ экипажа. 

Дядя внимательно вглядфлея въ лицо дамы и Иж 
съ замётнымъ недоум$ шемъ. 

— Но см$ю думать, шаалие, что имфю счастье... ТВмЪ не 
менфе мн кажется... 2 

— Что вы видите передь собой Полли Хинтонъ... Вы, в$- 
роятно, не забыли ее?!. 

— Забыть?! РазвЪ можно было ее забыть? Мы столько 
лЬть оплакивали ее! Но какими судьбами, скажите... 

— Я видите-ли была негласно замужемьъ и покинула сцену 
по желанию мужа... Я должна васъ просить, сэръ Чарльсъ, про- 
стить мнф, что я вчера похитила у васъ Джима! 

—щ Такъ это сдЪлали вы? 

— Да, я; я имфла на него даже больше права, чЪмъ вы. 
Вы были его патрономъ, а я — его мать! Да! — воскликнула 
она,—9это мой родной мальчикъ, мой сынъ, который спасъ меня 
оть того, что хуже смерти, какъ это можеть разсказать вашъ 
племянникь Родней... Но Джимъ не зналъ объ этомъ вплоть 
до вчерашней ночи; я никогда не говорила ему, что у него есть 
мать, и что та женщина, которую онъ возродилъ къ новой жизни, 
и есть именно эта мать! 

— Полно, мама!—сказаль Джимъ,—есть вещи, о которыхъ 
должны: зналь только мы одни. Позвольте мн спросить васъ, 
соръ Чарльсъ, чфмъ кончилось сегодняшнее состязане? 

— Вашьъ дядя, безъ сомнфвя, вышелъь бы побфдителемъ, 
нс эти негодяи прорвали кругъ, и пришлось прекратить со- 
стязаше! 

_— Онь мн не дядя, сэръ Чарльсъ,—но онъ всегда биль 
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лучшимъ и преданнфйшимъ другомъ и мн, и моему отцу, дру- 
томъ, какихъ немного—на свётф. Я знаю только одного по- 
добнаго ему, —добавилъ онъ, протянувъ мн руку, —это мой 


милый, славный Родней Стонъ! НадЪюсь, Харрисонъ не очень 
сильно пострадалъ? 


—щ Черезъ недфлю— другую онъ, вфроятно, будеть совеЁмъ 
здоровъ! Т$мъ не менЪе не могу взять въ толкъ, какъ все это 
вышло, —сказаль дядя, и вы должны согласиться, что до на- 
стоящаго момента еще не сказали мнЪ ничего, что’ могло бы 
оправдать въ моихъ глазахъ вашгь поступокъ по отношен!ю ко 
мнЪ! 


— Прошу васъ войти, сэръ Чарльсъ, и я увфренъ, что вы 
сами сотласитесь со мной, что я не могъ поступить иначе! А 
вотъ, кажется, и сэръ Лотанъ Хьюмъ! 


ДЪйствительно, въ аллею уже въфхаль желтый шарабанъ, 
и н8—околько минутъ спустя лошади подкатили его къ крыльцу. 
Сэръ, Ломанъ выскочиль изъ экипажа мрачный, какъ грозовая 
туча. 

— Оставайтесь на мфстф, Коркоранъ!—еказалъ онъ, обра- 
шаясь къ человзку въ бутылочнаго цвфта камзолв, котораго 
я замВтилъ на борьбЪ.—Ну-съ,—продолжаль онъ, оглядываясь 
кругомъ съ дерзкимъ, вызывающимь видомъ,—желалъ-бы я 
знать, кто имфль дерзость прислаль мнф етоль настоятель- 
ное приглашен!е—— постить мое же собственное помфстье, и 
кой чортъ позволилъ вамъ—вторгаться въ мои владфня! 


— Могу васъ увфрить, что вы все это очень скоро поймете 
и узнаете еще очень многое другое прежде, чфмъ мы съ вами 
разстанемся,—отвфчалъь Джимъ невозмутимо спокойно и съ лю- 
безной улыбкой на лицф.— Если вы пожелаете послвдовать за 
мной, я постараюсь разъяснить вамь все это, какъ нельзя 
лучше!—и, взявъ свою мать подъ руку, онъ пошель впередъ, 
предложивъ намъ слБдовать за нимъ въ ту злополучную ком- 
пату, гдз карты и по сейчасъ лежали грудой на буфет, а тем- 
ное кровавое пятно выдфлялось на потолкЗ. 

— Ну, милостивый государь, теперь извольте давать намъ 
ваши пояснешя!—грубо крикнуль сэръ Лотанъ, скрестивъ на 
груди руки и остановившись на порот$. 

— Первое объяснене я обязанъ дать валгь, сэръ Чарльсъ,— 
проговорилъь Джимъ, не обративъ даже вниманя ни на окликъ, 
ни на тонъ сэра Лотана Хьюма, какъ будто его слова не къ 





д в зад бе аб обе 


= 


— 187 — 


нему относились.--Я хочу разсказать, что произошло въ про- 
шелшую ночь! 

— Я сдфааю это за тебя, Джимъ,—сказале, его мать.— 
Надо вамъ сказать, сэръ Чарльсъ, что хотя мой сынъ никогда 
ничего не зналъ о своихъ родителяхъ, но оба мы были живы— 
и сл$дили за нимъ, не теряя его изъ виду. Что касается меня, 
то я отпустила его въ Лондонъ и предоставила принять вызовъ, 
но отець узналъ объ этомъ только вчера и ни подъ какимъ ви- 
домъ не захотфльъ допустить этого. Его здоровье очень слабо, 
и противорфчить ему было нельзя. Онъ потребоваль, чтобы я 
немедленно отправилась и во что бы то ни стало привезла къ 
нему его сына, съ которымъ онъ желалъ проститься. Я поло- 
жительно не знала, какъ мнф быть, такъ какъ была увфрена, 
что Джимъ ни за что не пофдетъь со мной, если только я не 
найду для него заместителя. Тогда я отправилась къ добрымъ 
старикамъ, воспитавшимьъ и возраставшимъ его, и разсказала 
имъ все, какъ есть. Мистриссъ Харрисонъ любить Джима, какь 
родного сына, а ея мужь любить моего мужа, какъ брала, и 
воть они, эти добрые люди, согласились помочь мнф въ моемъ 
торф. Харрисонъ рьшилъ замфстить Джима, а Джима отпра- 
вить къ его больному отцу. Порфшивъ такимъ образомъ, я по- 
мчалась въ Краулей, разузнала, гдф находится его комнала, и, 
_ постучавъ въ окошко, переговорила съ нимъ черезъ окно. Я 
сказала, что я—его маль, сообщила, кто его отець, и пре- 
дупредила, что не знаю, успфетъ ли онъ принять предсмертное 
благословен!е своего отца, котораго онъ никогда не зналь. И 
всетаки онъ не рёшался бЪжать, пока я не поручилаеь ему, 
что Харрисонъ займеть его мфето вь борьбЪ! 

— Почему-же онъ не оставиль записки Бельчеру? 

— У меня голова пошла кругомъ, сэръ Чарльсъ, оть всего’ 
того новаго и неожиданнаго, что такь разомь обрушилось на 
меня!—вмфшался мой другь.—Найти и отца, и мать, и новое 
пмя, и высокое положеше,—все въ какихъ-нибудь нЪеколько 
минуть, на это требовалось слишкомъ ужь много выдержки, 
чтобы сохранить при этихъ условяхъ должное хладнокрове и 
разсудительность! Для меня это было свыше силъ! Мать стала 
умолять меня $хать съ ней, и я уступилъь ея просьбамъ. Но 
едва мы только успли тронуться съ м$фста, какъ н%еколько 
какихъ-то негодяевъ схватили за поводъ лошадь и старались 
задержать насъ, а одинъ изъ нихъ занесъ надъ моей головой 
смертоносную тирю; я ударилъ его по голов$ рукояткой бича 
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ст такой силой, что раскроилъ толоБт, и онъ вырониль изъ 
рукь свое оруже. Тогда я съ силой хлестнуль лошадь, кото- 
рая отбросила въ стороны остальныхъ, послЪ чего мы блато- 
получно понеслись дальше. Кто были эти люди и какая у нихъ 
могла быть цфль убить меня, я право, не знаю. 


— Быть можеть, сэръ Лотанъ можеть сказать вамъ ото!— . 


многозначительно произнес дядя. 

_Но его недрутъ молчалъ, хотя его маленьше, злые глаза ис- 
подтишка метнули на насъ самый предательскй, полный не- 
нависти взглядъ. 

— Посл того, какъ я пр!халъ сюда и увидфль моего 
отца, я спустился внизу... 

Дядя прерваль его на полусловЪ невольно вырвавшимся 
возгласомъ удивлен я. 

— Какъ, что вы сказали, молодой человфкъ? Что вы пр!- 
фхали сюда и увидфли вашего отца, здзеь? Въ Клиффъ - 
Ройаль? 

— Да, соръ! 

Дядя вдругь стралино поблёднЪ ль. 

— Бога ради, —воскликнуль онъ,—скажите же, кто вашъ 
отець! | 

Вместо отвфта Джимъ молча обернулся назадъ и указалъ 
движеншемъ руки на стоявпия за его спиной дв мужешя фи- 
туры, незам$тно спустивиияся сверху изъ спальныхъ комнатъ. 
Въ одномъ изъ двухъ мужчинъ я сразу узналъ неподвижное, 
безстрастное лицо Амброза, бывшаго слуги дяди, другой-же 
быль высокъ и такь худъ и блЬденъ, что въ своемъ длинномъ 
темномь шелковомъ халатф казался почти прозрачнымъ, какъ 
привидфше. Онъ опирался на плечо Амброза и на палку; его 
немного согнутая высокая фигура и сЪдые волосы придавали 
ему видъ преклоннаго старца, и только темныя брови и боль- 
пие глаза съ быстрымъ, умнымъ и проницательнымь взтля- 
домъ заставляли сомнфваться въ томъ, былъ ли этоть чело- 
вфкь, дфйствительно, такъ старъ или только казался такимъ. 

Наступила минута торжественнаго, всеобщаго молчашя, и 
вдругь изъ усть сэра Лотана вырвалось громкое проклятье, 
кавонецъ. 

— Прокляше! Это же лордь Авонъ! — воскликнуль онъ, 

— Вь вашимъ услугамъ, джентльмены !—проговорилъ вла- 
дЪлець замка, привфтетвуя поклономъ езоихь гостей. 
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.ХХ. Лордъ Авонъ. 


Дядя былъ очень выдержанный челов къ; онъ могъ, не морг- 
пувъ глазомъ;’ перевернуть карту, на которой стояло все его 
состояше; могъ съ спокойнымъ, улыбающимея лицомъ мчаться, 
какъ тогда на Годстонской дорог, почти на вфрную смерть, 
но на этотъ разъ и онъ остался безмолвенъ, съ широко раскры- 
тыми недоумввающими глазами и совершенно побфлЪвшими гу- 
бами. Я видЪлъ, какъ онъ дважды пытался что-то сказать, но 
оба раза хватался за горло, словно его душила спазма. Нако- 
нець, онъ радостно устремился впередъ съ протянутыми вне- 
редъ руками. , 

— Ньдъ! — воскликнуль онъ самымъ сердечнымъ, заду- 
шевнымъ тономъ. 

Но блБдный призракь сложилъ руки на груди и укориз- 
ненно проговорилъ: 

— Нёть, Чарльсъ,—ты не вфриль въ меня... 

— Да неумжели-же, Нэдъ, у тебя не найдется привЪтств!я 
для меня п0елв столькихь лЬтъ? 

— Ты могь повфрить, что я совершиль это чудовищное. 
преступленше! Я прочель это въ то утро въ твоихъ глазахъ! 
Ты не спросиль у меня даже никакихъ объясненй, не заду- 
мался даже надъ тёмъ, какъ невфроятно, немыслимо было для 
меня подобное преступлене, и при первомъ нелфпомъ подо- 
зрши, ты, мой лучийй другъ, человЪкъ, знавний меня лучше, 
чфмъ кто-либо, призналъ меня за вора и убйцу!.. 

— Да нёть же, Нэдъ! НЪть! 

— Не отрицай, Чарльсъ, я прочель это тогда въ твоихь 
глазахь!- Воть почему, когда мнф понадобилось поручить кому- 
нибудь то, что`было у меня самаго цфннаго въ жизни, я дол- 
женъ быль обойти тебя и довзрить свое сокровище тому че- 
ловВку, который никогда ни одной минуты не усумнилея во 
мнф, который никогда не переставаль въ меня вфрить, вЪрить 
въ мою правоту, въ мою невинность въ этомъ страшномь дфль1 
Тысячу разъ лучше было, чтобы мой сынъ выросъ среди про- 
стыхъ людей, въ полномъ невфдён!и своего отца; чфмъ среди 
равныхь себф, которые бы научили его раздфлять съ ними 
ихь подозрёвя и сомнфийя въ его отпЪ! 

— И такъ, онъ въ самомъ дЪлЬ твой сынъ?!-—воскликнулъ 
пядя, съ недоум6шемь глядя на Джима. 
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Вмфето отвЪта лордъ Авонъ положиль исхудалую руку на _ 
плечо Полли Хинтонъ, которая смотрфла на него глазами, 
полными любви. 

— Я женился, Чарльсъ, но держалъ свой бракъ въ тайнв 
все изъ-за той же фамильной гордости, которая хорошо из- 
ъЬстна тебф. Это утаиван!е нашего брака такъ оскорбило ее, 
что она стала предаваться пороку пьянства, въ чемь я быль 
больше виноватъ, чёмъ она. Но именно вслфдетые этого по- 
рока я принужденъ быль отнять у нея сына и отдаль его къ 
добрымъ людямъ, которые возростили его. Я боялся, чтобы 
онъ не научился отъ нея дурному, и никогда не думаль, чтобы 
онъ мотъ научить ее хорошему, какъ это случилось. Да, нами, 
что ни говори, руководить судьба, сколько мы не обольщаемъ 
себя ложными мечтами, будто сами идемъ своимъ путемъ! 

Во время этото объясненя, я смотрьль на дядю, но те- 
перь мой взтлядъ совершенно случайно упалъ на узкое, какъ 
лезв!е ножа, землисто-сфрое лицо сэра Лотмана, вырисовав- 
шееся особенно рфзко на фонЪ запыленнато оконнаго стекла, 
противъ котораго онъ стоялъ. Никогда еще въ жизни я не ви- 
дЪль на чедовьческомь лицф такой смзны вефхь дурныхь и. 
низменныхъ чувствъ. 

— Что же, я долженъ васъ такъ понять, лордъ Авонъ,— 
сказалъь онъ грубымъ, рфзкимъ тономъ,—что этоть молодой 
человзкь претендуеть быть наслфдникомъь помфет лордовъ 
Авонъ, и ихь титула?! 

— Это мой законный сынъ и наслфдникъ! 

— Я, кажется, хорошо зналь васъ въ молодости, но ни я, 
никто изъ вашихъ самыхъ близкихь людей никогда не слы- 
хали о томъ, что у васъ была жена и сынъ. Даже сэръ Чарльсъ 
Чреджеллисъ, ручаюсь, не скажеть, что ‘нь когда либо ду- 
малъ, что есть, кромв меня, какой-нибудь другой наслЪдникъ 
вашего титула и вашихъ помфстй, кромв меня! 

— Я, кажется, объясниль вамъ причины, почему я скры- 
валъ этоть бракъ! 

— Вы объяснили, сэръ, но не вамъ, а другимъ и не здфеь, 
а въ другомъ м$стф рфшить, удовлетворительно ли это ваше 
объяснеше и можеть ли имъ удовольствоваться законъ! 

На блфдномъ лицф измученнаго человфка, какъ два то- 
рящихъ угля, вспыхнули въ своихъ впадинахъь два черныхь 
тлаза, полныхъ гнфва и негодовашя. 

— Вы осмБливаетесь сомнфваться въ моихь словахь?! 
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— Я требую доказалельства/ 

” < Мое слово есть доказательство для каждаго, кто меня 
_ Знаеть! 

— Извините, лордъ Авонъ,—но я хотя и знаю васъ, все 
же не вижу основан!я вфрить вамъ на слово, та дальнЪИ- 
шихь доказательствъ! 

То была дерзкая рфчь, сказанная вызывающимь тономъ. 
Лордь Авонъ рванулся впередъ, и только усишями сына ий 
жены удалось удержать его дрожащя руки отъ отвфта на слова 
‘его оскорблешя. Но взглядъ его глазъ быль такъ грозенъ и 
такъ ужасенъ, что сэръ Лотанъ невольно попятился назадъ 
передъ этимъ блёднымъ лицомъ, и злобный взглядъ его тре- 
вожно забфталь по комнат%. 

— Прекрасная маленькая комед1я!-—воскликнуль онъ $д- 
кимъ, насмёшливымъ тономъ,—съ преступникомъ, актрисой и 
призовымъ борцомъ въ качествв дфйствующихь лицъ! Сэръ 
Чарльсь Треджеллисъ, вы еще услышите о мнЪ! И вы также 
‚ милордъ!-—©ъ этими словами онъ р$зко повернулся и вышель 
’ изъ комнаты. 

— Онь пошелъ выдавать меня властямъ! — воскликнуль 
лордъ Авонъ, и нервная спазма перехватила ему горло. 

.— Хочешь, отецъ, я сейчасъ заставлю его вернуться? — 
воскликнуть Джимъ. 

— Нфть, не надо!.. Пусть онъ идетъ... Я все равно р%- 
итиль, что мой долгь по отношению къ теб, какъ къ моему 
сыну и наслфднику, долженъ стоять выше моего долга къ 
памяти брата. 

— Нэдъ, ты быль несправедливъ ко мнЪ снова ласково 
и сердечно, съ кроткимъ упрекомъ въ голосф заговорилъ дядя, 
если ты думалъ, что я забыль тебя или осуждалъь хотя бы 
мысленно. Если я когда и думаль, что ты могь совершить это 
страшное дВло,—а какъ же я могь не вёрить своимъ соб- 
ственнымь глазамъ,—то я всегда былъ увзренъ, что ты сдф- 
лаль это въ моментъ аффекта, безсозналельно. 

— Что ты хочешь сказать, говоря, что ты не могь пе 
повфрить своимъ глазамъ?—спросиль лордъ Авонъ, глядя въ 
упоръ на дядю строгимъ, испытующимьъ взглядомъ. 

— Я видфль тебя, Нэдъ, въ ту проклятую ночь. 
— Видфлъь меня? ГдЪ? 

— Въ проход! 

— А ч10 я л5лалъ? 
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тами, и лицо твое было блЪдно и взволновано. Если ты захочешь 
объяснить мнз, Нэдъ, какъ тамъ очутился, то снимешь съ души _ 
моей громадную тяжесть, тяготБвшую надъ ней вс эти годы: 

Какая непривычная нота теплой искренности звучала, те. 
Мер. въ голос№ этого придворнаго щеголя и рат какъ пе 


цомь и горящими глазами, полными  превоги И р на того 
холоднаго фата, какимъ я видфлъ его постоянно въ обществ! 

Лордъ Авонъ закрыль лицо руками; нфеколько минуть дли- — 
лось томительное молчанше. Ра 

— Да, теперь я не удивляюсь, что ты быль потрясень!— Я 
проговориль онъ, наконецъ.— Боже мой, какое роковое стече- _ 
‘ше обстоятельствь противъ меня!... Если бы обвинене было = 
предъявлено на судф, ты, мой лучший другь Чарльсъ, при- _ . 
нужденъ былъ-бы свидфтельствоваль противь меня, а между _ 
тфмъ, несмотря на то, что ты видфлЪ, я такъ же невиненъ въ 
этомъ дфлВ, какь и ты! 

— Благодарю Бога за то, что слышу это оть тебя! | 

— Да, тВмъ не менфе ты не удовлетворенъ, я это вижу, | 
Чарльсъ, вижу по твоему лицу! Ты не можешь покять и хочешь | 
знать, почему неповинный человзкъ сталъ-бы прятаться оть 
людей въ течеше столькихь льть и слыть за преступника, когда 
мотъ доказать свою невинность! 

—= Твоего слова достаточно для меня, Нэдъ; но люди и 
общество захотять получить отвфть на поставленные тобой 
вопросы! 

— Тогда я отвфчу имъ, я хотВлъ спасти честь своего имепи, 
честь нашей семьи, Чарльсъ!. Ты знаешь, какъ я всегда вы- 
соко ставилъ ее, а я не могъ оправдаться иначе, какъ запят- 
навъ память своего брата, иначе, какъ доказавъ его винов- 
нымъ въ одномъ изъ позорнфИшихъ поступковъ, какой только 
можеть свершить джентльменъ. И воть я 18 лЬть заслонялъ 
его собою, цёною величайшихь жертвъ, на кавя только .е1о- 
собенъ человзкъ! Я быль заживо погребенъ все это время, не 
видЪлъь и не слышалъ людей, не видфль свЪта дневного, не 
смВль дышать свЪжимъ воздухомъ, я сталь старымъ и дрях- 
лымъ старцемъ на’ 41-мь году своей жизни! Я истощаль без- 
илодно свои силы и здоровье ради одной этой цёли спасти 
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честь брата, честь нашего имени. Но теперь, когда передъ 
мной встаеть дилемма—или выставить брата въ его истин- 
номъ свфтф, или обездолить своего сына, я могу холько 
пожертвовать честью умершато для счастья живого, тфмъ 60- 
лье, что теперь, мнф кажется, я нашелъ возможность устроить 
такъ, чтобы все то, что ты сейчасъ узнаешь, не стало никогла 
достояемъ толпы! 

Съ минуту онъ молчалъ, потомъ поднялся съ глубокаго 
кресла, гдЪ сидфль, и, опираясь на сына и Амброза, двинулся 
черезъ всю комнату къ покрытому пылью буфету, на котором 
лежали игральныя колоды картъ, т5хъ самыхъ заплфенфвшихь 
оть времени и слипшихся отчасти между собою карть, кото- 
рыя мы съ Джимомъ видфли здфеь много лЪть тому назадъ. 
Лордъ Авопъ взяль наугадь съ десятокь этихь карть п под- 
несъ ихъ дядЪ. 

‚— Возьми ихъ между пальцами, держа за лЪвый пиж- 
нй уголъ,—сказалъь онъ,—теперь проведи слегка пальцами 
взадъ и впередъ и скажи, что ты чувствуешь, Чарльсъ! 

— Эти карты были проколоты иглой! 

— Теперь скажи, что`это за карта? 

— Это король трефъ! — отвфчаль - дядя, посмотрвъ на 
карту. 

— Хорошо, теперь попробуй ощупать воть эту! 

— Эта совершенно гладкая! 

— Да! А это какая карта?— продолжать спрашивать лордъ 
Авонъ. 

—- Тройка пикъ. 

— Хорошо! Ну, а эта? 

— Это тоже проколота, тузъ червей! 

Лордъ Авонъ съ омерз5шемъь швырнулъ карты на полъ. 

— Воть тебф вся эта проклятая истор!я!—воскликнулъ 
онъ.— Теперь ты понимаешь? Говорить ли мн еще дальше, — 
когда каждое слово объ этомъ является для меня настоящей. 
пыткой?! 

— Продолжай, Нэдъ, я начинаю соображать что-то, но пе 
все еще для меня ясно! ь 

Хрупкая фигура лорда Авонъ выпрямилась, какъ будто 
онъ готовился совершить какой-то подвигъ. Очевидно, это. стои- 
ло ему ‘большого усиля. 

— Ну, такъ слушай! Я скажу тебф... все... разъ павсегда 
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и надьюсь, что мнф никогда больше не придется повторять 
этой проклятой истор. Номнишь, Чарльсъ, какь мы играли, 
помнишь, какъ всф мы проигрывали и какъ, наконецъ, всф вы‘ 
разошлись по своимъ комнатамъ, а я остался здесь въ этой 
комнат, за этимъ самымъ столомъ?! Я не только не было утом- 
ленъ, напротивъ, страшно возбужденъ и просидфль здесь съ 
часъ или болфе, обдумывая случайности и самый ходъ игры и 
т$ послФдетвя, камя мой проигрышъ могъ имфть для меня. 
Ты, вфроятно, помнишь, что я проиграль страшно много, и 
единственнымь утфшенемъ для меня было то, что выигралъ 
оть меня мой родной братъ. Я зналь, что благодаря его раз- 
нузданной жизни отъ быль вь лапахъ ростовщиковъ, и на- 
дФялся, что то, что пошатнетъь мое положеше, по крайней м$- 
рЬ послужить къ возстановленшю его положення въ обществ$. 
И воть въ то время, какъ я машинально перебиралъ пальцами 
оставшуюся на стол труду картъ, я вдругь ощупалть эти стран- 
ные маленьые иголочные наколы на одной изъ нихъ; тогда я 
сталь перебирать ихъ одну за другой и, кь моему невырази- 
мому ужасу и горю, понялъ, что человЪкъ, знающий объ этом, 
держа карты при сдачв извЪстнымъ образомъ, могь соечи- 
тать безошибочно число крупныхъ карть, доставшихея каждому 
изъ ето партнеровъ. Тогда съ чуветвомь жгучаго стыда, я 
ъдругъ вепомнилъ, что во время игры мое внимане было при- 
влечено странной манерой брата держаль карты при сдачВ и 
той медлительностью, съ какой онъ каждый разъ сдаваль ихъ. 
Ноя не рф шался еще такъ сразу обвинить его. Я долгое время 
сидфль неподвижно, припоминая и воскрешая въ памяти воз 
мелчайния подробности игры. Но,—увы!—все складывалось 
какъ нарочно такъ, чтобы подтверждать виновность брата и 
превратить мое ужасное подозре въ несомнЪнную дЪйстви- 
тельность. Эти карты пролежали нЪеколько часовъ въ комнать 
брата, такъ какъ онъ самъ привезъ ихъ изъ Лондона сюда. Все 
зремя оть играль такъ увфренно и рфшительно, что это удив- 
ляло насъ везхь, какъ ты, вфроятно, помнишь, Чарльсъ. Ко 
всему этому я не могъ скрыть оть себя, что и вся его пред- 
тлествующая жизнь не была такова, чтобы сдфлать даже по- 
робнаго рода мерзость недопустимой по отношенйо къ нему. 
Полный тнфва и стыда, я поднялся въ его комнаты съ кар- 
тами въ рукахъ, и сталъ упрекать его въ подломъ, позорномъ 
поступив, постыдномъ для послфдяго негодяя. Онъ еще не 
аожилея, и его плохо пр1обр$тенныя деньги лежали разсыпан- 
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‚ ными на уборномь столф. Я едва помниль, что говориль ему 
тогда, но самые факты были столь ужасны, столь возмутитель- 
ны и вмфетв съ тьмъ столь очевидны, что онъ не пытался 
даже отрицаль или оправдывалься. Пожалуй, единственнымъ 
ослабляющимъ его вину обстоятельствомъ, могло быть то, что 
ему въ ту пору еще не было 21-го года, такъ что онъ быль 
почти еще мальчикъ. 

— Мои слова уничтожили его, онъ упалъ на колвни, умо- 
ляя о пощад$. И я сказалъ ему, что изъ уважешя къ нашему 
славному, незапятнанному имени я не предамъ его поступокъ 
тласности, но онъ долженъ мнЪ® даль клятву, что никогда больше 
во всей своей жизни не возьметь въ руки карть, а выигран- 
ныя имь деньги по утру должны быть возвращены по при- 
надлежности съ должнымь объяснешемъ. Противъ этого онъ 
протестовалъ: „Это будеть моей общественной смертью!“ Но я 
быль неумолимъ; туть же на его глазахь счель бумаги, вы- 
игранныя имъ съ меня, а лежавиия на столф деньги забрать въ 
парусинный мфшокъ, лежавиий тутъ же на столф. Посл этого 
я хотЬль, не говоря ни слова, выйти изъ комнаты, но онъ сталь 
останавливать меня и оборваль кружево моихъ брыжжей, ста- 
раясь удержать меня, умоляя ничего не говорить объ его по- 
ступк$ ни тебЪ, ни сэру Лотану Хьюму. И вфроятно то былъ 
его крикъ отчаяня, когда онъ убфдился, что я остаюсь непоко- 
лебимтъ, который донесся до твоего слуха въ ту ночь. Вфроят- 
но, этотъ крикь и заставилъ тебя протворить дверь своей ком- 
наты и вырлянуть въ ‚корридоръ, въ тоть моменть, когда я 
съ деньгами проходилъ изъ комнаты брата въ свою. 

Дядя облегченно вздохнулъ: 

— Теперь все ясно!—прошепталь онъ, 

— По утру, какь ты, вфроятно, помнишь, я пришель въ 
твою комнату и возвратилъ тебф деньги; тоже самое я сдЪлаль 
ни по отношению къ сэру Лотану Хьюму. Я ничего не сказаль 
вамъ о причинахъ, побудившихъ меня къ этому, ибо убЪдился, 
что не вь силахь разсказать вамъ тоть позоръ. Вфдь, это 
страшное открыт!е омрачило всю мою жизнь; это собыще, дол- 
ге годы оставшееся для меня такимъ же темнымъ, какь и для 
васъ, — взатфмъ это страшное подозрве на меня, чудовищ- 
ное, невфроятное! Мало по малу во мнЪ начало проясняться 
сознаше, что оправдаться я могу не иначе, какъ только 0бъ- 
явивъ вефмъ позоръ моего брата. Но на это я не могъ рфшиться, 
Чарльсъ! Всякое личное страдан!е мнЪ казалось предпочтитель- 
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пфе этому семейному позору,—и воть я бфжаль оть допроса, 
бЪжаль оть суда, и скрылся отъ всего свфта. 

с Но мнф необходимо было прежде всего позаботиться о 
моей женз и сынф, — продолжалъ посл н%»котораго молча- 
шя лордъ Авонъ,—0 существовани которыхь не зналъ ни ты, 
ни кто другой изъ моихъ друзей. Я со стыдомъ признаюсь въ 
этомъ, дорогая Мэри, и беру на себя отвфтетвенность во веЪхъ 
послВдетвыяхъ моего жалкаго малодупия! Въ ту пору у меня 
были причины думать, что ребенку лучше быть вдали оть ма- 
тери, и тогда я хотЪль обратиться къ тебф, Чарльсъ, но твое 
подозрёе глубоко оскорбило меня; вЗдь, я не зналь тогда, 
какя обстоятельства поколебали твою в$ру въ мою невинов- 
ность, и потому обратился къ другимъ людямъ! Въ тоть же 
вечеръ, т. е. вечеромъ того рокового дня, когда всЪ мы узнали 
в кровавомъ происшестви, и котда я замБтиль, что подозрьшя 
пали на меня, я тайно бЪжалъ въ Лондонъ и устроилъ такъ, 
чтобы жена моя получала ежемфеячно приличную сумму на 
прожит!е при условш, что она не станетъ вызшиваться въ вос- 
питаже ребенка, а предоставить его всецфло заботамъ тфхЪ 
добрыхъ и хорошихъ людей, которые взялись воспитывать его. 
Этими людьми были Харрисоны, которыхъ я, какъ тебф из- 
вфетно, давно и близко зналъ. Я отвезъ кь нимъ своего маль- 
чика и имфль случай убфдиться, что эти прямые и честные 
люди ни подъ какимъ видомъ не допускали возможности моей 
‚виновности въ этомъ кровавомъь дфлЪ, и объщали мн воепи- 
тать моего сына, какь я просилъ ихь о томъ, въ полномъ не- 
вфдфнши его происхождешя и его родителей. 


— Ты, вЪроятно, спросишь меня, почему именно мой вы- 
боръ для м5ота жительства сына остановился на Фрайерсь 
Окв? Скажу, потому, что я тогда уже ршиль сдфлать своимь 
тайнымъ убфжищемъ свой собственный замокъ Клиффъ-Рояль. 
Такимь образомъ, если я не могъ видфть моего ребенка, то 
се же могъ знать и чувствовать, что онъ здфсь, близко. Ты, 
конечно, знаешь, Чарльсъ, что мой замокъ—одинъ изъ древнЪй- 
шихъ въ Англши, а въ тв страшныя времена замки строились 
такъ, чтобы въ нихъ всегда можно было укрыться оть бЪды 
въ минуту опасности. Поэтому въ такихъ замкахъ были устрое- 
ны безконечные потайные ходы, и насчитывается н$зоколько 
потайныхь комналъ. Ихъ существован!е оставалось изъ рода 
въ родъ нашей фамильной тайной, но я придаваль этой тайнЪ 
такъ мало значен1я, что только простая случайность помфшала 
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миф открыть эту тайну кое-кому изъ моихъ друзей. Теперь же 
она оказалась для меня спасительной. И воть поздней кочью 
я прокрался въ свой замокъ и, оставивъ за собой все, чфмъ 
красна жизнь, поселился, какъ подвальная крыса, въ тайни- 
кахь моего замка, отрфзанный навсегда, какъ мнЪ казалось, 
отъь жизни и оть людей. Эти изможженныя черты, эти разслаб- 
ленные члены и сЪдины лучше меня передають теб печальную 
ловфеть моихъ страданй. Разъ въ недфлю Харрисонъ прихо- 
дилъ ко мн, приносилъь съфстные припасы и кое что самое 
необходимое, а иногда я въ лунную ночь выбирался наружу 
изъ замка и при свътВ звфздъ бродиль по темнымъ, запущен- 
нымъ аллеямъ парка, вдыхая свЪж ночной воздухъ. Но, вф- 
роятно, меня кто нибудь видфль разъ или два, потому чтв 
въ окружности стали ходить слухи о привидфшяхъ въ Клиффъ- 
Ройял, а однажды даже два отважныхъ смфльчаковъ пробра- 
лись въ самый домъ, въ эту самую комнату... 

— То быль я, отець!-—воскликнуль Джимъ,—я и другь 
мой, Родней Стонъ! 

— Теперь я знаю, что это былъ ты: Харрисонъ сообщилъь 
мнЪ объ этомъ въ ту-же ночь! 

Помолчавъ немного, лордъ Авонъ продолжалъ: 

— Но воть насталь день, когда снисходительность матери 
уступила мольбамъ сына, и она дала Джиму возможность б$- 
жать въ Лондонъ. Весьма возможно, что я на ея мфетЪ по- 
ступиль бы также, но во всякомъ случа, это было неблато- 
разумно. Нашь сынъ—прибылъ въ Лондонъ и попыталея от- 
крыть себф дорогу въ жизни на поприщф борца. Сколько изъ 
нашихъ предковъ начинали съ того же, въ сущности, съ тою 
только разницей, что въ ихъ кулакв была зажата рукоятка 
меча, и едва ли кто изъ нихъ вель себя болфе благородно и 
болфе рыцарски, чфмъ онъ! 

— Въ этомъ я готовь поклясться! —воскликнуль дядя 

— Но когда Харрисонъ вернулся и разсказаль мнф, что 
мой сынъ уговорилея выступить въ качеств» призового борца, 
на публичномъ состязани, то ты понимаешь самъ, этого я до- 
пустить не могъ! Бороться въ качеств любителя, какь пф- 
когда боролись съ профеесс1ональными борцами и ты, и я— 
919 еще было возможно, но выступать на общественный судъ 
РЪ качеств наемнаго борца, за извфетное вознаграждение... 

- Лорогой другъ, ты повфришь, что я никогда бы.. 

— Копечно, я въ томъ увфрень, Чарльсъ, ты выбираль 
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лучпаго на твой взглядъ человфка, и выборъ твой палъ на, него. 
Но я допустить этого не`могъ, и тогда мнф стало ясно, чо 
насталъ моментъ, когда я долженъ открыться. сыну, тЬмъ болфе, 
что, судя по личнымъ признакамъ, я могъ заключить, что мой 
противуестественный образъ жизни подорваль мои силы и здо- 
ровье. И вдругь я поняль все; что обязанъ былъ сдфлаль, 
для своего сына, понялъ, что я не имфль нравственнато права 
доле, а, быть можеть, и навсегда лишить его того, на что 
онъ имфль законное право по рожден! И тогда все миЪ ра- 
зомъ стало ясно, и я нашель средство ради него доказать мою 
невинность и возстановить и себя, и его въ своихъ правахъ! 
Жена моя позхала вчера за моимъ сыномъ съ непремфннымъ 
наказомъ во что бы то ни стало привезти его ко мн® и не допу- 
стить его участёя въ призовой борьбЪ, что она и сдфлала! 

Опъ смолкь, и нфкоторое время вс кругомъ молчали. 

— Ты, Нэдъ, человфкъ, испытавиий высшую человфческую 
несправедливость, и молю Бога, чтобы намъ дано было загла- 
дить передъ тобой нашу невольную вину. Но при всемъ томъ 
мы всетаки не знаемъ, какъ погибъ твой несчастный братъ!— 
проговорилъ дядя. 

— Въ течене восемнадцати лЪфтъ это оставалось и для 
меня такою же тайной!—началъ опять лордъ Авонъ.—Узналь 
я 0бъ этомъ только очень недавно; прошу тебя, Амброзъ, раз- 
скажи эту печальную исторшо такъ-же искренно и такъ-же 
подробно, какъ ты разсказаль ее мн, обратился лордъ Авонъ 
въ стоявшему за его кресломъ Амброзу, на которато онъ смот- 
Гфль. какъ на товарища по страданю, а не какь на слугу. 


- ХХ!. Разсказъ Амброза. 


Обыкновенно безстрастное лицо бывшато камердинера дя- 
|193 было теперь узволновано, голосъ дрожалъ, и казалось, онЪ 
съ трудомъ вытовариваеть слова. Но сила привычки была такъ 
велика, что даже въ этотъь моменть онъ выражался съ тою при- 
вычной ему почтительною вфжливостью, съ какой обыкно- 
венно говорять благовоспитанные слуги въ хорошихъ домахъ. 

— Миледи Авонъ и джентльмены, —началъ онъ,—если я 
погрЬшиль въ этомъ дфлф,—я чистосердечно сознаю, что по- 
трЬшиль,—то у меня есть только одно средство смягчить до 
ифкоторой степени свою вину,—и это средство—мое полное и 
откровенное признаше во всемъ, что мн извфетно! Я готовъ” 
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поклясться, что какъ это ни странно покажется вамъ, тЬмь пе 
менфе, Богъ’ мн свидфтель, каждое слово, сказанное мной 
о неестественной смерти капитана Барринттонъ, есть абсолют- 
ная правда. Какъ это ни странно, но между мной и капитаномъ 
Баррингтономь, не смотря на разность нашего положення, су- 
ществовала глубокая, непримиримая вражда, вражда обижен- 
наго къ обидчику, и съ того момента, какь капитанъ Бар- 
рингтонъ отнялъ у меня все, чфмъ красна жизнь, я поклялся 
небомъ, что отомшу ему, отнявъ у него.его жизнь. 


Мы всЪ были удивлены, видя, какъ въ этомь человЪкЪ, 
всегда столь сдержанномъ и безстрастпомъ, сразу прорвалаеь 
наружу его затаенная страсть: тлаза его горфли, а блБдное; 
взволнованное лицо выражало непримиримую ненависть, кото- 
рую ни годы, ни смерть врага не смогли угасить въ немъ. 
Блатовоспитаннаго и сдержаннаго слуги уже не было, вмЪето 
него передъ нами стояль человЪкъ, который могъ быть и 
страстнымъ любовникомъ, и безпощаднымьъ мстителемъ. 

— Нужно вамъ сказать, я полюбилъ одну дфвушку. Свадь- 
ба наша должна была состояться въ самомь непродолжитель- 
номъ времени, —снова заговориль Амброзо, посл непродол- 
жительнаго молчаня,—когда злой рокъ поставиль капитана 
на моемъ пути. Я не знаю, путемъ какихъ обманчивыхъ увфща- 
НШ ему удалось соблазнить мою невзсту; я слышаль только, 
что она была одна изъ многихъ и что соблазнять дфвушекъ 
было какъ-бы професеей капитана. Юму удалось это сдфлать 
прежде, чфмъ я успфлъ спохватиться или замфтить опасность. 
Онъ же, разбивъ ея сердце, бросилъь ее и предоставиль ей, 
удрученной горемъ и позоромъ, вернуться въ родную семью. 
Послф того я видфль ее всего только разъ. Она собщила мнф, 
что ея соблазнитель натло разсмфялся ей въ лицо, когда она 
стала упрекаль его въ вфролометв$. Въ тоть же часъ я поклял- 
ся ей, что онъ заплатить мн своей кровью за этоть наглый 
смвхъ. Уже и тогда я былъ слугою, но не у лорда Авонъ. Я 
сталь хлопоталь, и мн удалось поступить къ лорду съ един- 
ственнымъ разсчетомъ, что благодаря родству лорла съ капита- 
номъ Баррингтономъ мн можеть представится случай свести 
счеты съ этимъ господиномъ. Но случай этоть представился 
мн$ не скоро. Прошло нфеколько мфеяцевь прежде, чВмъ со= 
стоялась позздка въ Клиффъ-Ройяль, гдф мнЪ могла предета- 
виться мозможность осуществить мое мщен!е, о которомъ я 
мечталь днемъ и грезилъ ночью. Я ждаль долго. но за то все 
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устроилось такъ, какъ я не смЪль даже надфяться. Лордъ 
Авонъ думаль, что никто, кромЪ него, не зналъ о существова- 
иш потайныхъь ходовь въ Клиффъ-РойялЪ. Но въ этомъ онъ 
ошибалея: знать 0 нихъ и я. 


Распредфлеше комнатъ для гостей было предоставлено мн%, 
пя устроиль такъ, чтобъ капитанъ Барринттонъ спалъ въ той 
большой комнатф, изъ которой потайной ходъ вель въ малень- 
кую въ нижнемъ этаж, которую я оставилъ для себя. Такимъ 
образомъ я во всякое время мотъ войти въ его комнату безъ 
того, чтобы кто нибудь зналъ объ этомъ. Наконець, пр5халъ и 
онъ. Какь мнЪ описать вамъ то жгучее нетерпф ше, то напря- 
женное состояше мучительнаго ожиданйя, съ которымъ я ждалъ 
наступлешя почи?! Но цфлый день и цфлую ночь они играли, 
п пикто не ложился; весь этоть день и всю эту ночь я считалъ 
не только часы, но минуты, которыя приближали меня къ же- 


‘ланному моменту. Наконецъ,—это было раннимъь утромъ,—я 


услышалъ, какъ они отодвигали свои стулья, и понялъ, что они 
прекратили игру. Когда я вошель въ комналу, чтобъ получить 
послздыя приказаня, на слфдуюцИЙ день, то капитана уже 
не было въ комнатз. Остальные также разошлись по своимъ 
спальнямъ. Только мой тосподинъ все еще сидфлъ у стола, на 
которомъ лежали карты и стояли пустыя бутылки. Замфтивъ ме- 
ня, онъ сердито .приказаль мнф ложиться, и я поспъшиль уйти 
въ свою комнату. 

Моей первой заботой было запастись оружемъ, хотя я чув- 
ствовалъ, что, очутившись лицомъ къ лицу съ ненавистнымъ 
мн$ человзкомъ, способенъ былъ бы своими руками вырвать 
ему горло, но я долженъ былъ позаботиться о томъ, чтобы 
смерть его была безшумной. Въ большой залф висЪли на стфн% 
охотничьи доспзхи. Изъ нихъ я выбраль широюй и прямой 
охотнишШИ ножъ, потомъ, вернувитись въ свою комнату, отточиль 
его на сапогз и, присфвъ на край кровати, сталь ждать. 

Я заранфе рЬшилъ, какъ все это должно произойти. Я. пред- 
ставаяль себЪ, что разбужу его посл того, какъь привяжу его 
ЕЪ постели во время сна, затЬмъ кольну его ножомъ разъ, дру- 
той и, зажавьъ ему роть рукою, заставлю выслушать все то, что 
я хотфль стазаль ему. Я представляль себф взтлядъ его глазъ, 
БЪ которыхъ сонъ смфнится недоум$ шемъ, а зал5мъ гнфвомъ и, 
наконецъ, безумнымь ужасомъ, когда онъ вдругь пойметъ, кто 
передъ нимъ стоить, и что его ожидаетъ. 

Такъ я сидфль и ждаль, и мнф казалось, что прошель часъ, 
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а можеть быть и больше; зат$мъ я всталЪ, сняль сапотг и 
держа въ рук ножъ, беззвучно зашаталь темнымъ потайнымь 
ходомъ. Мн приходилось подвигалься ощупью, наконецъ, сквозь 
щель немного впереди меня я увидЪль свфть. Я зналъ, что то 
быль свфть изъ его комнаты. Неужели я пришель слишкомъ ра- 
Но, или онъ позабылъ задуть свфчу? Я долго ждаль минуты 
мщешя и готовь былъ подождать еще часъ. Только тоненькая 
досчатая перегородка отдфляла меня оть моего врага. Сквозь 
шель гъ стфнф® я могъь прекрасно видфть все, что происходило 
въ компать. Капитанъ Баррингтонъ сидфль передъ туалетнымь 
столомъ безъ камзола, въ одномъ жилетв. Передъ нимъ лежала 
груда червонцевъ и камя то ассигнащи и бумаги, а самъ онъ 
‚занять быль счетомъ выигрыша. Лицо его гор%ло, и весь онъ 
какъ-то отяжелЪлъ оть безсонныхъ ночей и выпитаго вина. 
Я радовался этому потому, что это обфщало ему крфшый сонъ; 
что должно было сильно облегчить мою задачу. 


Я продолжалъ наблюдать за нимъ, когда онъ вдругъ вздрог- 
нуль, и на лицф его появилось ужасное выражене. У меня за- 
мерло ` сердце: мнф показалось, что онъ какимъ нибудь обра= 
зомъ угадалъь мое присутствие. Но въ слфдующ моменть я 
услышаль въ комнатф.толоеъ моего господина; я слышалъ каж- 
лое слово изъ ихъ разговора, и мое сердце радовалось, видя, 
какъ капитанъ Баррингтонъ то краснфль, то блфдиЪль и ото- 
налъ подъ бичующими упреками милорда; я видфлЪ, какъ онъ 
молилъ его о жалости и пощадф, и какъ мой господинъ оста- 
валея неумолимъ. Видфль, какъ милордъ взяль со стола 0у- 
маги и сжаль ихъ одну за другой, и какъ онъ ссыпаль въ м- 
шокъ всЪ червонцы, лежавиие на стол, и направился къ две- 
ри, а капитанъ Барринттонъ кинулся къ нему и памятью ма- 
тери ихъ умоляль брата не губить его, не предаваль его по- 
зору, и старался удержать его за руку, но милордъ Авонъ выр- 
вался отъ него, оставивъ у него въ .рукахь клочекъ своей кру- 
` жевной брыжжи и его самого, валявшатося у него въ ногахъ 
Бь отчаянной мольбЪ, распростертымъ на полу, уничижениымъ 
и подавленнымъ. 

Теперь у меня являлся вопросъ, привести-ли мнф въ испол- 
нен!е задуманный мною ‘планъ или же держать этого челов ка 
постоянно въ своихъ рукахъ, какъ волка на привязи, и вфчно 
мучить его угрозой, что я разоблачу его позорную тайну, поль- 
зуясь ею, какь оружйемъ боле страшнымъ, чфмъ даже охот- 
нич ножь, зажатый въ моей рукБ. Я быль увфренъ, что ми- 
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лордъ никогда не предасть гласности его позоръ, но я хо- 
тфлъ и сдфлалъ-бы это. только тогда, когда‘жизнь этого человзка 
будеть разбита, когда его съ позоромъ выгонять изъ полка, ког- 
да оть него отвернутся всф, когда всЪ двери закроются передъ 


нимъ, и ни одна рука не протянется къ нему, тогда всегда бу- 


деть время раздФлаться съ нимъ еще и инымъ способомъ. 

— Амброзъ, вы — прямо негодяй! — воскликнулъ дядя, 
искренно возмущенный такою безпредЪльной злобой. 

— Мы всЪ имфемъ свои страсти, соръ Чарльсъ, позвольте 
мн\ сказать, что и служациЙ человЪкъ также ощущаеть нане- 
сенную ему обиду и оскорблеше, какь и любой джентльменъ, 
хотя ему и отказано въ удовлетвореи посредетвомъ дули... 
Мн» очень жадь, если мои чувства и мысли не могуть вотрЪтить 
вашего одобреня, тЪмъ не`менфе я обфщаль лорду Авону 
откровенно разсказать здЪеь все, что думаль й чувствовалъ, 
все, что я видфль и слышаль въ эту роковую ночь, и я это 
сдфлаю! 

— Посл ухода лорда Авонъ,—продолжаль Амброзъ,—ка- 
питанъ нфкоторое время такъ и оставался на колёняхъ, про- 
тянувъ впередъ руки и опустивъ голову на ближайций стулъ. 
.ЗалЪмъ онъ веталъ и сталь медленно ходить взадъ и впередъ по 
комнатф, низко опустивъ голову на грудь. Потомъ я вдругъ пе- 
ресталь видфть его, но‘слышалъ, какъ онъ открываль въ столв 
одинъ ящикъ за другимъ и снова задвигаль, какъ будто искаль 
въ нихъ чего-то; затЪмъ я снова увидЪльъ его; онь стоялъ пе- 
редъ своимъ туалетнымь столомъ, спиной ко мнЪ, и руки его 
были подняты такъ, какъ будто онъ старался отстегнуть вороть 
рубашки. Велдъ затЪмъ до меня донесся какой-то странный 
ввукь, и я увидЪть, что голова капитана, вдругь какъ-то стран- 
но откинулась назадъ и скатилась на плечо, руки повисли, и 
онъ, какъь снопъ, упаль на коверъ. Одного взгляда мн было 
достаточно, чтобы понять, что намфченная мною жертва ухо- 
дить у меня изъ-подъ рукъ. Не долго думая, я отодвинуть по- 
тайную дверь и очутилея на полу подлЪ него. Его вфки еще 
трепетали, и мнф показалось, ‘что его помутявшея взглядъ 
узналъ меня, и въ немъ выразилось недоумвне. Я выпустиль 
ножь изъ рукъь и, растянувшиеь на полу подлф него, сталь 
цтептать ему въ ухо то, о чемъ я хотЪлъ ему напомнить въ ми- 
нуту его смерти. Вдругъ. онъ всхлиннулъ и кончился... 

Какь это ни странно, но я, никотда не боявнийся этого че 
ловЪка, когда онъ быль живъ, теперь, убфдившись, что все 
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кончено, почувствоваль такой безумный страхъ, что, схватилъ 
съ пола свой ножь, кинулся вонъ изъ комнаты, задвинувъ за 
собой потайную дверь, и, только вернувшись въ свою комналу, 
увидфль, что въ рук у меня быль не ножъ, а окровавленная 
бритва, которою тоть перер$заль себЪ горло и которая, вф- 
роятно, выпала у него изъ рукь. Я посиьшиль запрятать эту 
бритву въ такое мЪсто, гдЪ ее никто не нашелъ, но непреодо- 
лимый страхъ и ужаеъ мЬшалъ мн вернуться назадъ и прине- 
сти изъ комнаты мертвеца оставленный мною тамъ ножь. Ко- 
нечно, если бы я могъ предвидфть, какою страшною уликой про- 
тивъ моего господина могъ стать этоть ножь, я, вЪроятно, пере- 
силилъь бы себя, но я не допускаль даже и мысли объ этомъ. 
Воть, леди Авонъ и джентльмены, истинная повфеть смерти 
капитана Баррингтонъ; теперь я ничего не имфю больше ска- 
зать вамъ! 

— Но какъ могли вы, —сердито спросилъ дядя, — допустить, 
чтобы совершенно неповинный человькь вс эти годы страдаль 
и быль преслздуемъ, какъ преступникъ, когда одно ваше слово 
могло совершенно оправдать его?! 

— Я имфль основане думать, что мое свидфтельство не 
будетъ желательно для лорда Авонъ! ВФдь, я не могъ-бы оправ- 
дать лорда, не предавъ гласности этоть семейный скандалъ. Я 
виновать, быть можеть, въ томъ, что не сказаль самому лорду 
Авону, чему я быль свидфтелемъ, но въ свое оправдане могу 
сказать, что лордъ скрылся раньше, чЪмъ я усизлъ рфшить, что 
мн сдфлаль. ЗатЪмъ, всЪ эти доле годы совесть не давала 
мнф покоя, и я поклялся, что если только я вотрфчу когда- 
нибудь моего бывшаго господина, то откроюсь ему во всемъ. И 
воть случайно слышанный мною разсказъ мистера Родней Стонъ, 
въ бытность нашу съ вами, сэръ Чарльсъ, въ Фрайерсъ-Охь, 
навель меня на мысль, что, быть можеть, тоть, кого молодые 
люди приняли за привидф ше, никто иной, какъ скрывающЁся 
въ потайныхъ комнатахьъ своего замка лордъ Авонъ. Я поси- 
шилъ кь нему и предложилъ тотчасъ-же возстановить его не- 
винноеть, разсказавъ все, что было, но лордъ Авонъ самъ того 
не пожелаль! 

— Это правда, —сказаль’ лордъ Авонъ,—странно было 
бы, пожертвовавъ лучшими тодами жизни за честь имени, те- 
перь пожертвовать этой честью ради того, чтобы сократить оста- 
токъ надломленной и надорванной жизни! Но въ самое посл$д- 
нее время у меня явились иныя соображеня, измфнивиЦя мое 
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р5шене.—Мой сынъ вслВдстше невфдфня своего настоящаго 
сощальнаго положешя готовился вступить на путь, не приличе- 
ствующ его зван!ю; кромЪ того, очень многе изъ тфхъЪ, что 
знавали моего брата, умерли или исчезли съ горизонта лон- 
донской жизни; и зат мъ, умеревъ съ подобнымъ подозремъ, 
связаннымъ съ моимъ именемъ, я, въ сущности, налагалъ на 
наше имя худшее пятно, чфмъ даже низый поступокь брала, 
который онъ искупилъ такой ужасной смертью; въ виду всего 
этого... 

Вдругь въ смежной комнатВ раздались тяжелые шаги н$- 
сколькихь паръ ногь. Блфдное лицо лорда Авона еще болыше 
побл$днЪло, и онъ печально взглянулъ на жену и сына. 

— Они пришли арестовать меня,—произнесь онъ,—и я 
долженъ буду покориться этой унизительной формальности! 

—- Сюда попрошу васъ, сэръ Джемеъ, сюда!—послышалел 
за дверью голосъ сэра Лотмана Хьюма. 

— Миф не нужно показывать дорогу въ домЪ, гдф я пилъ 
не одну бутылку добраго вина!—крикнуль грубый, басовой 
толосъ въ отвфть, и въ сл6дуюций моменть въ дверяхъ появи- 
лась громоздкая фигура сквайра Овингтона въ высокихъ сапо- 
тахъ, съ хлыстомъ въ рук. За его спиной находится сэръ 
Хьюмъ, а позади него выглядывали еще физ1ономи двухъ силь- 
ныхъ констеблей. 

— Лордъ Авонъ, въ качествЪ представителя законной вла- 
сти въ графоствВ Суссексъ,—на моей обязанности лежитъ со- 
общить вамъ, что противъ васъ предъявлено обвинеше въ пред- 
намфренномъ убШств$ вашего брата въ 1785 г.!-—ипроизнесь 
Овингтонъ. : 

— Я готовь отвфтить на это обвинене! 

— 910 я вамъ сказаль, какъ представитель власти, а какъ 
челов кь и сквайръ Роухамъ Грэнджа, я чрезвычайно радъ 
видЪть васъ, Нэдъ, мой добрый, славный Нэдъ; воть вамь моя 
рука, что я никогда не повёрю, что прирожденный тори, какъ 
вы, и такой человькъ, какимъ всф мы знали васъ, могь быть 
способенъ на подобный низы! поступокъ! 

— Вы отдаете мнф справедливость, Джемсъ,—проговорилъ 
лордъ Авонъ,—я, дЪйствительно, неповинень въ этомъ ужас- 
номь дфль, такъ же, какь и вы, и могу это доказать! 

— 0, я чертовски радъ, что слышу это, Нэдъ! Но всявя 
оправдавя, которыя вы можете привести, лордь Авопъ, 





— 205 — 


вамъ придется представить передь нашими перами и зако- 
нами страны! 

— А до того времени—крфпкая дверь и надежный запоръ 
будуть наилучшей гарантей, что лордь Авонъ будеть на сво: 
емъ мЪств, когда его потребуютьъ къ отвфту!-—съ злобной, ядо 
витой усмфшкой вставилъь сэръ Лопань. 

‚ Красное лицо сквайра Овингтона побатров$ло оть гнфва; 
и онь рфзко обернулся въ сторону сэра Лотмана Хьюма. 

` — Развз вы здфеь представитель власти, сэръ?— строго 
спросиль онъ. 

— Я не имЪю этой чести, сэръ Джемсъ... но... 

— Такь какь же вы осмфливаетесь соваться со своими со- 
вЪтами къ человфку, который скоро двадцать лфтъ, какь зани- 
маетъ эту должность въ этой странз?! Когда я сомн%ваюсь, 
что мнф слВдуеть дЗлать или какъ мнф поступить, то для этого 
случая законъ приставиль ко мнЪ клерка, съ которымъ я, въ 
случа надобности, и могу совЪтоватьея; другихь совЪт- 
никовъ мнф не нужно! 

— Вы принимаете, мнф кажется, слишкомъ высовй тонъ 
въ этомь дфлф, соръ Джемсъ, а я не привыкъ, чтобы со мной 
товорили такъ рЪзко! 
" —_ Такь же и я не привыкъ, чтобы посторонне вм шива- 
лись въ мои оффищальныя обязанности! Я говорю съ вами, 
какъ должностное лицо, но всегда готовь поддержать свое мнз- 
ше, и какъ человЪкь общества. 

Сэръ Ломанъ молча поклонился. 

— Вы позволите мнф замфтить, сэръ, что я имвю личный 
интересъ величайшей важности, сопряженный съ этимъ дф- 
ломъ. Я имфю вфекое основане предполагать, что здесь с0- 
ставленъ заговорь противь меня, имфюш цфлью пошатнуть 
мое положеше, какь наслВдника титула и помфст лорда Аво- 
на, а потому я желаю, требую его ареста и надежнаго заклю- 
ченя до того времени, пока все это дфло не разъяснится! Я 
обралцаюсь кь вамъ, какъ къ должноетному лицу, съ требова- 
шемъ, чтобы вы привели въ исполнене полученное вами пред- 
писане! 

— Чорть бы побралъ всЪ эти предписаня, Нэдъ!-—звос- 
кликнулъ СОквайръ.—Я хотфль бы, чтобы на моемъ мфетф быль 
мой клеркь Джонсонъ. Вы слышите, что оть меня требують?.. 

— Позвольте мнф напомнить вамъ, соръ,—вмфшалея дя. 
тя, Что до тЬхъ поръ, пока Нэдъ будетъ находиться подъ лич- 
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нымъ надзоромъ должностного лица, онъ можеть считаться, 
такъ сказать, подъ надзоромъ закона, и потому, если Нэдъ. бу- 
деть находиться подъ вашимъ кровомъ въ Роухамъ-Грэнджь, 
то услов!е надзора за нимъ, безъ сомнфшя, будеть выполнено! 

— Ничего не можеть быть лучше!— радостно воскликнулъ 
представитель власти.—Превосходная мысль! Какъ только она 
сразу не пришла мнф въ голову! Такъ вы погостите у меня, 
Нэдъ, пока вся эта исторя выяснится, иными словами, лордъ 
Авонъ, я принимаю на себя отвфтственность, какъ представи- 
тель власти, въ томъ, что вы находитесь у меня подъ надеж- 
пымъ присмотромъ, пока васъ не вызовуть въ судъ! 

— У васъ вфрное.и доброе сердце; Джемсъ! 

— Шшъ... это строжайшее исполнен!е закона по отноше- 
нию къ обвиняемому! Надфюсь, сэръ Лопанъ, вы ничего не 
имЪете ‘противъ этого? йе 

Сэръ Ломанъ пренебрежительно пожалъ плечами и сердито 
посмотрфлъь на представителя власти, затЬмь круто повернул- 
ся къ дядф и сказаль: 

— Между нами есть маленькое недоразум$ не, сэръ, ко- 
торое до сихъ поръ осталось еще не разрьшеннымъ! Не будете 
ли вы столь добры назвать мнз имя одного изъ вашихь друзей? 
Моимъ уполномоченнымъ въ этомъ дЪлв будеть мистеръ Карко- 
ранъ, сидящй въ экипаж, такь что мы могли бы сойтись 
завтра утромъ?! 

— (Съ удовольстйемъ!—сказаль дядя.—Я думаю, твой 
отець не откажется быть моимъ секундантомъ, племянникъ?!-— 
спросиль онъ меня.—Вашь пр1ятель можеть отправиться для 
переговоровъ къ лейтенанту Стону въ Фрайерсъ-Окъ, и чёмь 
скорфе, тёмъ лучше!—сказалъь онъ Хьюму. 

Такимъ образомъ окончилось это странное явлен!е сэра Ло- 
ана во всеоружи гнфва вь Клиффъ-Ройялф. Я же прежде, 
чфмъ даже оно закончилось, приблизился къ своему другу дЬт- 
ства и оть всей души поздравилъ его съ перем ной, происшед- 
шей въ его судьбЪ; онъ, съ.своей стороны, сталь увЗрять меня, 
что никавя обстоятельства въ его жизни не ослабятъ его любви 
и привязанности ко мнЪ. Но дядя тропуль меня за плечо, и 
мы собирались уже Фхать, когда Амброзъ, лицо котораго снова 
приняло застывшее выражеше бронзовой маски, степенно по- 
дсшель къ дядЪ со словами. ; 

— Прошу извинить, сэръ Чарльсъ, но я положительно не 
‚могу видфть, въ какомъ вид вашь галетухъ! 
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— Вы правы, Амброзъ,— отвётиль дядя —Лоримеръ очень 
старательный человфкъ, но никогда не мотъ замфнить васъ! ``‘ 

— Я былъ-бы счастливъ служить вамъ, сэръ, но вы сами 
понимаете, что лордъ Авонъ имфеть болышя права на мои 
услуги. Если милордъ согласенъ будеть отпустить меня... 
° __ Охотно отпускаю васъ, Амброзъ, вы можете уйти отъ 
меня, послышался отвзтъ Авона.—Вы, несомнфнно, прекрас- 
нЪйш слуга, но присутств!е ваше тягостно для меня. 

—щ Благодарю тебя, Нэдъ!—сказаль дядя.—Нели позво- 
лишь, я увезу его сейчасъ съ собой. Но только вы. Амброзъ, не 
должны болфе покидать меня такъ внезапно! 

— Вы позволите мнф, еэръ, объяснить причину. Я хотёль 
увфдомить васъ о моемъ намфрени тотчасъ по прздВ въ 
Брайтонъ, но въ тотъ моментъ, когда мы выфзжали изъ деревни, 
увидЪлъь профзжавшую леди, о которой я зналь, что она ©0- 
стояла въ очень близкихъ отношешяхъ съ лордомъ Авономт, хо- 
тя я не зналъ тогда, что она была супругой лорда. Ея присут- 
стые въ этой деревн® подтвердило мое предположеше, что ми- 
лордъ Авонъ скрывается въ своемъ собственномъь замк, и я 
соскочилъь съ экипажа, чтобы нагнать леди, изложить ей вов 
обстоятельства того дЪла и объяснить какъ важно и необходи- 
мо мнф увидфть лорда Авона. 

— Да, теперь я понимаю причину вашего дезертерства, 
Амброзъ, и извиняю его,— проговорилъ дядя, а теперь былъ бы 
очень благодарень вамъ, если-бы вы поправили мой галетухъ! 


ХХИ. Конецъ. ) 


Сэръ Джемеъ Овингтонъ усадиль всю семью Авоновъ въ 
свой экипажь, ждавпий у ‘подъзда, и повезъ ее въ свой госте- 
примный домъ, какъ дорогихь гостей. Когда они уфхали, мы 
съ дядей тоже сфли въ экинажь и, въ сопровождени Амброза, 
направились въ Фрейерсъ-Окъ. 

— Намь всего лучше сейчасъ повидать твоего отца,—ска- 
залъь дядя.—Сэръ Лотманъ и его прАятель отправились нЪеколь- 
ко раньше насъ, и я весьма сожалВлъ-бы, если бы встр$фтилось 
какое нибудь препятствые къ нашему поединку! 

Что-же касается меня, то, зная репутацио Лотана, какъ 
отчаяннаго бреттера, я быль совсфмъ иного мнфшя, и, вфроят- 
по, моя тревога и опасешя за дядю отразились на моемъ ли- 
_ ИВ, такь какь, взглянувь на меня, онъ весело разсмфялся. 
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— Да ты, милЪйш, имфешь такой видъ, будто уже прово- 
жаешь меня на кладбище! Ха, ха! ВЪФдь, это не первая моя 
дуэль да и не послфдняя, будь ув$ренъ!.. Я, конечно, нфеколь- 
го удручень всфмь происшедшимъ... подумать только, я на- 
щель своего лучшаго друга не только живымъ, но и невиннымъ, 
да еще съ такимъ великолфинымъ сыномъ и наслёдникомъ! Да, 
знаю, что Хьюмъ окончательно запутался въ долгахь и жиды 

сдавили ему горло; если они давали еще ему дышать, то толь- 
ко въ разечет$ на его наслфдетво. 

Мы были еще въ ста саженяхъ отъ нашего коттеджа, какъ я 
увидфль выходящаго изъ калитки нашего сада мистера Карко- 
рана; мой отецъ остался ожидать насъ у калитки. 

— Очень радъ быть вамъ полезень, сэръ Чарльсъ,—про- 

товориль онъ, здороваясь съ дядей.—Мы уговорились съ нимъ 
ва завтра, семь часовъ утра, въ Дитчлингъ-Коммонз! 
о — Я бы лучше желаль, если-бы это могло быть отложено 
на болфе позднее время,—сказалъь дядя—при такихъ усло- 
мяхъ или приходится вставать до глупости рано, или же на 
смхъ и небрежно совершать свой туалеть! 

— Они остановились здфсь черезъ дорогу въ гостинийф, и, 
ехли вы желаете, мы можемъ перем нить условленное время! 

— НЬётъ, нЬть... Я сдфлаю надъ собой усише... Амброзъ, 
вы принесете мнЪ мою БаЙеме 4е фоПеЙе ровно въ пять утра! 

— Я не знаю, пожелаете-ли вы воспользоваться моими бое- 
выми пистолетами, — продолжальъ отецъ,—я пользовался ими въ 
14-ти сражешяхъ; они прекрасно бьють на разстояи въ 30 
шатовъ! 

—= Благодарю васъ, но у меня подъ сидфньемь экипажа 
мои дуэльные; —сказаль дядя, —Амброзъ, позаботьтесь, чтобы 
курки были хорошо смазаны: я люблю, чтобы они легко взводи- 
лись. Вотъ видишь, сестра, Мэри, я привезъ тебф обратно твоего 
мальчугана и, кажется, не въ худшемъ вид, чФмъ увезъ, не- 
емотря на вев удовольствя и увеселешя городской жизни! 

Мать обхватила мою шею и долго плакала и ласкала меня; 
едва ли мнф нужно говорить, что я испытывалъ, вернувшись 
снова въ родное гнфздо. Какъ дорого и мило казалось здъеь 
все, какой ужасной казалась даже самая мысль о томъ, чтобы 
снова покинуть родной домъ, а между тЪмъ это должно было 
случиться и въ самомъ непродолжительномъ времени! 

«Я въ тоть же день узналъ объ этомъ изъ шумныхъ поздравле- 
в отца и тихихъ слезъ матери. Отецъ быль назначенъ коман- 
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диромъ „Като“, въ то же время записка оть лорда Нельсона 
извфщала отца о томъ, что явилась ваканс]я на его судн$, ко- 
торую онъ тотовъ предоставить мн, при услов!и, если я явлюсь 
немедленно. 

Нечего и говорить, что я быль очень доволенъ, хотя печаль 
матери по поводу моего близкаго отъфзда и удручали меня. 

Хотя я въ этоть день рано легъ спать, но заснуть не могь: 
мои мысли уносились то къ мальчику Джимсу и перемфн%, про- 
исшедшей въ его жизни, то къ ожидающей меня Новой жизни, 
то къ воспоминанямъ о прошлой жизни. Я все еще ворочался 
съ бока на бокъ, какь вдругъь услышалъ бфшеный конеюй то- 
`поть на Лондонской дорог$ и зат$мъ стукъ колесъ,у тостиницы. 
Такъ какъ окно комнаты было раскрыто, то я услышалъ, что 
кло-то спрашиваль, здЪсь-ли сэръ Лотанъ Хьюмъ? Услыхавь 
это имя, я соскочиль съ кровати и, подбфжавь къ окну, уви- 
дЪль, какь трое мужчинъ вошли смфлымъ, ршительнымь ша- 
томъ въ гостиницу, какъ въ освЪщенной большой залв про- 
изошель какой-то переполохъ и залфмъ, минуть десять спустя, 
толпа людей разомъ вывалила изъ гостиницы на крыльцо. 

— По чьему требованю вы арестуете меня?—кричаль чей- 
то гнфвный голосъ. 

— По требованшо н%фсколькихъ лицъ одновременно, сэръ! 
Они отсрочили вапть аресть только въ надежд, что вы выиграе- 
те нынче утромъ закладъ! 

— Послушайте, друзья— у меня на завтра въ 7 часовь 
утра назначено очень важное свидане! Я дамъ вамъ 50 фун- 
товъ, если вы только отсрочите мой арестъ до 8-ми часовъ! 

— Мы не можемъ этого сдфлать, сэръ! Право это будеть 
намъ стоить службы! 

При свфт$ экипажныхъ фонарей я узналъ блфдное и худое 
лицо баронета, который посмотр$зль на наши окна и зат$мъ 
тнфвно и досадливо крикнуть стоявшимъ подлв него людямъ: 

— Если вы не развяжите мн руки, то я не могу сЪеть въ 
экипаж! 

— Не поддавайся, старый Бигль! Онъ смотритъ лукаво,— 
пусти только одну руку!.. Ахъ, ты этак! Хочешь’ удраль!.. 

- — Каркоранъ! Каркорань! Сюда! скорфе!—крикнулъ зна- 
комый мн голосъ,—и я увидфль, какъ завязалась борьба; кто 
то упалъ; затьмъ кто то обфзум5впий вырвался изъ толпы и 
побфжаль, потомъ я услышаль тяжелый, глухой ударъ, и 6$ 
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жавиий тяжело рухнулея по срединф залитой луннымъ свфтомъ 
дороги и сталъ биться въ дорожной пыли. 

— Ну, на этотъь разъ мы его изловили! Вяжи ему руки, 
Джимъ!слышаль‘я чью-то команду. 

И воть я увидфль, какъ его подняли, точно куль муки, и 
трубо бросили на дно экипажа; слЗдомъ за нимъ вскочили въ 
экипажь и трое мужчинъ, державитихь его: щелкнуль бичь, съ 
этого момента я никогда болфе не видфлъ сэра Лотмана Хьюма. 
Да и никто его не видфль съ тЪхъ поръ, кромЪ, быть можеть, 
тюремныхь сторожей да нфеколькихъ сердобольныхь женщинъ, 
посфщавшихь иногда по праздникамъ заключенныхъ. 

Лордъ Авонъ прожиль еще два года и успфль, при содЪй- 
стыш Амброза, совершенно оправдаться передъ судомъ оть тя- 
тотфвшаго надъ нимъ столько лфть подозрёня. Жена и сынъ 
окружили его самымъ заботливымь уходомъ, но здоровье его 
было окончательно надорвано. ПослЪ его смерти вдовствую- 
щая леди Авонъ и молодой лордъ Авонъ, мой дорогой Джемеъ, 
поселились навсегда въ Клиффъ-Ройяль, но старый замокъ 
быль срытъ, и на его мфстф выросъ великолВиный дворенъ. 

Сэръ Чарльсъ Дреджеллисъ еще нфеколько лфть оставался 
законодателемъ моды и изящества, а зат мь, когда Бреммель 
привилъ моду на бархатные воротники, вопреки его протеста, 
сэръ Чарльсъ, оскорбленный въ своемъ достоинств$, удалился 
въ свои помфетья, и мфетныя власти, желая почтить его, приго- 
товили ему торжественную встр чу, выписавъ себЪ изъ Лондона 
ради этого торжества новые камзолы; но эти камзолы оказались 
у вс хЪ съ бархатными воротниками. Это обстоятельство произ- 
вело на дядю такое сильное впечатлф ше, что онъ слегь и съ 
этого момента никогда больше не показывалея нигдЪ. Свое 
состояше онъ поелВ смерти зав щалъ многимъ учреждешямъ, 
оставивъ пожизненную пенено свою камердинеру Амброзу, & 
наиболыпую долю завзщаль моей матери, обезпечивъ ей такимъ 
образомъ не только безбЪдное существоваше до конца дней, 
но даже и самую прятную и отрадную старость въ полномь 
пзобилш. Что же касается меня, то о мн$ едва ли есть, что 
сказать: такь какъ я началъ сухопутную истор!о, то и кончу 
на этомъ; быть можеть, со временемъ я соберусь написать мор- 
скую повфеть, и тогда разскажу о своей морской карьер, о 
славной смерти моего отца, о торжествЪ нашего флота, и о томъ, 
какъ солнце мира зас1яло, наконець, надъ нашей страной. 

БОНЕЦЪ. 








За ва 





Три корреепондента, 


Среди черныхъ скалъ и красно-желтаго песка виднФлась, 
маленькимь пятньиикомъ купа зеленыхъ пальмъ. Оазисъ быль 
расположеньъ на самомь берегу Нила, который быстро 
несъ свои черныя волны кь Амбигольскому водопаду. Тамъ 
и сямъ изъ р%$ки высовывались большие бфлые валуны. 

Небо было сине. Солнце жгло песокъ, по которому двига- 
лись всадники эъ полотняныхь шлемахъ. Они изнывали оть 
зноя. 

— Ну -крикнуль Мортимеръ, вытирая себф лобъ,—въ 

Лондон за эту баню заплатишь, по крайней мфрф, пять шил- 
лингоВЪ. 
_ — Именно, —отвфтгиль Скотть,—но зато въ турецкой ба- 
нЪ не нужно фхать 20 миль верхомъ съ револьверомъ и под- 
зорной трубой черезъ плечо и съ бутылкой для воды у пояса. 
Посмотрите, какъ мы обвфшаны, точно рождественсюя елки. 
Право, Мортимеръ, будетъь недурно, если мы остановимея въ 
этой пальмовой рощ и пробудемъ въ ней до вечера. 

Мортимеръ* поднялся на стременахъ и началь вглядывать- 
ся въ южномъ паправленш. Повбюду видифлись тЪ же желтыя 
скалы и тоть же желтый песокъ. Только въ одномъ мЪстЪ это 
безотрадное однообраз1е нарушалось странной бугорчатой ли- 
шей, тялнувшейся вдоль Нила и скрывавшейся за горизонтомъ. 
Это была старая желфзная дорога, давно уже разрушенная 
арабами, но которую теперь возстанавливали англичане. Дру- 
гихь слЬдовъ человфка не было видно въ этой пустынЪ. ° 

— Кром пальмовой рощи негдф приткнуться,—сказаль 
Скоттъ. 

— Ла, придется отдохнуть, —отвфтиль Мортимеръ.—Но, 
право, мнф досадно за всяк часъ промедлен!я. Что скажуть 
наши редакторы, если мы опоздаемъ къ сражению? Намъ надо 
торопиться догнать войска. 
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— Ну, дорогой товарищь, вы-—старый журналистъ, и не- 
ужели мн надо объяснять вамъ, что ни одинъ современный 
тенералъ, находясь въ здравомь умф и твердой памяти, не 
станеть атаковаль врага, пока пресса не прибудетъь къ м$оту 
дъйствия. 

— Неужели же вы говорите это серьезно?—спросиль 
молодой Анерлей.—А я до сихъ поръ думаль, что на васъ 
смотрять только, какъ на необходимое зло. 

—щ Знаю, знаю,—засмфялся Скотть:—въ карманной ния 
Ъ солдата, составленной лордомъ Вельснеемъ, о тазетныхь 
корреспендентахъ говорится какь о безполезныхь трутняхъ. Но 
вфдь все это, Анерлей, не искренно. 

И, подмигивая изъ подъ своихъ синихъ очковъ, онъ при- 
бавилъ: 

— Повфрьте мнф, если бы предстояло сражеше, то къ 
намъ прислали бы цфлый отрядъ кавалери съ просьбой по- 
торопиться. Я быль въ пятнадцати сражешяхь и воегда эти 
старые генералы старались обезпечиться тазетными репорте- 
рами. Надо же, чтобы ихъ кто-нибудь прославлялъ. 

— Ну, а если враги нападутъ неожиданно на наши войска, 
тогда что? 

— Этого не можеть быть. Арабы слишкомъ слабы, чтобы 
начинать сражеше первыми. 

— Стычки, во всякомъ случаф, могуть произойти, —продол- 
жаль настаивать Мортимеръ. 

— Если будеть стычка, —отвфтилъ Скотть,—то вфроятн%е 
всего въ тылу, въ арьергард$. А мы какъ разъ здфеь и нахо- 
димся. 

— И то правда. Мы, стало-быть, въ боле выгодномъ по- 
ложени, нежели корреспонденть „Атентетва Рейтера“,—отв%- 
тиль Мортимеръ.—А онъ-то думалъ обогнать насъ всфхь и 
уБхать съ авангардомъ. Ну, такъ и быть, я согласенъ: раски- 
дывайте шатры, будемъ отдыхать подъ пальмами. 

Корреспондентовь было всего трое и они представляли три 
большшя ежедневныя газеты Лондона. Представитель Рейтера 
быль въ тридцати миляхьъ впереди, а корреспонденты двухъ 
вечернихъ пенсовыхъ газеть плелись на верблюдахъ въ двад- 
цати миляхь назади. Эти три корреспондента представляли 
©0бою избранную англШекую публику, представляли многе 
милоны читателей, уплатившихь расходы на ихъ экспедицио 
и ожидавшихь оть нихь новостей. 
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Эти служители прессы были замфчалельные люди. Двое 
изъ нихь были уже ветераны, посфдЬви!е въ бояхъ, трет 
только начиналъ карьеру. Къ своимъ знаменитымъ товарищамь 
онъ питаль глубокое уваженше. 

Нерваго, который только что слфзъ со своего гнЪдото 
пони, звали Мортимеръ. Онъ быль представитель газеты „Ин- 
теллигения“. Высовй, прямой господинъ съ соколинымъ ли- 
помъ, онъ выглядываль молодцомъ въ своей свЪтло-желтой 
блузв, верховыхъ панталонахь, коричневыхь тетрахь и съ 
красной перевязью черезъ плечо. Кожа у Мортимера загор$ла 
и была красная, точно шотландская сосна. Солнце, вЪтеръ 
пустыни и москиты сдфлали эту кожу недоступной везмъ 
внфшнимъ вмянямъ. 

Скотгь быль корреспондентомъ газеты ИОЬ ото 
быль маленьюй живой человЪчекъ, черноволосый и съ куд- 
рявой бородой. Въ его лЪвой рукф виднфлея неизмфнный в$- 
еръ, которымъ онъ отмахивался оть москитовь и мухъ. Это 
быль замЪчательный, несравненный корреспонденть, ‘усту- 
павпий развВ только знаменитому Чандлеру. Но этоть по- 
слфдн быль въ то время старъ и давно уже находился на 
покоъ. 

Мортимеръ и Скоттъ были, соботвенно товоря, двумя про- 
тивоположностями, и, должно-быть, въ этомь и заключалась 
тлавная тайна ихъ тЪеной дружбы. Они какъ бы дополняли 
другь друга. То, чего не хватало одному, находилось въ избыт- 
кВ у другого. Мортимеръ быль медленный, добросовфетный и 
разсудительный саксонецъ. Скотть быль быстрый, удачливый 
и блестящий кельть. Мортимеръ быль солиденъ, а Скотть увле- 
кателенъ. Мортимеръ умБлъ глубоко думать, а Скотть блестя- 
ше говорить. Вмфст они были непобфдимы. Военными кор- 
респондентами они оба состояли давно, но, по странному сов- 
падению, имъ до сихъь поръ не приходилось работать вмфет$. 
Благодаря этому, они вдвоемъ написали всю новую военную 
истор!ю. Скотть быль подъ Плевной, подъ Шипкой, видЪль 
войну съ зулусами, Египеть и Суакимъ. Мортимеръ быль на 
бурской войнф, Фздиль въ Чили, Болгарпо, Серб1ю, видЪлЪ 
своими глазами освобождене Гордона и описаль, какъ оче- 
видецъ, войны на индШекой границ, бразильское возсташе 
и событя на Мадагаскар$. Все это они видфли собственными 
глазами, и поэтому было очень интересно слушать ихъ разго- 
воръ между собою. Въ этихь фазговорахь не было ничего 
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теоретическато. Зачфмъ же имъ было дълать предположешя и 
строить выводы, если они видфли все это собственными 
глазами? | 

Несмотря на тфсно связывавшую ихъ дружбу, Мортимеръ 
и Скотть не переставали соперничать между собою. Каждый 
изъ нихъ готовъ былъ жизнью пожертвовать для’ прЁятеля, но 
этого пр1ятеля онъ готовь былъ ежеминутно принести въ жерт- 
ву собственной газетф. Если Мортимеръ могъ устроиться та- 
кимъ образомъ, чтобы въ „Интеллигенщи“ появился полный 
‚отчеть о какомъ-нибудь дЪлЪ въ то время, какъ въ „КурьерЪ“ 
объ этомъ не было бы ни строчки, онъ непремнно устраивалъ 
это, самымъ безбожнымъ образомъ надувая друга и пр1ятеля. 
Окотть платиль Мортимеру тою же монетой, и это считалось 
у нихь вь порядкЗ вещей. 

Третьимь въ этой небольшой компаши быль Анерлей, 
молодой, неопытный и простоватый на видъ корреспонденть 
„Южедневной Газеты“; глаза у него были вялые, сонные, а 
нижняя туба отвисла. Даже закадычные пр1ятели считали 
Анерлея чфмъ-то въ родз дурачка. Анерлей любиль военное 
дЪло и два раза корреспондироваль объ осеннихь маневрахъ. 
Описаше этихъ маневровъ было довольно живописное и по это- 
му случаю собственники „Ежедневной Газеты“ рфшили испы- 
тать его въ качествв спещальнаго военнаго корреспондента. 

Мортимеръ и Скотть тлядфли на этого простоватато мо- 
лодого человфка свысока и часто надъ нимъ подемфивались. 
Впрочемъ, они его любили. Да и какъ было не любить то- 
варища, который не представлялъ для нихъ никакой опаено- 
сти. А не боялись они его воть почему: Анерлей $халъ на пло- 
хенькой, сирской лошадкз, за которую онъ заплатиль пят- 
надцать тиней и тринадцать шиллинговъ. Мортимеръ же и 
Скотть сидфли на великол$пныхъ пони. Ближайшая телеграф- 
ная станщя была назади, вь Саррас$. РазвЪ мотъ Анерлей 
посифть за ними и отправить вь одно время телеграмму о 
военныхъ событяхъ, если таковыя будуть происходить? 

ВеЪ трое корреспондентовь слфзли съ лошадей и ввели 
ихъ подь тЬнь. пальмъ. 

— Пальма это— прекрасная вЪшалка,—произнесъ Скотть, 
въшая револьверъ и бутылку на небольшия вфточки, роспия 
у ствола пальмы. Впрочемъ, тёнь пальмы еще не особенно 
важное кушанье: для тропиковь можно было изобрфети что- 
нибудь получше, и я удивляюсь. какь это пичего не изобръли. 


Эеь ны ба: 
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— Воть взять хотя-бы бананъ въ Инди, —сказаль Мор- 
тимеръ. 

.— Или, напримфръ, есть тавя деревья въ странф ашан- 
тевъ. Подь такимъ деревомъ можеть свободно пообфдать полкь 
солдатъ. 

— Недурно тоже воть и въ БурмВ тиковое дерево... однако, 
чорть возьми, наши холодные консервы совсзмъ разстаяли въ 
сфдлВ. Эти консервы не годятся для здЪшняго климата. Одна- 
ко, Анерлей, тдЪ же нашь багажь? 

—- Багажь придеть черезъ пять минутъ. 

Вдоль по извилистой тропинкв между скаль двигался 
маленьый караванъ нагруженныхь верблюдовъ. Животныя 
шли, раскачиваясь то въ ту, то въ другую сторону, и гогля- 
дывали по сторонамъ. Впереди Ъхали на ослахъ трое бер- 
берцевъ, а сзади шли погонщики верблюдовъ. Караванъ 
двигался въ течене девяти долгихъ часовъ, съ восхода `м*- 
сяца,— двигался съ утомительной медленностью, дфлая только 
по двЪ съ половиной мили въ часъ. 

При видф пальмовой рощицы и разефдланныхъ м: 
всф,—и люди и животныя— повеселВли. Въ нфоколько минуть 
багажь съ верблюдовь быль снять, верблюды разсфдланы, 
костры разведены, изъ рфки принесли свфжей воды и жи- 
вотнымъ задали кормъ, положивь его передъ каждымъ на 
скатерти, такъ какъ ни одинъ благовоспитанный арабъ не 
станеть Фсть безъ скатерти. ‘ 

Тамъ, на доротз—ослфпительный блескъ солнца; здЪеь, 
подъ деревьями-—мягюые полутоны. Зеленые листья пальмъ 
рзко вырисовываются на фон яснато, безоблачнаго неба. 
Слуги и арабы быстро и безшумно двигаются взадъ и вие- 
редъ, дрова въ кострф потрескивають, легый дымокъ тянется 
вверхь. Туть же вблизи мирныя глуповатыя физ!юноми жу- 
ющихь верблюдовъ. 

Ето хоть разъ въ жизни собственными глазами видфлъ 
эти картины,—0нЪ в5чно будуть ему сниться... 

Скотть принялся тотовить яичницу *и*. `зайфль какую-то 
любовную пфеню. Анерлей началъь разыскивать нужные кон- 
сервы. Онъ рылся въ сосновомъ ящик, наполненномъ до 
верху жестянками со стущеннымъ супомъ, ростбифомъ, цыи- 
лятами и сардинами. Добросовзетный Мортимеръ разложиль 
передъ собою записную книжку и сталь записываль свой вче- 
раций разговоръ съ однимь желфзнодорожнымь инженеромъ. 
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Поднявь на минуту тлаза, онъ вдругь увидфль своего 
вчерашняго собесфдника. Онъ несся на своемь караковомъ 
пони, направляясь кь пальмамьъ, подъ которыми сидфли кор- 
респонденты. 

— Эге, да вфдь это Мерривезеръ! 

— А тлядите-ка, какъ взмылена лошадь подъ нимъ. 0(0- 
вершенно очевидно, что онъ заставиль скакать ее нфеколько 
часовь подрядъ. Эй, Мерривезеръ, остановитесь! 

Мерривезеръ, маленькаго роста плотный человфкъ съ ры- 
жей бородой клиномъ, мчался мимо, повидимому, не желая 


останавливаться и разговаривать съ корреспондентами. Уелы-` 


шавъ крики, онъ перевель лошадь на рысь и сталь прибли- 
жаться къ ‘пальмамъ. 

— Ради Бога, дайте чего-нибудь выпить!—прохрипфль 
онъ.—Языкъ у меня присохъ къ небу. 

Мортимеръ поспфшно подалъ инженеру воды, Скотть 
принесъ виски, а Анерлей началъ угощать его консервами. 
Инженеръ пить воду до т$хъ поръ, пока у него не захватило 
духъ. 

— Ну, а теперь мнф надо Фхать дальше, — произнесъ онъ, 
обтирая свои рые усы. 

— Есть какя-нибудь новости? 

— Вышла задержка въ постройкф дороги. Долженъ по- 
видаться съ генераломъ. Вфдь полевого телеграфа нфть. Это 
чортъ знаеть, что такое! 

— А нфть ли чего для газетъ? 

И изъ кармановъ корреспондентовь выскочили разомъ, 
какь по командЪ, три записныя книжки. з 

— Я 600бщу вамъ новости, повидавшись съ генераломъ. 

— 0 дервишахъ ничего не слышали? 


— Ничего особеннаго. До свидашя, господа. Ну, вперед, 


Джинни! 

И лошадь двинулась опять впередъ. 

— Думаю, что и въ самомъ дЪль ничего сквернаго нфтъ,— 
произнесь Мортимеръ, глядя велфдъ инженеру. 

— Совершенно напротивъ, дЪло чертовски скверно! 
воскликнуль Скоттъ.—У насъ подгорфла яичница съ ветчиной. 
Ахъ! нЪтъ... Слава Богу, ошибся... Яичница спасена и даже 
вышла очень удачной. Анерлей, сервируйте этоть ящикъ, & 
вы, Мортимеръ, спрячьте вашу записную книжку. Теперь вил- 
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ка должна быть важнфе, чфмъ карандашь. Что съ вами, Анер- 
лей? Чего вы сидите, разинувъ роть? 

— Да-я удивляюсь.. неужто, въ самомъодфлф, этоть раз- 
товоръ съ инженеромъ нужно передавать по телеграфу? 

— А ужъ это должны рфшить сами редакторы. Таюмя ко- 
пеечныя соображешя и разсчеты не должны насъ касаться. 
Мы должны стремиться къ тому, чтобы не упустить чего-либо 
интереснаго. Это—наша обязанность. 

— Но что же собственно важнаго намъ сообщилъ этоть 
тосподинъ? 

Длиное и суровое лицо Мортимера озарилось улыбкой. Его 
забавляла наивность молодого товарища. 

— Наша профессля не такова, чтобы дфлаль другъ другу 
‚ подарки,—произнесъ онъ,—впрочемъ, въ видЪ исключешя, 
пожалуй, прочту вамъ составленную мною телеграмму. Д$- 
лаю я это только потому, что это извЪеме не важное. Если бы 
я имфль вь виду важное извфст!е, будьте увфрены, я вамъ 
бы его не сообщилъ. 
`° Анерлей взялъь поданный Мортимеромъ клочокъ бумаги и 
прочиталъ: 

„Мерривезеръ. Препятстве. Остановка. Отправилея со0- 
общить тенералу. Устранеше препятствй. Сущноеть дЪла 
позже. Слухи о дервишахъ“. 

Анерлей наморщилъ лобъ и произнесъ: 

— Это очень ужь сокращенно. 

— Сокращенно!—расхохоталея Скотть.— Совершенно на- 
противъ, эта телеграмма до преступнаго многословна. Если. 
бы мой старикъ-редакторъ получиль отъь меня такую телег- 
рамму, то онъ выругался бы такъ, что стфны въ его кабинет 
покраснфли бы. Я бы сократилъ эту телеграмму на половину. 
„Слово „сообщить“, наприм$ръ совершенно лишнее. Сущность 
дла“ тоже. И однако... мой старикъ не задумался бы сдф- 
лать изъ этой телеграммы извЪст1е, по крайней мфрЪ, въ де- 
сять строкъ. 

— Да, ну?— удивился Анерлей. 

— Да, хотите, я вамъ импровизирую эту телеграмму. Дай- 
те-ка карандашь. 

И, поцарапавъ н$сколько минутъ въ своей записной книж- 
ЕЪ, Скотть произнесъ: 

— Слушайте: „Оть нашего собственнаго корреспондента. 
Мистеръ Чарльзъ Мерривезеръ, выдающся желфзнодорожный 
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инженеръ, ведупПй въ пастоящее время постройку лиши оть 
Сарасса къ югу, вдоль Нила, встрЬтилъь на своемъ пути серь- 
езныя препятств!я, мВшаюпия ему выполнить возложенную 
на него важную задачу“. Какъ вы понимаете, редакторъ зна- 
етъ, кто такой Мерризеверъ и чёмъ онъ здЪеь занять. Слово 
„препятетве“ объяснить ему все. Теперь слушайте дальше: 
„Сегодня мистеръ Чарльзъ Мерривезеръ долженъ быль совер- 
шить верхомъ путешестве въ сорокъ миль. Ему было совер- 
шенно необходимо посовзтоваться съ тенераломъь о т$хъ-м$- 
рахъ, которыя нужно принять къ устраненио причинъ, мБшал 
ющихъ дальнфйшей постройкв дороги. О сущности этихъ пре- 
пятствй мы сообщимъ послф. Коммуникацюнная линя спо- 
койна, хотя слухи о присутстыши дервишей на нашемъ восточ- 
номъ флангВ продолжаютъ пиркулировать“. 

Дочитавъ до конца эту сочиненную имъ телеграмму, Скоттъ 
расхохотался и, показывая свои бфлые зубы, сказалъ: 

— Воть оно какъ. Воть какъ сочиняются самыя новЪИ- 


ия извфемя для милыхъ дурачковъ, нашихь добрыхъ чита-. 


телей. 

— Но неужели такая телеграмма можеть быть: интересна 
для публики? 

— Для публики все интересно. Эти люди хотять знать все; 
и имъ ужасно нравится то, что на театр® войны торчитъ чело- 
вЪкъ, получающий сто фунтовъ въ м$фсяцъ только затёмъ, 
чтобы они, господа читатели, знали самыя посл6дшя и самыя 
свфямя новости. 

— Я очень вамъ блатодаренъ за то, что вы мн откры- 
ваете всЪ эти недоступныя для меня прежде професеюнальныя 
тайны. м 

— Да, по правдф говоря, откровенничать у насъ не при- 
нято, мы и собрались-то вмфст$ для того, чтобы перещеголять 
другь друга... Однако, яицъ больше нфтъ, и поэтому давайте 
феть варенье... Мортимеръ правъ, говоря, что эта телеграмма 
не имфеть никакого значешя. Эта телеграмма хороша только 
вь одномъ смыслф. Она удостовЪряеть, что мы находимся въ 
самомъ дЪлЪ въ Суданф, а не въ Монте-Карло. Но знайте, 
Анерлей, что всявй изъ насъ будетъ работать только на себя, 
когда начнутся серьезныя событя. 

— Неужели это такъ необходимо? 

— РазумЪется. 

— А мн, напротивъ, кажется, что было бы гораздо лучше, 
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если бы мы подвлились свфдзнями.. Во-первыхъ, соединивъ 
свои силы, мы ‘гораздо легче сдЪлали бы наше дфло, да и 
время прлятнфе бы провели. 

Старые корреспонденты жевали хлфбъ, намазанный ва- 
реньемъ и слушали своего молодого товарища ©ъ явнымъ 
веудовольствемеъ. 

— Ну, —возразиль Мортимеръ, сверкая глазами изъ-подъ 
очковь—мы прибыли сюда не для того, чтобы забавляться, 
Кажлый изъ насъ хлоночетъ прежде всего о своей газетв. Наши 
тазеты конкурируютъ между собой. Какь же онЪ станутъ кон- 
курировать, если мы, вмфсто того, чтобы конкурировать, ста- 
немь дфйствовать заодно. Ужъ если дфйствовать заодно, то 
то почему же не соединиться и съ „Рейтеромъ?“ 

— Конечно, —воскликнуль Скотть,—если привести вапть 
планъ въ исполнене, Анерлей, то професеля военнато коррес- 
пондента утратить всякую прелесть. Теперь болфе ловкй 
усп$ваеть отправить телеграмму прежде своихъ товарищей, 
а тогда и ловкость окажется ненужной. Ве будуть дфауться 
и длиться поровну. 

Мортимеръ взтлянуль сперва на великолфиныхъь скако- 
выхь пони, принадлежавшихь ему и Скотту, а затфмъ на де- 
шевую, сир скую лошадь Анерлея, и наставительно‘ при- 
бавилъ: 

—- Теперь побфдителемъ выходить человзкъ, лучше дру- 
тихъ приготовивиийся къ событямъ. И это справедливо. Пусть 
предиримчивость и предвидЪн!е получають’ достойную награду. 
Веякъ за себя, и болБе способный побфждаеть. Надо, чтобы 
болБе способные выдвигались на первый планъ, а это только 
и возможно при свободной конкуренци. Вспомните Чандлера. 
Онъ никогда бы не сдфлаль карьеры, если бы не разсчиты- 
валь только на себя. Однажды онъ притворилея, будто сло- 
маль себф ногу. Товарищъ-корреспонденть бросился за докто- 
ромъ, а Чандлеръ тёмь временемь посифшилъ на телеграфъ и 
отправиль первымъ депепгу о событии. 

— Что же, по вашему мнфн!о, это м 

— Все хорошо. Наша работа заключается въ неустанной 
борьбЪ. 

— Ая считаю поступокъ Чандлера безчестнымъ. 

— Да считайте себЪ на здоровье. Важно то, что газета 
Чандлера напечатала отчеть о сраженш, а друге—нЪфть. Эта 
истор!я сдфлала Чандлеру карьеру!—воскликнуль Скотть. 
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— Или вспомните Вестлэка,—затговориль Мортимеръ, на- 
бивая трубку.—9й, Абдуль, убирай тарелки.. Вестлэкь выдаль 
себя за правительственнато комиссара, воспользовалея казен- 
ными лошадьми и, благодаря этому, отправиль въ свою газету 
извфсте раньше товарищей, Газета въ этоть день издала 
полмиллюна экземпляровъ. 

— И это, по вашему мн$иНо, хорошо?— задумчиво спро- 
силь Анерлей. 

— А почему н%®ть? 

— Ла вЪдь, помилуйте, это своего рода конокрадетво. И 
потомъ этоть Вестлэкъ лгалт... 

— Ну, батюшка, я тотовъ и лошадь украсть, и соврать, 
только бы поставить газетв телеграмму въ столбецъ, и при- 
томъ такую, какой въ другихъ газетахъ нфть. Что вы ска- 
`жете на это, Скотть? з 

— Я тотовъ на все, кромф убства,—отвфтиль тоть. 


— Нои вь этомь я вамь не повфрю,—шутливо замфтиль 
Мортимеръ. 


— Ну, извините, газетнаго человъка я ни за что не убиль 
бы. На такое дЪяне я гляжу, какъ на непозволительное нару- 
иене професс1ональнато этикета. Но другое дЪло, если ме- 
жду мною и телеграфной проволокой стоить простой смерт- 
ный. 0, этоть смертный долженъ опасаться за свою жизнь. 
Знаете, что я вамъ скажу, милый Анерлей, скажу. откровенно: 
если вы хотите дфлать эту работу и въ то же время считаться 
съ требовашями совЪсти, то вы напрасно пр1Вхали въ’ Суданъ. 
СидЪли бы лучше въ Лондонф, дЪло бы лучше было. Мы ве- 
демъ неправильную жизнь. Работа газетнато корреспондента 
еще не приведена въ систему. Вфрю, что въ будущемъ усло- 
вя нашей работы изм$нятся къ лучшему, но это время еще 
не пришло. Дфлайте, что можете и какъ можете, но всегда 
старайтесь попасть на телеграфъ первымъ. Воть вамъ мой 
совфтъ. И, кромЪ того, котда вамъ придется въ слфдуюцщий 
разъ Ъхать на войну, заведите себф самую лучшую лошадь. 
Вы видите, кая у насъ съ Мортимеромъ лошади. Мы. мо- 
жемъ состязаться другь съ другомь, но, по крайней мёрь, 
намъ извфетно, что никто насъ обогнать не можеть. Мы нри- 
няли свои мфры, какъ видите. 

— Ну, я далеко не такъ увфренъ, какъ вы,— медленно 
проговориль Мортимеръ:—чошадь обгоняеть верблюда на 
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двадцати миляхъ, но на тридцати верблюдъ обгоняеть ло- 
шадь. 

— Какт, такой верблюдъ можеть обогнать лошадь ?— съ 
удивленемъ спросиль Анерлей, указывая на мирно лежавшихъ 
_ верблюдов. 

Корреспонденты весело расхохотались. 

— ИНфть, нёть, Анерлей, не такой, а чистокровный, ры- 
систый. На этихъ именно верблюдахъь дервиши и дфлають 
свои молшеносныя нападеня. 

— Неужто эти верблюды идутъ скорфе лошадей? 

— Они вынослив$е лошадей. Верблюдъ идетъ все время 
однимъ аллюромь и не нуждается ни въ отдыхЪ, ни въ корм. 
Дурная дорога ему тоже ни по чемъ. Въ ГальфЪ устраивали 
состязашя между рысистыми . верблюдами и скаковыми л0- 
шадьми, и на тридцати миляхъ верблюдъ всегда выходиль 
побЪдителемъ. 

— И все-таки, упрекаль себя намъ пезачфмъ. Намъ едва 
ли предстоить тридцатимильное путешестые. Полевой телег- 
рафъ будеть готовъ къ будущей недлБ. 

— Такь-то оно такъ. Ну, а что, если что-нибудь случится 
теперь? 

— Врно, но поводовъ къ безпокойству никакихъ. Эй, Аб- 
дулъ, начинайте грузить верблюдовъ въ пять часовъ. Часика 
три мы отдохнемъ. А что вечернихъ пенсовыхъ джентльменовь 
не видать? 

Мортимеръ паправиль свой полевой бинокль на сЪверъ и 
отвЪтиль: . 

— Не видаль еще. 

— А чт, вфдь пенсовые джентльмены способны путеше- 
ствовать по такой жарф? Они только на таке подвиги и го- 
дятся. ОсторожнЪе со спичками, Анерлей, пальмовыя рощи— 
это своего рода пороховой магазинъ. Берегитесь пожара. Ну, 
пока до свиданья! 

И старые корреспонденты, надЪвъ на лица сфтки отъ мо- 
скитовъ, немедленно погрузились въ глубоый сонъ. Люди, 
привыкиие кь жар, и на открытомъ воздух засыпають быет- 
ро и легко. 

Молодой Анерлей стоялъ, прислонясь къ пальмв и куря 
трубку. Онъ думаль о совфтахъ, которые ему были только 
что преподаны. Не симпатичны ему были эти совфты, но что 
же дфлать? Вфдь эти люди обладають огромнымь опытомъ 
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значительныхь военныхь корреспондентовъ. Не ему, новичку, 
учить ихъ. Разъ они дЪйствують такимъ .образомъ, то и онъ 
долженъ подражать ихь примфру. Спасибо имъ, по крайней 
мфрф, за честную откровенность. Они хоть научили его пра- 
зиламъ той игры, въ которой онъ принялъ участе. Съ волками 
ЖИТЬ-—ПО ВОЛЧЬИ ВЫТЬ. 

Стояль знойный полдень; и холодныя воды Нила манили 
къ себ измученное тфло. Но купаться во время жары въ 
‚Африк$ опасно. Воздухь быль точно раскаленъ, и въ немъ 
тудфли и жужжали невидимыя насзкомыя. Это жужжане на- 
водило сокъ. Вфтра не было. ни малЪфйшаго. Гдф-то вдали 
кричаль удодъ. 

Анерлей докуриль трубку, выколотиль золу и тотовился 
лечь спать, какъ вдругь его глаза уловили въ пустынЪ, по 
направлено къ югу, какое то движеше. 

Къ пальмамъ мчался во весь духъ какой-то всадникъ, 

„Должно быть это гонець изъ арм“, подумаль Анерлей. 
Но какь разъ въ эту минуту солнце освЪтило всадника, и его 
подбородокь забяль золотомъ. Эта рыжая борода сразу же 
дала. возможность Анерлею угадать, кто это такой. Онъ узналь 
инженера Мерривезера, который возвращалея. Но зачъмъ, 
спрашивается? Вфдь онъ такъ торопился увидфть генерала, 
а теперь возвращается, не достигнувъ цфли своего путеше- 
стыя. Неужели его лошадь отказалась идти дальше? Но ифть, 
лошадь мчится во весь духъ. Анерлей взялъь бинокль Морти- 
мера и ясно увидалъь галопирующую лошадь. и. утомленнато 
всадника па ней. Но куда же это онъ торопится? 

_ Въ то время, какъ Анерлей наблюдаль въ бинокль, всад- 


никъ и лошадь нырнули въ маленькую ложбину и исчезли. 


Ложбинка эта была расположена около берега рфки. Анерлей 
продолжалъ тлядфть въ бинокль, ожидая появлешя всадника, 


по минута проходила за минутой, а его не было видно. Ма-. 


ленькая ложбинка точно поглотила инженера съ его лошадью. 

Вдругь Анерлей вздрогнулъ. Онъ увидфль между скалъ, 
коло ложбины, сфрый дымокъ, который клубомъ ползь по 
пустын$. Не медля ни минуты, онъ растолкаль Мортимера и 
Окотта. 

— Вставайте, господа, вставайте! Кажется, дервиши убили 
Мерривезера!-—закричаль онъ. 

0ба корреспондента мигомъ векочили и, схватившись за 
свой записныя книжки, радостно воскликнули: 
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— А представителя „Рейтера“ какъ разъ здфеь и нфть! 

— Мерривезеръ убить? гдЪ? когда? какъ? 

Анерлей вкратцё изложилъ имъ то, что видфлъ. 

— И вы не слыхали звука выстр$ла? 

— Нёть, не слыхалъ. 

— Ну, это не мудрено. Звукъ выстрфла заглушается ска- 
лами. Но, господа, посмотрите, пожалуйста, на этихъ сарычей! 

ЛвЪ большия, черныя птицы парили въ толубомь небЪ. 
Залъмъ он стали описывать круги и спустились въ малень- 
кую ложбинку. 

— Отлично!—произнесь Мертимеръ и, уткнувъ носъ въ 
книжку, сталь составлять телеграмму въ редакцю. Затфмъ 
онь прочель телеграмму, которая гласила: 

„Мерривезеръ  обезглавлень дервишами. Возвращаясь 
застрфленъ, изуродованъ. Коммуникацюнная лишя прервана“. 

— Вы думаете, онъ былъ обезглавленъ? 

—- Разумфется. Если убить, такъ и обезглавленъ. 

— Послушайте, Мортимеръ, вфдь одни дервиши тнались 
за нимъ, а друге подстерегали его въ ложбинЪ? Стало быть, 
у нихь н$»сколько маленькихъ парт. 

— По всей вЪроятности такъ. 

— А почему вы написали, что онъ изув$ченъ? 

— МнЪ не впервой воевать съ арабами; они всегда уро- 
дують трупы. 

— Но куда вы собираетесь, Мортимеръ? 

— Въ Саррасъ. : 

— Ия сь вами, —воскликнуль Скотть. 

Анерлей въ какомъ-то остолбенфни наблюдаль за това- 
рипцами. Ликуя по случаю важныхъ новостей, эти люди, по- 
видимому, совершенно забывали 0 собственномъ положеши. 
И они сами, и ихъ лагерь, и ихь слуги находились въ пасти 
льва. 

Пока корреспонденты разтоваривали, въ воздух разда- 
лись жестье, невыносимые звуки: 

„Ра-та-та-та-та!“ 

И пули засвистали надъ ихь головами, сбивая листву съ 
пальмъ. Испуганные слуги—ихь было шесть человвкъ—за- 
бЪгали взадъ и впередъ. 

Команду приняль на себя хладнокровный Мортимеръ. 
Скотть быль слишкомъ горячъ для этого. Его кровь вся ки- 
пЪла, въ предвкушени важныхъ событШ, которыя можно про- 


ве 


телеграфировать. Холодный, суровый Мортимеръ скоро обра- 
зумиль перепуганныхь слутъ. 

_ — Шали-хенна! Эгри!—кричаль онъ.—Коего чорта вы 
испугались? Поставьте впередъ верблюдовъ! Такъ. Подъ ноги 
КЪ НИМЪ Поставьте ящики и чемоданы. К1эсъ! Или вы не слы- 
хали никогда свиста пуль? Ословъ ставьте воть сюда! Пони 
отведите назадъ. Не нужно, чтобы въ нихъ йопали пули. Ну, 
эти арабы стр$ляють еще хуже, чфмъ въ 1885 году.‘ 

— Однако, воть этоть выстрзлъь удаченъ,—произнесъ 
Скотть. 

СовсВмъ близко раздалось шлепанье, точно въ воду упалъ 
камень. | 
_ Въ кого попала пуля? 

— А вонъ въ того чернаго верблюда, который жуеть 
жвачку. 

Пока Скотть говориль, животное, продолжая жевать, - по- 
ложило шею на песокъ и закрыло свои болыше черные глаза. 

— Этоть выстр®лъ стоить мн пятнадцаль фунтовъ,— 
скорбно сказаль Мортимеръ.—А какъ вы думаете, сколько ихъ 
туть противъ насъ? 

— МнВ кажется— четверо. 

— Ла, стрзляють четыре безингеровсмя винтовки. Но 
здфеь мотуть быть и копьеносцы. 

— Не думаю. Это просто маленькая партя стрфлковъ. 
Кстати, Анерлей, вы никогда еще не были подъ огнемъ? 

— Никогда, —отвфтиль молодой журналиеть, чувствова- 
впий страшный нервный подъемъ. 

— Любовь, бФфдность и война—воть, +ри вещи, которыя 
должепъ испытать всяк, кто желаеть жить полной жизнью. 
Подайте-ка мн эти патроны. И замЪтьте, Анерлей, боевое 
крещене, получаемое вами, очень снисходитльно. Сидя за эти- 
ми верблюдами, вы находитесь въ такой же безопасности, 
какъ если бы вы сидфли въ курилкв литературнато клуба. 

— Да, здфсь безопасно, но не комфортабельно, — произнесъ 
Скоттъ.—Теперь бы хорошо было выпить виски съ сель- 
терской водой. Но, право, Мортимеръ, намъ везетъ. Подумай- 
те, что скажеть тенералъ, когда онъ узнаетъ, что первое сра- 
жене выдержалъ отрядъ прессы? Подумайте-ка о предета- 
витель „Рейтера!“ Онъ-то торопился въ авангардъ! 

— И пенсовые джентльмены тоже останутся съ носомъ. 
Какь на потвху, они безнадежно опоздали. 
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— Ей Боту, эта пуля, кажется, убила кусавшаго меня 
москита! 

— Одинъ изъ ословъ тоже убитъ. 

— Ну, ужь это совефмъ скверно! Какъ мы теперь повеземъ 
напть багажь ‘въ Хартумъ? 

— Не огорчайтесь, мой милый. Вы разв забыли, камя 
великолфпныя телеграммы мы пошлемъ въ газеты? Я точно 
вижу напечатанные жирнымъ шрифтомъ заголовки: „Нападе- 
ше на коммуникащонную лин. Убство британскаго инже- 
нера. Нападен!е на представителей прессы“. Развф это не- 
хорошо? 

— А воть интересно, какой будеть слздующ затоло- 
зокъ?— произнесъ Анерлей. 

— „Поранене нашего собственнато корреспондента!“— 
воскликнуль Скоттъ, падая на спину. ‹ 

Но онъ сейчасъ же собрался съ силами, воталъ и про- 
изнесъ: 

— Пустяки, они меня только слегка щелкнули по колфиу. 
Однако, становится жарковато, и я теперь, пожалуй, при- 
знаюсь, что въ литературномъ клубф въ настоящую минуту 
лучше, чфмь здЪсь. Боже мой! Они погуби.и нашъ котель! 

И дьЬиИствительно. Раздался звукъ, похожи на сильный 
ударъ гонга. Ремингтоновекая пуля пробила котелъ, въ ко- 
торомъ кипфла вода, и надъ костромъ поднялся громадный 
клубъ пара. Изъ-за скалъ раздались диюе, ликуюпие крики 
арабовь. 

— Эти ид1оты воображають, что они насъ взорвали. Те- 
верь они насъ непремнно атакуютъ. Ужъ это будьте благо- 
надежны. У васъ есть револьверъ, Анерлей? 

— НЬ»ть, но у меня есть двухствольное охотничье ружье. 

— Чувствительный человзкьъ! Вы точно предугадывали, 
что вамъ нужно. Ну, да ничего, сойдеть и ружье. А патроны у 
васъ. каше? 

— Таве же. 

— Ну, ничего, ничего... Смотрите, какой у меня револь- 
веръ: основательный! Но все-равно, изъ какого инструмента 
убивать этихъ мерзавцевъ. 

— Что туть разсуждать!—воскликнуль Скоттъ.—Надо за- 
щищалься, какъ придется. Женевская конвеншя не обяза- 
тельпа для Судана. Давайте-ка, обрьжемъь пули, чтобы он 

Родней Стонъ. 15 
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были боле дЪйствительны. Когда я быль на войнф тъ 
Гомайф... 

— Погодите немножко,—сказаль Мортимеръ, глядя пъ 
бинокль, — кажется, они идуть. 

— Надо замфтить время— произнесъ Скотть, вынимая 
часы:—фровно семнадцать минуть пятаго. 

Анерлей лежалъь за верблюдомъ, глядя съ неотступнымъ 
вниман!емъ на скалы. Виденъ былъ только дымъ оть выстрз- 
ловъ; самихь же нападающихь видно не было. Что-то страш- 
ное и странное было въ этихъ невидимыхъ людяхъ, которые 
упорно преслВдовали свои цфли и придвигались къ нимь все 
ближе и ближе. Онъ слышалъ крикъ арабовъ посл того, 
какъ лопнулъ котелъ, и зат мъ чей-то громовой голосъ прокри- 
‘чаль что-то по арабски. Скотть пожалъ плечами. 

— Скажите, пожалуйста, еще не взяли насъ, а ужь со- 
бираются... 

Анерлей хотфль спросить у Скотта значеше этого прика- 
зашя, но не спросиль, боясь, что это отзовется скверно па 
его нервахъ. 

Стрзльба началась на раветояни ста ярдовъ. У журна- 
листовъ дальнобойныхъ витовокъ не было, и отв®чать на вы- 
стрфлы они не могли. 

Если бы арабы продолжали эту тактику, то журналистамъ 
пришлось бы или сдфлать отчаянную и сопряженную со стране 
ными опасностями вылазку, или продолжать лежать за верблю- 
дами, подставляя себя подъ выстр$лы и ожидая помощи. Но, 
къ счастью, негры не любятъ сражаться винтовками, о стра- 
теги они понятя не имфють и стремятся всегда къ рукопаш- 
ной. Такъ и теперь дервиши стали быстро приближаться къ 
врагамъ. 

Анерлей первый увид®ль человфческое лицо, тлядЪвшее на 
нихъ изъ-за камней. Онъ увидалъ громадную, мужеетвенную, 
съ сильно развитыми челюстями голову чисто негрекаго, типа. 
Въ ушахъ блестфли серебряныя серьги. Этоть челов къ под- 
няль вверхъ руку, въ которой держаль винтовку. 

— Стр$лять?—спросиль Анерлей. 

— НЪфть, это слишкомъ далеко, вапьь выстрфль будеть 
совершенно безполезенъ. 

—щ Однако, какой это живописный негодяй!—произнесъ 
Скотть.—Не снять-ли намъ его, Мортимеръ? А воть и другой! 

Изь-за другой скалы выглянуль красивый. темноволосый 
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арабъ, съ черной, остроконечной бородой. На головЪ у него 
была зеленая чалма, свидЪтельствовавшая о томъ, что этоть 
арабъ-—хаджи. Лицо его было нервно и возбужденно. Было 
совершенно очевидно, что это закоснфлый фанатикъ. 

— У нихь всякой твари по парф,—засмфялея Скоттъ. 

— Это—арабъ изъ племени батгарсъ. Чрезвычайно во- 
инственное племя! Это опасный человфкъ!—замфтиль Мор- 
тимеръ. 

— Да, видъ довольно-таки гнусный! А воть и другой негръ. 

— ЦФлыхь два. По вн-шнему виду изъ племени дингасъ. 
Изъ этого племени вербуются наши черные батал1оны. Сра- 
жаясь, дингасъ не думаеть о томъ, за кого они сражаются. 
Они любятъ войну для войны. Если бы эти идюты были по- 
умнЪе, они понимали бы, что арабы ихъ наслфдетвенные враги, 
И что мы ихъ естественные друзья и союзники. Поглядите-ка 
на этого дурака, какь онъ лязгаеть зубами на людей, оево- 
бодившихъ его оть рабства арабовъ. 

— Но какъ же вы это В ИВО Анерлей. 

— А воть погодите, какь онъ подбЪжить поближе, я ему 
все объясню своимъ револьверомъ. Глядите въ оба, Анерлей. 
Они бЪтуть на насъ. 

И, дЬйствительно, атака началась. Впереди бфжалъ арабъ 
въ зеленой чалмф, за нимъ бфжалъ великанъ-негръ съ сереб- 
ряными серьгами въ ушахъ. Друге два негра слвдовали по- 
зади. Котда дервиши стали спрыгивать одинъ за другимъ со 
скалы, Анерлею вспомнились школьныя времена, какъ онъ и 
его товарищи прыгали черезъ низк!е заборики. Эти дикари 
‚были великолвины. Плащи ихъ развфвались, сталь блестфла 
зловфщимъ блескомъ. Эти черныя руки, эти бЪшеныя лица, 
этоть топоть быстро бЪтущихь ногъ,—ахъ, какъь все это 
было красиво! 

Покорный закону, британець привыкъ уважать человфче- 
скую жизнь. Жизнь для него священна. Молодой журналисть 
никакь не могъ по этой причинф понять, что эти люди прибли- 
жаются за тьмъ, чтобы его убить. Было ему также непонятно 
и то, что и онь иметь полное право отправить этихъ бЪгу- 
щихь людей на тоть свфть. Онъ глядЪль на эту картину, какъ 
зритель, и наслаждался ею. 

_ — Ну, стр$ляйте же, Анерлей! ЦФльтесь въ араба!-—крик- 
пуль чей-то толосъ. 

Анерлей подняль ружье и нацфлился прямо въ темное, 
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свирЪпое лицо. Онъ спустиль курокъ, но лицо приближалось, 
дЪлаясь все больше и свирзпЪе. Около Анерлея загремВлъ вы- 
стр$ёль, затьмъ другой и онъ увидфлъ, какь темная грудь 
араба окрасилась кровью. Но, несмотря на это, арабъ про- 
должалъ бЪжать. Е 

— Стр$фляйте же, стрфляйте!—закричаль Скоттъ. 

Снова Анерлей спустилъ курокъ, и снова его ружье дало 
осфчку. Раздалиеь два пистолетныхъ выстр®ла, и большой 
негръ упалъ, поднялся и снова упалъ. 

— Да стрвляйте же вы, сумасшедпий!—крикнуль бфше- 
ный голосъ. 

Но въ эту минуту арабъ перепрыгнулъ черезъ убитаго 
верблюда и наступиль ногой на грудь Анерлея. Послфднему 
показалось, будто онъ грезить точно во снЪ; онъ боролся съ 
кЪмъ то, лежа на землЪ, а затЪмъ около самаго его лица 
произошелъ какой-то ужасный взрывъ, и онъ погрузилея въ 
небыте. Сражеше для него кончилось... 





До свидашя, дорогой товарищь! Вы скоро попра- 
витесь. Отдохните немножко. 

Это быль голосъ Мортимера. Анерлей открылъ глаза и, какъ 
въ туманф, увидалъ лицо въ очкахъ и почуветвоваль на плеч 
‚тяжелую руку. 

Рядомъ съ нимь стояль Скотть, который въ эту минуту 
подпоясывалея. Скотть сказалъ: 

— Жалко намъ васъ оставлять, но что же дЪлать? Надо 
поспвшать на телеграфъ, «тобы извфете появилось въ завт- 
‚ рашнихъ утреннихъ издашяхт. 

— Мы помфстимъ въ телеграмм, что вы были ранены, 
и вашъ редакторъ пойметь, почему онъ не могъ получить оть 
васъ извъетя. Если подъфдуть представители „Рейтера“, или 
корреспонденты вечернихъ пенсовыхъ газеть, то не говорите 
имъ ничего. Аббасъ будетъ за вами ухаживать, а мы вернемся 
завтра посл полудня. 

Анерлей слышаль всф эти слова, но отвЪчать ему не было 
силы. Онь видфлъ, какъ два всадника, одфтые въ желтое, 
ус$лись на своихъ гладкихь вороныхъ пони и уфхали. Фигуры 
ихъ постепенно исчезали между скалами. Память Анерлея за- 
работала, и онъ вепомниль все, что произошло. Онъ понялъ, 
что случай сразу прославиться ускользаеть оть него. Правда, 
столкновене было ничтожное, но вфдь это первое столкновеше 
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за всю войну. А большая публика въ Англи жаждеть новостей. 
Телеграмма о сраженш появится въ „Интеллигенщи“, по- 
явится въ „Курьерь“ и только въ одной „Вжедневной Газет$“ 
не будетъ объ этомъ ни слова. Эта мысль была ему такъ непр!- 
 ятна, что онъ даже привсталь. Во всемъ тлф онъ чувствоваль 
страшную слабость, толова кружилась, и для того, чтобы не 
упасть, онъ долженъ быль схватиться за стволъ пальмы. Ве- 
ликанъ-негръ лежалъ на томъ же мфстЪ, гдф быль убить. Его 
тромадная грудь была пронизана пулями, и на каждой ранЪ 
сидфли кружкомъ мухи. 

Арабъ лежаль въ нЪоколько- ярдахъ оть него, закинувъ 
06$ руки на голову. Голова его, проломленная и израненная 
тъ нЪесколькихь мЪстахъ, представляла ужасное зр$лище. На 
тЪлв араба лежала собственная двухстволка Анерлея; оДИнНЪ 
стволь быль разряженъ, а курокъь другого ствола быль взве- 
денъ только на половину. 

— Скотть-эфенди застр$лилъ его изъ твоего ружья, —про- 
изнесъ чей то голосъ. 

Это товориль Лббасъ,—слуга-арабъ, товоривиий по-анг- 
лески. 

Анерлей даже простональ, до такой степени ему сдфлалось 
стыдно. Значить, онъ такъ потерялся во время сраженя, что 
даже позабыль взвести курокъ. И онь, однако, зналъ, что 
сдфлалъ это пе оть страха, а потому, что слишкомъ заинтере- 
совался врагами. Онъ приложилъь руку къ голов и почувство- 
валъ, что лобъ его обвязанъ мокрымъ носовымъ платкомъ. 

— А тдф два друге дервиша? 

—- Убфжали. Одинъ изъ нихъ раненъ въ руку. 

— А 9710 случилось со мною? 

— Эфенди получиль ударъ сабли по головф. Эфенди схва- 
тиль разбойника за руки, а Скоттъ-эфенди его застрфлиль. У 
эфенди сильно обожжено лицо. 

И Анерлей сразу почувствовалъ боль во всемъ лиц. Подъ 
носомъ у него пахло жжеными волосами. Онъ поднесъ руку 
ць усамъ-—ихъ не было, тронуль брови—брови тоже исчезли. 
Онъ понялъ, что произошло. Когда онъ катался по землЪ, 
схватившись съ дервишемъ, ихъ головы были близко одна къ 
другой, и ожоги были результатомъ выстрфла Скотта, спасшаго 
его оть смерти. Ну, да это не б$да! Волосы вырастуть еще 
прежде, нежели онъ успфеть вернуться въ Лондонъ. Воть ударъ 
сабли—это посерьезнфе. Можеть-быть, изъ-за этого удара 
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онъ не въ силахь будеть пофхать на телеграфъ въ Саррасъ. 
Во всякомъ случа надо попробовать. 

Но на чемъ Ъхать,—воть вопросъ? На этой жалкой, сф- 
ренькой лошадкЪ? 

Она стояла туть же, опустивъ голову и согнувъ колни, 
видимо, не оправившись еще оть утренняго происшествия. 
РазвЪ на такой лошади сдфлаешь тридцать пять миль гало- 
помъ? Развф можно, сидя на ней, соперничать съ великолфи- 
ными пони его товарищей? 

Эти пони скачутъ быстро и замфчательно выносливы. Да, 
выносливы. Но есть животныя еще болфе выносливыя, чфмъ 
эти пони. Это настояций рысистый верблюдъ. Воть еели бы 
у него быль такой верблюдъ, то онъ могъ бы попасть на те- 
леграфъ первый. Вфдь Мортимеръ товорилъ, что на тридцати 
мильномъ разстояни рысистый верблюдъ можеть обогнать 
любую лошадь. 

И туть точно молнйя освфтила его голову. Онъ вепомниль 
слова Мортимера, что дервиши дфлають свои набЪги всегда 
на этихь рысистыхъ верблюдахъ. Дервиши Фздятъ на рыси- 
стыхъ верблюдахъ: на чемъ же пр!хали оти два убитыхъ 
дервиша? 

И вь одно мКновене, позабывъ о своихъ ранахъ, онъ бро- 
эился по направлен къ скаламъ. Аббасъ послёдовалъ за 
нимъ, уговаривая не волноваться. Анерлей сиъшиль убфдиться, 
увели ли бфжавише дервиши верблюдовъ, или же они заботи- 
лись только о спасеши своей соботвенной шкуры? Тамъ и 
сямъ были разсЪяны пустые патроны отъ пуль, и Анерлей во- 
очно увидфль тф мфета, гдБ скрывались враги, обстр$ливавиие 
ихь лагерь подъ пальмами. Вдругь онъ не не вскрикнуль 
оть радости, 

Невдалек®^отъ ложбинки выглядывала гратозная, длинная 
шея и изящная бЪлая голова необыкновеннаго верблюда. 
Такихъ верблюдовъ онъ и не видывалъ. Это чудное животное 
съ лебединой шеей было такь же похоже на вьыючнато живот“ 
наго, какъ похожь кровный скакунъ на, водовозную клячу. 

Анерлей взобрался животному на спину, а Аббаеъ сняль 
веревку. Верблюдъ поднялся, и съ журналистомъ стало тво- 
ритея что-то неладное. Его швыряло то къ шев животнаго, то 
чазадъ и онъ хватался за что попало, лишь бы не свалиться 
съ его спины. Это ему удалось наконецъ. 

И воть онъ оказалез салящимь на скакунё пустыни. Жи- 
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вотное было такъ же смирно, какъ красиво, и стояло, поводя 
длинной шеей и большими черными глазами. Анерлей привя- 
заль свои ноги къ сЪдлу, а затФмъ схватиль кривую палочку, 
которую ему подаль Аббасъ. Поводьевь было два: одинъ по- 
водъ шелъ оть ноздри верблюда, другой—оть шеи. Онъ тронуль 
длинную шею палочкой, и въ ту же минуту голосъ прощавша- 
тося Аббаса ушель куда то далеко, далеко. Справа и слЬва 
затанцовали черныя скалы и желтый песокъ. 

» Анерлей Ф$халь на рысистомь верблюдз первый разъ въ 
жизни и сначала чувствоваль себя довольно хорошо. Стремянъ 
не было и вообще не было никакой точки опоры, такъ что при- 
ходилось прижиматься кол$нями къ бокамъ животнаго. ОнЪ 
попробовалъ раскачиваться впередъ и назадъ, какъь это дфла- 
ють арабы, но ничего не выходило. На сфдлф онъ также дер- 
жался слабо. Какъ онъ ни старался утвердиться на немъ, но 
все время катался во вс стороны, точно бильярдный шаръ 
на чайномъ блюдечкВ. Тогда онъ схватился обфими руками 
за сЪдло и сразу почувствоваль себя лучше. 

А животное бЪжало своей быстрой, безшумной рысью, и 
Анерлей, откинувшись назадъ, по временамъ подгоняль его. 

Солнце уже заходило за черныя горы, и западъ окрасилея 
въ свфтло-зеленую и розовую краску. Вечера на НилЪ велико- 
лины. Старая, темная рфка катить свои волы между черны- 
ми скалами, но по вечерамъ даже и эти темныя воды окраши- 
ваются нфжными, небесными цвфтами. Блескъ солнца, жаръ, 
стрекотане насфкомыхъ—все это исчезло. Анерлей, не смот- 
ря на боль въ голов, наслаждалея этимъ быстрымь движе- 
немъ, а прохладный, укрфиляющ воздухъ освЪжаль его лицо 
и вливаль въ него новыя силы. 

Онъ взглянуль на часы и быстро сдфлалъ расчетъь време- 
ни и разетояня. Было боле шести часовъ, когда онъ вы- 
Ъхаль. Дорога скверная и разечитывать сдфлаль болфе семи 
миль въ часъ—немыслимо. Дай Богъ, поэтому, поспфть въ 
Сарраеъ между двфнадцатью и часомъ ночи. И затфмъ теле- 
грамма переписывается въ Каир, на что нужно еще два часа. 
Стало-быть, по всей вфроятности, его послане попадеть въ 
редакцио не ранфе двухъ или трехъ часовь утра. Можеть- 
быть его и успБють напечатать; но нЪть врядъ ли. Въ три 
часа утренняя газета уже тотова, и стало-быть—прощай 
карьера! 

Одно только было ясно Анерлею. а именно, что онъ дол- 
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женъ попасть на телеграфъ первый. Анерлей хотфлъ попасть 
во что бы то ни стало первымъ въ Саррасъ. И воть онъ то и 
лдЪло прикасался палочкой къ шеф верблюда, и тоть бЪжаль 
все быстрЪе и быстрЪе. Молодой журналисть радовался: онъ 
быль увфренъ, что обгонить своихъ товарищей. 

Но за это удовольстве приходилось дорого платить. Онъ 
слыхалъ, что люди умирали на спинахъ рысистыхъ верблю- 
довъ. Его трепало изъ стороны въ сторону, и скоро онъ сталь 
чувствовать мучительную боль во всемъ тЪлф. То у него 60- 
лЪли плечи, то спина, то бедра, то онъ чуветвоваль глухую, 
тяжелую боль въ ребрахъ. Онъ пробоваль перемфнять положе- 
ше, но ничего не помогало, и онъ, стиснувъ зубы, рёшилъ, 
что скорЪе умреть, а не бросить путешествя. Но онъ забыль 
ъвсф свои скорби, когда вдругъ, при восход луны, услышаль 
впереди по дорог$ стукь лошадиныхь копытф. Анерлей по- 
иялъ, что обтоняетъ своихъ товарищей. Половина дороги была 
сдЪлана, а времени было уже одиннадцать часовъ. 

Въ маленькой избушк® подъ желфзной крышей, въ кото- 
рой помфщалея телеграфъ Сарраса, аппарать работалъ безъ 
устали цфлый день. Стфны избушки были голыя, а вмфето 
стульевь стояли пустые ящики. Но, несмотря на это, избушка 
находилась въ постоянномъ общени во всзми странами Вв- 
ропы. ВепотфвиИй оть усталости телеграфисть долженъ быль 
пфлый день принимать военныя телеграммы оть весьма высо- 
допоставленныхъ лицъ. 

Французсьй министръ - президенть непремфнно  хотфлъ 
зналь, какъ хартумевый походъ отразится на международномъ 
положени, а одинъ англШекй маркизъ увфдомлялъ главно- 
команлующаго о чрезвычайно неважныхь осложнешяхъь дип- 
ломатическаго характера. Шифрованныя телеграммы чуть не 
свели телеграфиста съ ума, ибо нфтъ болфе нелегкаго занят1я, 
какь принимать шифрованную депешу, содержаня которой не 
понимаешь. 

Только въ два часа ночи телеграфисть окончиль огром- 
ную денешу и отворилъ дверь хижины, намфреваясь выкурить 
трубку и подышать свЪжимъ ночнымъ воздухомъ. 

И варугъ передъь хижиной остановился верблюдъ, а съ 
него свалился прямо къ его нотамъ человЪкь, ПоВииМВНУ, 
мертвецки пьяный. 

— Который часъ?—крикнуль странный незнакомецъ. 

Телеграфисть хотфль было сказаль, что часъ такой, когда 
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вс пьяные должны спать въ своихъ постеляхъ, но благоразум- 
но воздержался. Острить надъ людьми, одфтыми въ хаки, но 
безопасно. И онъ коротко отв$тиль, что теперь трет часъ 
въ началь. 

Въ отвЪть на эти слова послышался самый странный от- 
вътъ. Телеграфисть убфдилея окончательно, что незнакоменъ 
пьянЪ. Странный человЪкъ схватился за дверь, чтобы не 
упасть, и въ отчаяи воскликнулъ: 

— Два часа! Стало-быть, я погибъ. 

Голова незнакомца была завязана выпачканнымъ въ кро- 
ви носовымъ платкомъ. Лицо его было краено, и онъ стояль, 
сотнувъ колЗни, какь человфкъ окончательно обезсиленный. 

Телеграфисть началъ соображать, что происходить что-то 
изъ ряла вонъ выходящее. 

— Сколько времени идетъ депеша въ Ни -СЕОСН 
снова незнакомецъ. 

— Около двухъ часовъ. 

— А теперь два. Стало-быть, раньше. четырехъ депеши 
доставить нельзя? 

— То-есть до трехъ. 

— До четырехъ? 

— Н$ть, до трехъ. 

— Но вёлдь вы же сказали, что теперь два часа. 

— Да, но вы забываете разницу между здЪшнимъ и Лон- 
конскимъ временемъ. Примите во вниман!е часы разницы. 

— Боже мой, такь стало-быть я могу еще успфть!-—вос- 
кликнуль Анерлей и, усфвшись на ящикЪ, началь диктовать 
свою знаменитую телеграмму. 

И воть на другой день въ ‚,Ежедневной ГазетЪ“ появилея 
огромный отчеть о событм на берегу Нила. Телеграмма была 
разукрашена жирными заголовками. Что касается „Интелли- 
тенщи“ и „Курьера“, то столбцы были такъ же бфлы, какъ п 
лица ихъ редакторовъ. 

А въ телеграфной станщи Сарраса, въ то самое вре- 
мя, какъь Анерлей диктоваль свою депешу, случилось слф- 
дующее. Около четырехь часовъ утра въ Саррасъ прибыли 
два усталыхъ всадника на двухъ разбитыхъ лошадяхъ. Оста- 
новившись въ дверяхь хижины, они взглянули молчаливо 
пругь на друга и безшумно удалились. Ветераны прессы по- 
няли, что есть случаи въ жизни, когда всяюме разговоры ста- 
новятея излишними. 
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Роковой сундукъ. 


— Ну, что вы думаете объ этомъ, Аллардисъ?—спро- 
СИлЪ Я. 

Рядомъ со мною, на корм, стояль помощникъ штурмана. 
Онъ стоялъ, широко разставивъ свои коротыя, толетыя ноги, 
такь какъ на палубЪ было очень скользко. Положивь на 
перекладину бизань-мачты подзорную трубку, онъ неотступно 
слфдилъь за погибавшимъ на нашихь глазахъ судномъ. 

Это быль бригъ. Главная мачта сломалась посредин® и 
упала на палубу. Вокругъ судна въ водф виднфлись бревна и 
паруса, напоминавие изломанныя крылья раненой чайки. 
Передняя мачта была еще цфла, но парусъ на ней изорванъ 
и свободно развфвался по вЪтру. Никогда еще мн® не прихо- 
дилось видЪть корабля въ такомъ отчаянномь. положен!й. 

Аллардисъ— медленный и методичесый шотландецъ. Онъ 
долго и внимательно смотрфалъ на небольшое судепышко. Смот- 
рфли на него и паши матросы, стоя на палуб или гнфздясь 
на мачтахъ. 

— ДА судно-то; кажется, безъ людей, — произнесъ Ал- 
лардисъ. 

Я придерживался того же мнфвя, потому что на палубЪ 
потибавшаго судна неё было видно живого существа. На при- 
вЪтетя нашихъ матросовъ не получалось някакого отвфта. 
Повидимому, команда оставила корабль, не думая, что онъ 
продержится долго. 

— Не долго, не долго оно продержится, — медленно 
повторяль Аллардисъ, — того и гляди, что оно сунетъ 
носъ вь воду и подыметь хвость вверхъ. Вода ужь зали- 
ваеть палубу. 

— Л какой на немъь флагь?—спросиль я. 

— То то, что не разберу. Флать.весь запутался и свер- 
тфлея съ мачтовыми веревками. Ахъ! Впрочемъ, вижу, вижу! 
Это бразильскй флагъ; только онъ повфшенъь на вывороть. 

Это ‘означало, что, прежде чёмъ покинуть судно, команда 
дала сигналь о томъ, что погибаеть. Можеть быть, судно было 
оставлено только недавно. Я взялъ подзорную трубу помощ- 
ника штурмана и сталь отлядываль еще подернутую пфной 
толубую поверхность Атлантическато океана. Но. напрасно 
я смотрфлъ; слфдовъ человъческихь не было видно нигдЗ. 
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— Можеть быть, —сказаль я‚—на кораблБ остались жи- 
вые люди? 

— Да, ихь нужно спасти, —проворчалъь штурманъ. 

— Вь такомъ случа, намъ надо приблизиться къ бригу. 

Мы направили барку и остановились въ ста ярдахь оть 
мЬста крушешя. Бригъ и барка стояли теперь другъ противъ 
друга ныряя и выплывая, точно двое танцующихь клоуновъ, 
которые кланялись другъ друту. 

— Спустите одну изъ большихь лодокъ,—приказаль я— 
возьмите людей, Аллардисъ, и посмотрите, что тамъ творится. 

Но какь разъ въ этоть моменть на палубу вышель мой 
первый офицеръ Армстронгъ, такъ какъ пробило семь часовъ. 
Черезъ нисколько минуть онъ долженъ быль смфнить меня 
на вахтф. Мнз пришла въ голову мысль прозхать ‘на погиба- 
ющ бригь самому и посмотрЪть, что на немъ дфлается. И 
воть, переговоривь съ Арметронгомъ, я спустился въ лодку, и 
мы отправились. . 

Векорз мы очутились на палубЪ оставленнаго судна. 
Первымь дЪломь мы приняли предосторожности на тоть 
случай, если судно пойдеть ко дну въ то время, пока мы бу- 
демъ еще находиться на немъ, что было боле, чВмъ вЪроятно. 
Съ этой пфлью мы отцфпили на время лодку оть брига, а 
плотникь пошелъ посмотрЪть въ трюмъ, много ли тамъ воды. 
Я, Аллардисъ и еще одинъ матросъ стали быстро осматривать 
судно и его грузъ. Палуба вся была усЗяна обломками и кури- 
ными садиками, въ которыхъ плавали мертвыя птицы. Лодокъ 
не было, кромф одной съ продырявленнымъ дномъ, изъ чего 
явствовало, что команда оставила судно. 

Капитанская каюта помфщалась на палубЪ, и одна ея 
половина была уже разрушена водой. Кром книгъ и буматъ, 
паписанныхь по-испански и португальски, въ кают ничего 
не было, если не считать громадное количество сигарнаго 
пепла, которое мы тамъ нашли; я началь искать корабель- 
ную книгу, но не могь ее найти. 

— Навфрное, они и не держали здфсь судовыхъ книгъ,— 
сказаль Аллардисъ. — Эти южно-американске торговцы и 
понятя не имфють о корабельныхъ книгахъ. А если у нихъ 
и была книга, то, конечно, они ее взяли съ собой. 

— Мив хотвлось бы взять съ собою эти книги и бумаги, — 
сказаль я.—Спросите у плотника, успфемъ ли мы ихь собрать. 

Отвфть получился успокоительный. Правда, судно было 
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наполнено водой, но грузъ быль легкШ, и непосредственной 
опасности намъ не угрожало. 

Почемъ знать, можеть быть, это судно никогда не пото- 
петь, пока не наскочить на какой-нибудь ужасный, подвод- 
вый камень, опасный и для пфлыхъ прочныхъ судовъ. 

— Ну, сказаль я, значить, вамъ, мистеръ Аллардисъ, 
нечего бояться, что вы пойдете ко дну. Пойдите, посмотрите, 
нельзя ли спасти хоть часть груза, а я Просмотрю здЪеь 
бумаги. 

Изъ документовъ, найденныхъ мною въ капитанской каю- 
тЪ, я узналъ, что бразильсы бригъ, на которомъ я теперь на- 
ходился, вышелъь мфеяцъ тому назадъ изъ Бахи. Имя ка- 
питана было Техейра. СвЪдЪы!Й о количеств» команды ко- 
рабля въ бумагахъ не было. Бригь шелъ въ Лондонъ, и грузъ 
на немъ быль таковъ, что попользоваться имъ едва ли было 
возможно. Грузъ этоть состоялъ изъ орфховъ, инбиря и леса. 
Послфдн! былъ въ видф громадныхъ бревенъ очень цзнныхъ, 
тропическихъ породъ. Лфеъ этоть помфшаль судну пойти ко 
дну, но намъ было совершенно невозможно извлечь его. КромЪ 
этого, на кораблв были случайные товары, вродф дорогихъ 
перьевь для шляпь, и сотни ящиковъ консервированныхь 
фруктовъ. 

Перелистывая бумаги, я наскочилъ на короткую записку, 
привлекшую мое внимане. Въ этой запискз было сказано: 
«При семъ отправляются различныя испансмя и индфйсвя 
р%Ьдкости и старинныя вещи, добытыя изъ Санта-Ремской кол- 
лекции. Вещи эти должны быть доставлены въ Лондонъ на 
Оксфордекую улицу тосподамъ Пронтеруту и Ньюману. По- 
корнфйше просятъ, чтобы эти вещи цфнныя м единственныя 
въ своемъ родф были помфщены въ безопасномъ м$ст$, дабы 
никто не могъ ихъ расхитить, или испортить. Особенное вни- 
маше просять обратить на сундукъ съ сокровищами, принад- 
лежащи дону Рамирецу Дилейра. Сундукъ необходимо по- 
ставить въ такое мЪсто, куда бы никто не могъ проникнуть». 

Сундукъ съ сокровищами дона Ремиреца! Пфиныя и един- 
ственныя въ своемъ родф вещи! Но изъ-за этого стоитъ потру- 
диться! Я воталъ съ бумагами въ рукахъ, въ то время, какь 
на порогв комнаты появился мой шотландець штурманъ. 

— А на судн$ то не совсфмь благополучно, сэръ! 

По лицу этого суроваго и непреклоннаго шотландца я уви- 
дБль, что онъ чфмъ то испуганъ. 
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— Вьъ чемъ дфло? 

— Убство, воть въ чемъ дфло, сэръ! Я нашелъ человфка 
съ проломленной головой. 

— Можеть быть, онъ убить бурей? 

— Можетъь случиться и такъ, сэръ, но едва ли вы повто- 
рите ваши слова, когда посмотрите па него. 

— Да тдЪ же онъ? 

— А воть пожалуйте сюда, сэръ, въ главную каюту! 

Мы пошли. На кораблЬ было очень грязно. 

Наконець штурмань ввелъ меня въ громадную каюту, полъ 
которой былъ весь усфянъ разбитой посудой. Направо и на- 
лЪво были двери, ведупия въ каюту офицеровъ. Въ одномъ 
углу этой каюты стоялъ большой сундукъ. Онъ былъ краснобф- 
лый, полосатый. Красный цвзть почти выцвфлъ, а бЪлый быль 
по такой степени грязенъ, что только внимательно присмот- 
рфвшись можно было разглядфть цвфта. Въ длину сундукъ 
имфль четыре фута пять дюймовъ, въ вышину. три фута два 
дюйма, а вь ширину три фута. Это былъ очень большой сун- 
дукъ, куда больше тЪхъ, которые обыкновенно находятся 
вь употребленши у матросовъ. 

Но когда я вошелъ въ каюту, мое внимаше сначала при- 
влекъ не сундукъ, а нфчто другое. 

На полу, среди обломковъ и всякаго сора лежалъь малень- 
ый, черноволосый челов$къ съ маленькой курчавой бородой. 
Онъ лежаль у самаго дальняго ‘угла сундука, вытянувь ноги 
по направленю къ нему. Бфлый парусъ, на которомъ лежала 
его голова, былъ весь въ крови. Кровь струилась вокругь по 
полу. Лицо у него было спокойное, какъ у спящаго ребенка. 

Только когда я наклонился къ нему и увидфлъ рану, я 
вскрикнуль и въ ужасЪ отекочиль назадъ. Было очевидно, 
что кто-то, подойдя къ этому челов$ку сзади, нанесъ ему 
страшно сильный ударъ въ затылокъ. Ударъ этоть разбилъ 
весь черепъ и проникъ глубоко въ мозгъ. Теперь нечего было 
удивляться тому, что лицо его было спокойно. Мфсто раны 
ясно показывало, что несчастный и не видфль своего убйцы. 

— Какъ по вашему, капитанъ Барклай, —спросиль меня за- 
думчиво штурманъ,—это преступлеше, или несчастный случай? 

—- Вы совершенно правы, мистеръ Аллардисъ, этоть че- 
ловЪкъ быль убить. Кто-то подошелъь къ нему сзади и уда- 
риль его острымь и тяжелымъ орудемъ. Но кто же опъ такой 
и за что его убили? 
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— Онь быль простой матросъ, сэръ,—отвфтиль штур- 
манъ,—поглядите на его пальцы и вы Уубфдитесь въ этомъ. 

Говоря такимь образомъ, Аллардисъ наклонился и началъ 
обшаривать карманы убитаго. Черезъ минуту онъ. вытащилъ 
изъ нихъ колоду карть и кисеть съ бразильскимъ табакомъ. 

— Эге! Глядите-ка!-—воскликнуль онъ вдругъ. Я увидаль 
большой, открытый ножъ съ твердымъ лезвемъ, который онъ 
поднялъ съ полу. Сталь была чистая и свфтлая, такъ что: 
пожь не могь быть орудемъ преступленя. Но все-таки можно 
было догадаться, что убитый держаль этоть ножь въ тоть 
моментъ, когда его поразилъ ударъ. Ножь и теперь лежать въ 
сторон оть его правой руки. 

— Повидимому, сэръ, онъ зналь, что находился въ опас- 
ности, и держаль ножь наготовЪ,—произнесъ штурманъ.—Од- 
пако, мы не можемъ ему теперь помочь. А вотъ, поглядите-ка, 
соръ, что это за странныя вещи? ОнЪ обернуты въ холстину и 
привязаны къ стВнамъ. Это должно быть каве-нибудь ста- 
ричные идолы, или оруже, что ли? 

— Совершенно вфрно,—отвфтиль я, ото единственныя 
пфнныя вещи, которыя мы можемъ взять изъ всего груза. 
Дайте знать на барку, чтобы они прислали другую лодку. Надо 
вабрать все это съ собою. 

Аллардисъ ушелъь исполнять поручеше, а я осталея раз- 
сматривать странную добычу, доставшуюся намъ. Антики были 
такъ тщательно зашиты въ парусину, что усмотрЪть ихъ очер- 
таня было довольно ‘трудно. Зато полосатый сундукъ стоялъ 
какъ разъ противъ окна, и я могь его хорошо раземотрЪть. 
Крышка его была вся окована металломъ, и на ней быль 
выгравировань замысловатый гербъ; внизу была испанскал 
падпись, которую я прочель. Она гласила: 

«Сундукь со сокровищами дона Ремиреца Дилейра, ка- 
валера ордена святого Якова, губернатора и тенерала капи- 
тана Терра-Фирма и провинциг Веракрузъ». 

Въ одномъ углу сундука была означена дата: «1606». А 
въ другомъ углу быль наклеень болыной бфлый ярлыкъ, на 
которомъ было написано по-англЙски: 


«Просять самымъ серьезнымь образомъ не открывать пи 
подъ какимъ видомъ этого сундука». 

Та же самая надпись была повторена внизу по-испански. 
Замокъ на сунлукЪ быль очень большой и тяжелый, изъ гра- 
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вированной стали. На немъ была написана какая-то латин- 
ская фраза, которая была выше моего пониманя. 

Пока я разсматривалъь надписи на сундукВ, прибыла дру-. 
гая, большая лодка съ Арметронгомъ, и мы принялись трузить 
на лодку старинныя вещи, которыя однф только и заслуживали, 
чтобы быть спасенными съ корабля, потерифвшаго крушен!е. 
Когда лодка была наполнена до верху, мы ее отправили къ 
пашей баркЪ, а я съ Армстронтомъ подняли сундукъ и помсти- 
ли его въ нашу лодку. Сундукъ быль очень тяжелъ и поставь 
мы ёго не на середину, а кь корм$, или кь носу лодки— она, по-. 
шла бы ко дну. Покойника мы оставили на корабль. 

Штурманъ сдфлалъ предположене, что въ моментъ оставле- 
шя командой корабля, этотъ бфдняга матросъ хотфть взломать 
сундукъ, но быль убить капитаномъ ради сохранешя диеципли- 

‚пы. Капитанъ удариль его, по всей вфроятности, топоромъ, или 
какимъ нибудь другимъ тяжелымъ и колющимъ орудемъ. 

Это объяснене было довольно вфроятно, но оно меня не 
удовлетворило. Впрочемъ, что туть объяснять? Океанъ полонъ 
тайнъ, и мы отнесли къ числу этихъ тайнъ смерть несчастнаго 
матроса съ бразильскаго корабля. 

Тяжелый пестрый сундукъ былъ втащенъ на каналтахъ на 
палубу «Мэри Синклеръ», и четверо матросовъ съ трудомъ про- 
тиснули его въ каюту, гдЪ помфстили между стВной и столомъ. 

ЗдЪеь же онъ стоялъ во время ужина, а посл ды мы, т.-е. 
л съ офицерами остались за столомъ и попивая грогъ, стали 
товорить о событяхъ дня. Арметронгъ быль худой, высоюй че- 
ловфкъ, съ лицомъ, какъ у коршуна. Это быль великолВиный 
морякъ, но страшно скупой и жадный. Сундукъ еъ сокровища- 
ми страшно заинтересоваль его и онъ съ блестящими глазами 
сталь подочитывать, сколько получить каждый изъ насъ. послЪ 
того какъ мы раздфлимъ эту находку. 

— Взль воть, миетеръ Барклай, вы говорите, что туть на- 
писано, будто сундукъ содержитъ единственныя въ своемъ родв 
вещи, а это есть уже нфчто. Вы прямо себф и представить не 
можете, каюя туть заключаются, по всей вфроятности, сокро- 
виша. Я такъ полатаю, что здфсь лежать драгоцфнности на, мно- 
го тысять фунтовъ. Увфряю васъ, господа, что мы туть хоро- 
шо наживемся. 

— Не думаю, —отвфтиль я,—по всей вЪроятности здфеь 
паходятся самые обыкновенные южноамерикансве антики. 

Но Арметронгь продолжаль спорить. 
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— Ну ить, извините, сэръ, я на своемъ вфку сдфлаль че- 
тырнадцалть путешествй, но никогда не видфль такого гро- 
маднатго сундука. Совершенно ясно, что онъ стоить большихъь 
денегь. И потомъ, посмотрите, какой онъ тяжелый. Тамъ непре- 
мвнно находится что нибудь очень дорогое. А что, не открыть 
ли намъ его? 

— Если вы станете ломать замокъ, то испортите сун- 
дукъ,— отвЪзтиль помощникъ штурмана. 

° Армстронгъ присфлъ на корточки передъ сундукомъ, накло- 
нилЪ голову и приблизилъ свой длинный, тон носъ къ замку. 

— Сундукь сдфланъ изъ дуба, произнесъь онъ,—и должно 
быть, очень старый. Если бы у меня было долото или хороний 
нож, я бы поднялъ замокъ, не испортивши его. 

Слова Армстронга о ножф заставили меня вспомнить объ 
убитомъ матросЪ. 

— А что, можетеъ быть, и матроса-то убили въ то время, 
какъ онъ пыталея открыть сундукъ ?—произнесъ я. 

— Этого я ужь’не знаю, сэръ,—отв$тиль Арметронгъ,—но 
я увЪренъ въ томъ, что сундукъ сумЪю открыть. Да вонъ тамъ 
кстати на полк лежитъь отвертка. Аллардисъ, посвЪтите-ка 
мнЪ, и я моментально сдВлаю дфло. 

Глаза его заблистали любопытетвомъ и жадностью, и онъ 
наклопилея къ сундуку. 

— Погодите, погодите‚,—сказалъ я,—торопиться некуда. 
РазвЪ вы не видите билетика, на которомъ написано, чтобы не 
трогать сундука? Не знаю, что означаетъ эта надпись, но мн% 
хочется принять ее во вниман!е. Что бы ни содержаль въ себЪ. 
`сундукъ, пусть тамъ будуть каыя угодно драгоцфнности, но 
ъфдь эти драгоцённости не утратятъ своей стоимости оттого, что 
мы вскроемъ его не въ кают$ „Мэри Синклеръ“, а въ контор 
собственника парохода? 

— Какъ вамь угодно, —произнесъь Армстронгъ, бросая от- 
вертку на столъ и пожимая плечами. . 

Мы просидфли за столомъ весь вечеръ и разговаривали о 
разныхъ постороннихь вещахъ, но я замфтилъ, что жадные 
взоры Арметронга не оставляли сундука ни на минуту. 

Теперь я перехожу къ тьмъ событямъ, воспоминан!я о кото- 
рыхъ даже и въ настоящее время наполняютъ меня холоднымъ 
ужасомъ. 

Главная каюта, въ которой мы сидфли, имёла нифсколько 
дверей, которыя вели въ комнаты офицеровь. Я занималъ са- 
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мую отдаленную комнату, которая сообщалаеь съ главной каю- 
той длиннымъ корридоромъ. Ночной вахты я никогда не от- 
бывалъ, за исключешемъ только очень рфдкихъ и 06060 важ- 
ныхъ случаевъ. Ночное дежурство было распредфлено между 
моими тремя офицерами. Арметронгъ дежуриль ночью и ухо- 
дилЪъ спать только въ пять часовь утра, когда его смфняль 
Аллардисъ. 


Лолженъ сказать еще, что я сплю очень крфико, и для того, 
чтобы меня разбудить, нужно трясти меня очень долго. 

И однако, въ эту ночь, или в$рнфе сказать, на разовЪть, 
я проснулся. Мой хронометръ показывалъ ровно половину пя- 
таго, въ то время, когда я вскочиль точно отъ толчка и сфлъ 
‚на постели. Нервы мои были страшно напряжены. Въ ушахъ 
еще звенфли звуки, меня разбудивице. Это былъ страшный’ 
прескъ и дикШ человьчесый вопль. 

Я началь прислушиваться, но кругомъ царила тишина. 
Неужели же этоть крикъ, до сихь поръ звучавпий еще въ моихъ 
ушахъ—одна только фантаззя? НФть, не можетъ быть. Крича- 
ли ГдФ-то совезмъ близко. Я векочить съ постели, кое-какъ 
одфлея и направилея въ главную каюту. 

Сперва я не замфтилъ тамъ ничего необыкновеннаго. Въ 
холодномъ, сфромъ свЪтЬ ранняго утра, я ясно различилъ на- 
крытый красной скатертью столъ, шесть стульевъ съ круглы- 
ми сидЪньями, коричневый буфеть, барометрь и далЪе, въ 
углу комнаты, болыпой пестрый сундукъ; я уже вернулся, же- 
лая выйти на’ палубу, чтобы спросить у второго штурмана не 
слыхалъ ли онъ чего-нибудь, какъ вдругъ мои глаза упали на 
нЪчто, что высовывалось изъ-подъ стола. Это была человьче- 
ская нога, обутая въ высоюШ сапогъ. Я наклонился и взгля- 
нулъ подъ столъ. Тамъ лежала человф ческая фигура ничкомъ, 
вытянувъ ‘руки впередъ и вся съежившаяся. Я сразу же 
узналь этого человфка. Это быль мой первый офицеръ Арм- 
стронгь—и онъ былъ мертвъ... 

НЪФеколько мгновенй я стояль неподвижно и тяжело дыша, 
а затЪмь бросился на палубу и позваль Аллардиса. 

ВмЪетЬ съ нимъ мы вытащили нашего несчастнаго то- 
варища изъ подъ стола. Голова его была вся облита кровью. 
Мы обмфнялись съ Аллардисомъ взглядами, и я не знаю, кто 
изъ насъ былъ блфднЪе. 


Родней Стонъ. 16 
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— Та же самая исторля, что еъ испанскимъ матросомъ,— 
произнесъ я. 

— Та же самая. Спаси пасъ, Господи! Взгляните-ка на 
руку Арметронга. 

Онъ поднялъ руку покойника, и мы увидфли, что въ ней 
зажата та самая отвертка, которую онъ взяль вчера съ полки. 

Аллардисъ сталъ объяснять. 

— Видите ли, сэръ, онъ пытался отворить сундукъ. Онъ 
зпалъ, что я нахожусь на палубЪ, а вы спите. Онъ сталь на 
колБни передъ сундукомъ, открылъ замокъ отверткой и под- 
няль крышку. А затВмъ съ нимъ что-то случилось, онъ закри- 
чалъ, и вы услышали его крикъ. 

— Но что же съ нимъ могло случиться, Аллардисъ ?—про- 
шепталь я. 

Помощникь штурмана взяль меня за рукавъ и отвелъ къ 
себЪ въ каюту. 

— Туть я могу говорить съ вами свободно, сэръ, а тамъ, 
чортьъ знаеть, кто насъ поделушиваетъ; какъ вы думаете, ка- 
питанъ Барклай, что находится въ сундук®? 

— Даю вамъ слово, Аллардисъ, что не имфю объ этомъ 
пи малфИшаго понятия. 

— Ну, а я вамъ могу дать только одно объяснеше, толь- 
ко одно, которое объясняеть вс извЪетные намъ факты. 
Прежде всего обратите вниман!е на размВръ сундука. По- 
томъ обратите внимаше на металлическую отдфлку и р%зьбу. 
Между этой рфзьбой скрыты отверетя. Вспомните еще, какой 
опъ тяжелый: четверо матросовъ едва-едва могли его втаащить 
въ каюту. А двое людей, пытавшихся открыть его— погибли. 
Примите все это во внимаше, сэръ, и сообразите, что все это 
можеть обозначать? 

— Вы хотите сказать, что въ сундук сидить человЪкъ? 

— Совершенно вфрно, тамь непремЪнно сидить человфкъ. 
Вфдъ вы, сэръ, знаете кая дфла дВлаются въ этихъь южно- 
американскихъ республикахъ! Сегодня онъ президенть, а зав- 
тра его травятъ, какъ собаку. Эти американсые президенты 
только т№мъ и занимаются, что спасають свою жизнь. Повзрьте 
же моему слову, что въ этомъ сундук сидить южно-американскй 
президентъ. Онъ сидить тамь вооруженный и, повидимому, 
это: отчаянный парень. Прежде чЪмъ его возьмешь, онъ будетъ 
отчаянно драться. 

` — Но чВмь же питается и что пьеть этоть президенть? 
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— 9, сэръ! Сундукъ помфетительный; туда можно уложить 
провиз!и Сколько угодно. А что касается питья, то, конечно, 
на потонувшемъ бригф у него быль соумышленникъ, который 
и продовольствовалъ его, ч$мъ нужно. 

— Такъ вы думаете, что надпись на сундукз съ просьбой 
не отпираль его сдфлана, нарочно? 

— Конечно, сэръ, нарочно. Да и подумайте сами: развв 
можно объяснить вс эти происшествя? 

Я долженъ былъ сознаться, что иного объясненя не при- 
думаешь, и спросиль Аллардиса: 

— Но что же намъ теперь дфлать? 

Аллардисъ отвфтиль: з 

— Человфкъ, сидящй въ сундук, опаснфйцшй негодяй, 
сэръ. Онъ не останавливается ни передъ ч5мъ Я полагаю, 
что было бы недурно обвязать сундукъ веревками и Зыбросить 
его на полчаса за борть. Пускай президентъь хорошенько по- 
болтается надъ водой, а потомъ можно будетъ и векрыть сун- 
дукъ. Или воть что еще можно сдфлаль: завязать сундукъ 
хорошенько, да и не давать ему воды ифеколько дней, это: то= 
же принесетъь ему пользу. А то велфть плотнику замазать вов 
дыры, что бы ему нечфмъ было дышать 

Я разсердился и возразиль; 

_ —_ Полноте, Аллардисъ, что вы говорите пустяки? По ва- 
шему выходить, что мы, цфлая команда корабля, будемъ боять- 
ся одного человзка, сидящаго въ сундукЪ? Если ужь тамь. 
находится человЪкъ, то я долженъ его вытащить. 

И направившись въ свою комнату, я взялъ ный 
револьверъ, затьмъ, вернувшись къ Аллардису, сказалъ: 

— Ну, теперь пойдемте. Вы будете открывать сундукь, & 
я стану на стражБ. 

— Ради Бога, подумайте, что вы дфлаете!-—воскликнуль 
штурманъ.—Двое человфкъ уже погибло изъ за этого прокля- 
таго. президента. Глядите, вонъ и кровь еще не высохла. 

— ТБмъ болфе,—сказаль ямы должны отомстить за 
смерть Армстронга. 

— Позвольте тотца, сэръ, позваль плотника. Втроемъ все- 
таки не такъ жутко, да къ тому же нашъ плотникъ— здоровен- 
пый малый, онъ намъ въ случаЪ чего поможетъ. 

Аллардисъ отправился за плотникомъ, а я остался одинъ 
въ каютв съ пестрымъ сундукомъ. 

Межлу тБмъ, въ каюту вошли Аллардисъ съ плотникомъ, 
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Посяфдый несъ въ рукахъ громаднфйцй молотъ. Плотникъ 
поглядфлъ на трупъ, покачаль головой и произнесъ: 

— Плохое дфло, сэръ. И вы полагаете, что въ сундук 
спрятанъ человЪзкъ? 

Аллардисъ, съ видомъ человзка рьшившатося на все, взялъ 
ть руки отвертку и отвфтилъ плотнику: 

— Такъ воть, я сейчасъ подниму замокъ, а вы отаньте 
съ обфихъ сторонъ. Если президенть вокочитъ, такъ ты его 
стукай молоткомъ по головЪ, плотникъ. Вели онъ подыметъруку, 
сэръ, то вы въ него стр$ляйте. Ну, Господи блатослови! 

Онъ сталь на колфни передъ пестрымъ сундукомъ и всунуль 
отвертку въ замокъ. Раздался металлическй лязгъ. 

— Держись, ребята!—закричалъь штурманъ и толкнуль 
массивную крышку сундука. Крышка отскочила вверхъ, а мы 
отпрянули назадъ, я съ поднятымъ револьверомъ, а плотникъ 
съ занесеннымъ надъ головою молотомъ. 

Затфмъ... затЪмъ въ виду тото, что изъ сундука никто не 
показывалея, мы приблизились и заглянули въ него. Сундукъ 
быль пусть! Впрочемъ, не совсфмъ пусть. Въ углу, на дн, ле- 
жалъ старинный, повидимому, золотой подевЪчникъ необы- 
чайно изящной формы. По всфмъ признакамъ, этоть подевфч- 
никъ быль очень цфнной вещью. КромЪ подсвфчника, въ ста- 
ромъ сундук ничего не было, была только пыле. ' 

— Боже мой! Я не в$рю своимъ глазамъ!—воскликнуль 
Аллардисъ,—но отчего же сундукъ такой тяжелый? 

— А воть почему, — произнесъ я,—фазв вы не видите 
кавя толстыя отфики? А крышка? Въ ней, по крайней мЪрЪ, 
пять дюймовъ толщины. А потомъ, взгляните-ка на эту толстую 
металлическую пружину, которая идетъь поперекь крышки? 

— Она сдЪлана для того, чтобы поддерживать крышку — 
произнесъ Аллардисъ, щупая пружину, смотрите какая кр5и- 
кая, даже не отгибается. А что это за надпись по-нЪмецки, 
тамъ, внутри? 

— Эта надпись гласитъь,—сказаль я—что супдукъь сдф- 
ланъ въ 1606 году какимъ-то Тоганномъ Ротштейномъ изъ Аугс- 
бурга. 

— И здоровая же работа, —продолжалъь Аллардисъ.—Но 
все-таки, капитанъ Барклай, мы не проникли въ тайну. Ч$мъ 
же объяснить все то, что мы видфли? Подевфчникъ то, должно 
быть, золотой. Намъ нужно имфть какое-нибудь вознагражде- 
ше за наши хлопоты. 
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И Аллардисъ, желая взять подевфчникъ, наклонилея въ 
сундукъ. Но я, повинуясь точно какому-то вдохновен!ю, схва- 
тиль его за плечи и оттащиль назадъ. 

— Туть какая то дьявольщина,—сказалъ я‚— подайте мн® 
вонЪъ ту трость. 

Это была самая обыкновенная тросточка съ затнутымъ 
набалдашникомъ. Взявъ эту трость за конецъ, я зацфпиль на- 
балдашникомъ за подевфчникь и дернуль ею. р 

И влдругъ, какь молшя, изъ подъ верхней крышки сунду- 
ка высунулся цфлый рядъ громадныхъ, стальныхъ зубовъ. Ста- 
рый пестрый сундукъ заревзль какъ животное въ ярости, 
крышка съ грохотомъ упала внизъ. Сотрясене было такъ силь- 
но, что стаканы въ буфетЪ запрыгали и зазвензли. Помощникъ 
штурмана сзлъ на столъ. Онъ дрожаль, какъ испуганная 10- 
шадь. 

— Вы спасли мнф жизнь, капитанъ,—сказаль онъ. 

Такимъ-то образомъ была открыта тайна пестраго сундука, 
принадлежавшаго старому дону Ремирецу Дилейра, когорый 
храниль въ немъ свое худо-нажитое добро. Какъ ни былъ лу- 
кавъ воръ, но онъ, конечно, не могъ отличить роковой золотой 
подевфчникь оть другихъ золотыхъ вещей. Но едва онъ при- 
касался къ этому роковому подевёчнику, какъ страшная пру- 
жина приходила въ дфйстве, и смертоносные стальные зубья 
впивались въ мозгь несчастнаго. Сила удара была такъ ве- 
лика, что жертва отбрасывалась назадъ, а сундукъ автома- 
тически запирался. Сколько людей пало жертвой хитроумнаго 
механика изъ Аугсбурга! И когда я только подумалъ объ этомъ, 
мое рЪшене мигомъ созр$ло. 

— Плотникъ,— сказаль я— приведите трехъ матросовъ, 
и вынесите сундукъ на палубу. 

— Вы хотите его выкинуть за бортъ, соръ? 

— Да, мистеръь Аллардисъ. Я не суевёрный человЪкъ, 
по есть вещи, непереносимыя для моряка. Е 

Мы вытащили сундукъ на палубу и выбросили его за 
бортъ. Вода вспфнилась и море потлотило эту адекую машину. 

Теперь пестрый сундукъ лежить на дн моря, по крайней 
мЪрЪ, на глубинЪ тысячи саженей отъ его поверхности. 

Ученые говорять, что моря высыхають и превращаются 
въ сушу. Если это правда, то я сожалЪю о человзкЪ бутущихь 
временъ, который найдеть этоть полосатый сундукь и попы- 
тается проникнуть въ его тайну. 
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Цебютъ бимбаши Тойее. 


Случай, о которомъ мы разсказываемъ, относится къ эпо- 
х5 движеня „махдистовь“, и именно къ тому времени, когда 
партизансве отряды приверженцевь Махди, выйдя изъ 
страны Великихь Озеръ и Дафруа, усифшно проникли въ по- 
траничную полосу съ Египтомъ. Инсурекщя къ этому време- 
ни, какъ казалось, достигла крайняго своего напряженя, и 
по мнотимъ вфрнымъ признакамьъ, можно было разсчитывать, 
что махдистеые отряды звскор$ перейдуть къ ототуп- 
лено. Въ это время въ КаирЪ сосредоточенно работали. Все 
было подготовлено къ экспедици. Наступиль моментъ, когда 
цивилизащя, на блиндированныхь пофздахъ могла проникнуть 
въ страны юга, свинцомъ и сталью подавляя возставе. 

_ Главный организаторъ разсмотрЪлъ, подготовилъ и устроилъ 
въ: этой окспедици все до малфйшихъ деталей; воена- 
чальникъ воспользовался всфми своими знашями и израсхо- 
доваль большую часть громадныхъ суммъ, предоставленныхъ 
въ его распоряжеше. Однажды ночью, оба эти челов ка встр%- 
тились въ послфдн разъ. Военачальникъ пожалъ своему дру- 
гу руку и исчезъ, чтобы привести въ исполнене возложенную 
на него мисею. Это произошло въ то самое время, когда „бим- 
баши“ Гиляри Тойсе былъ отчисленъ изъ стрфлковъ королев- 
ства Молловъ, временно прикомандированъ къ Судапскому 
9-му стрзлковому полку и въ первый разъ появился въ КаирЪ. 

Онъ прибыль въ сопровождени четырехъ желфзныхьъ сун- 
дуковъ, въ которыхъ помфщался его багажь, сабли работы 
Винкинсона, револьвера, посл$дняго образца, вышедшато изъ 
мастерскихъ Бонда, и экземпляра „Руководства къ изучен! 
арабскаго языка“, составленнаго Грееномъ. Снабженный всв- 
ми этими предметами и чувствуя, что въ его жилахь течеть мо- 
лодая кровь, онъ быль самоувфренъ, какъ побфдитель. 

ТГенералъь нфоколько его смущаль; онъ слышалъ объ его 
строгомъ отношеши кь молодымъ офицерамъ; молодой офи- 
церъ быль увфренъ, что преодолфеть всф затруднешя. Оста- 
вивъ свой багажь въ отелЪ Шефеарда, онъ отправился пред- 
ставиться начальнику штаба. 

Его принять не генераль, а начальникъ развфдочнаго бю- 
ро, такъ какь генераль находился въ отьфздф по какому-то 
секретному дЪлу. 


ПЕ РАЕН, 





р АЕ ЧИ ОРТ 
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Гиляри Тойсе стояль передъ офицеромъ небольшого роста 
и толстякомъ, обладавшимъь мягкимъ голосомъ, говорившимъ 
тихо и спокойно. 

— Я быль извЪщеньъ о вашемъ прибытш, — сказалъ 
онъ,—и весьма сожалФю, что вы не можете представиться 
генералу. Вамъ, вфроятно, извфетно, что онъ отправился на 
границу. 

— Мой полкь находится въ Вади-Гальфа. ВЪроятно, я 
долженъ немедленно отправиться въ полкъ. 

— Вовсе нфть. Мн поручено передать вамъ приказашя. 

Онъ подошель къ карт, висфвшей на стёнЪ, и, указывая 
концомъ сигаретки на пункть, сказалъ: 

— Видите эту точку; это оазиеъ Куркуръ. Онъ находится 
вь мфстности очень спокойной. Тамъ вы встрфтите роту вашего 
полка и полъ-эскадрона. Вы примете командоване ими 

Гилари Тойсе взтлянулъ на указываемый пунктъ, который 
находился на пересфчене двухъ черных лин. На простран- 
ствЪ двухь сентиметровъ на картф не было ни одного услов- 
наго знака. 

— 9то деревня?—спросиль онъ. 

— Нфть, это колодезъ. Вода можеть быть пе вполн® удо- 
влетворительнато качества; впрочемъ, вы скоро привыкнете 
къ сладковатой водъ. 


— Назначене ввъреннаго мнф отряда, несомнфнно, отра- 
жать набфги, нафзды? —9 

— Сь своей стороны, я долженъ вамъ заявить, что этого 
вамь не приходится опасалься. Вы назначаетесь съ един- 
ственною пфлью перехватываль всфхъ гонцовъ, разсыльныхъ 
и путешественниковъ, которые будуть останавливаться у ко- 
лодца. Вамь ота мфотность, конечно, незнакома, а потому вы 
должны изучить ее возможно тщательнфе. Я также долженъ 
вамъ сообщить, что въ м$фетномъ населени царитъ сильное 
недовольство и что калифъ изыскиваетъь всв способы, чтобы 
войти въ сообщене съ своими партизанами. Обратите вни- 
ман!е! Сеннуси пребываеть здфеь,—и онъ концомъ сигаретки 
указаль мфето на картф по направлению къ востоку.—ВЪро- 
ятно, калифъ пошлеть къ нему эмиссара по этой дорог$. Но 
какь бы тамъ ни было, ваша обязанность удостовфриться 
в каждой личности, которая появиться въ этихъ проходахъ, 
и вы можете ей возвратить свободу только въ томъ случаз, 
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котда получите о ней вполнз достовфрныя свёдфшя. Вы го- 
горите по арабеки? 
— Я только что сталь изучать этотъ языкъ. 
— Это хорошо, у вась будеть время продолжать его изу- 
чен!е на мЪстф, но помимо того, при васъ будеть находиться 
одинъ изъ туземныхъ офицеровъ, ный Али, который говорить 
по англШеки и будеть вамъ служить переводчикомъ. Итакъ, 
до свиданя. Я передамъ генералу, что вы къ нему являлись. 
Бимбаши въ тотъь же день отправился по желЪзной дорогв 
до Болюни, а отсюда на постовомъ суднЪ до Ассуана. Два дня 
онъ провель на спин верблюда, пересфкая Либ скую степь. 
Его, въ качеств$ охранителя, сопровождаль арабъ, три верб- 
люда-носильщика тащили батажъ, благодаря чему караванъ 
подвигалея съ раздражающей медленностью. На третй ве- 
черъ, когда караванъ поднялся на одну изъ высоть долины, | 
чернфвшую словно огромная груда камней, и которая носила 
назваме Джебель-Куркуръ, Гилари Тойсе увидЪль вдали 
группу. пальмъ. Это нфжно-зеленое пятно среди однообразной 
песчаной пустыни, по которой ему пришлось Ъхать, произвело 
в на него чарующее впечатлф не. Часъ спустя, онъ уже вступалъ 

въ свой маленьмй лагерь. Отрядъ выстроилея для встрфчи 
своего начальника, и туземный офицеръ привЬтетвоваль его 
съ пожелаемь всего хорошаго на англШскомь языкф. Бим- 
баши принялъ начальство. 

Съ наступлешемъ прохлады, бимбаши произвель смотръ 
С 'ъ плечистымь суданцамъь на тонкихъ ногахъ, съ ве- 
селыми лицами, лоснившимися подъ ихъ „Ъоппез 4е роНее“ *) 
весьма причудливаго вида. 

Тойсе быль стрфлокъ и вообще прекрасно владлъ ору- 
ямемъ, что всегда вызывало уважене въ неграхъ, и такимъ 
образомъ онъ вскорв пруобрфль среди нихъ популярность. 
Но дни тянулись съ удивительнымъ однообраземъ. Время 
Фды, порядокъ службы, занят, пища... ничто не измВнялось. 
Къ концу третьей недЪли ему казалось, что онъ здфеь про- 
вель нескончаемое число лфть. Но вдругъь произошло одно 
событе, ‘нарушившее это нестерпимое однообразие. 

Однажды звечеромъ, когда солнце уже спускалось на го- 
ризонтв, Гилари Тойсе отправился на прогулку верхомь по 
пути, по которому съ давнихь поръ ходили караваны. 


*) Головной уборъ (полицейскш чентикъ,). 
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Эта дорота проходила между скалами и привлекала его 
вниман1е; ознакомившись съ м$Фетностью по картё, онъ рф- 
шиль, что она проникаеть въ самое сердце Африки. Онъ мыс- 
ленно спрашивалъ, кёмъ и сколько лЪтЪъ тому назадъ могъ быть 
проложенъ этоть путь для сообщешя съ югомъ, какъ вдругъ, 
поднявь глаза, замфтилъь человфка, который шель ему на- 
ветр%чу. 

Незнакомець былъ одфть въ развьвалоцияся одежды араба. 
Это быль человзкъ высокаго роста съ тигантскимъ тюрбаномъ 
на головЪ, который придавалъ ему еще больше роста. Онъ шелъ 
быстро, высоко поднявъ голову и тою смлою походкой, ко- 
торая обличаеть человфка, чуждато страха. 

Кто бы могъ быть этоть грозный великанъ, шедпий не- 
извфстно откуда и куда? Быть можеть, это передовой скоро- 
ходъ посланный отъь вооруженнато копьями войска дикарей? 
Откуда, наконецъ, онъ идетъ? БлижайциЙ колодецъ находился 
въ разстояи ста миль. Но не въ этомъ дфло; охраняющй 
Куркуръ постъ не можеть допустить подобныхъ визитовъ. 
Гилари Тойсе повернулъь коня, пришпориль его, галопомъ 
доскакалъ до лагеря, ударилъ тревогу, и направился на раз- 
вфдку во главф отряда изъ двадцати кавалеристовъ. 

Несмотря на тамя тостепримныя подготовлешя неиз- 
вфетный продолжаль свой путь. Правда, въ ту минуту, когда 
онъ увидфлъ кавалерио, онъ пришелъь въ н$®которое замфша- 
тельство, но затфмъ, сознавая, что всякая попытка бЪфжать 
будетъ безполезна, видимо ршиль идти впередь, сохраняя 
наружное спокойстве. 

Вопреки всеобщимъ ожиданямъ, онь не проявиль ни Е 
малЪйшатго сопротивлешя, когда солдаты схватили его за 
плечи, и продолжалъ съ невозмутимымь видомъ итти между 
лошадьми вплоть до самато лагеря. 

ВекорЪ высланные разъфзды возвратились обратно, донося 
своему офицеру, что они нигдф не встрфтили ни малЪйшихъ 
слфдовъ дервишей, несмотря на самыя тщательныя развфдки. 
Это еще болфе озадачило и заинтересовало молодого офицера. 
„ Неизвфетный, оказалось, былъ одинокь, но невдалекв отъ 
дороги валялся трупъ только что павшато верблюда-скоро- 
хода лучшей породы. Такимъ образомъь тайна внезапнаго по- 
явлен!я араба вполнф разъяснялась, но мотивы его появлен!я 
У поста, цзль его путешествя, мфсто, откуда онъ выфхалъ, 
являлись главизйшими вопросами для столь усерднаго по 
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службЪ офицера, какь нашъ бимбаши, и онъ рЬшиль вс 
эти вопросы выяснить немедля. 

Гилари Тойсе быль сильно разочарованъ тфмь, что не 
оказалось поблизости дервишей. Ему предстояль прекрасный 
случай отличиться по службЪ въ Египетской арми; быль бы 
шансъ началь бой съ этими копьеносцами подъ своимъ лич- 
нымъ командовашемъ, и весь успфхъ дфла быль бы припи- 
санъ ему одному. Онъ бы сум$ль воспользоваться обстоятель- 
ствами, распорядиться какъь слфдуеть и заслужить бы въ 
тлазахъь своего начальства репутацию способнаго и боевого 
офицера и притомъ какъ начальникъ самостоятельнаго отряда. 
Но что дфлать, все-таки счастье ему ‚улыбается; теперь онъ 
можеть выдфлиться какъ офицеръ, умвюциЙ производить раз- 
ввдки, и выдфлиться въ глазахъ такого строгаго генерала, 
который никогда не оставляеть безъ натрады полезную дфя- 
тельность своихъ подчиненныхъ, также какь никогда не про- 
щаетъь ихъ малвйпия упущешя или промахи. Одежда плфн- 
ника указывала, что это важное лицо. Тойсе облиль себЪ го- 
лову холодной водой, выпилъ чашку кофе и созваль подъ ака- 
цию совфть для допроса илённика и суда надъ нимъ. 

Онъ быль очень .доволенъ, что засЪдаеть въ качествз 
председателя, что позади его стула стоять на вытяжкв два 
черныхъ ординарца, а сбоку сидить туземный офицеръ. Онъ 
сидфль за складнымъ столомъь, къ которому подвели подъ 
строгимъ карауломь плфнника. Тойсе пристально взглянул® 
‘на этого красиваго челов5ка съ сфрыми глазами и съ длинной 
черной бородой. 

— Чорть возьми!—воскликнуль Тойсе,—этоть негодяй, 
кажется, дфлаеть мнф гримасы. 

ДЪйотвительно, по лицу плВнника пробфжали какля-то 
странныя конвульеш, но затфмъ его лицо приняло прежний 
спокойный и величавый видъ, столь свойственный арабамъ 
цистой крови и высокаго общественнато положешя. 

— Спросите его, съ какою ифлью онъ сюда шелъ? 

Офийеръ-туземець повториль вопросъ; плфиникь ничего 
пе отвфтиль, по его лицу снова пробфжали нервныя судороги. 

— А, презрзнный негодяй!—вскрикнуль Гилари Тойсе.— 
Оть продолжаеть насъ дразнить... Кто вы такой... Собака/.. 
Отвфчайте же мнф, кто вы такой?.. Слышите ли?` 

Но арабъ, повидимому, не понималь ни по-арабски, ни 
по-англски. Снова переводчикъ сталь предлагаль ему вопро- 











Джойсъ усфлся за походвымъ столикомъ, и къ нему привели плфннаго 
подъ сильнымъ карауломъ. 
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сы, прибфгая къ жестикулящи, чтобы быть лучше понятымъ. 
Плфнникь продолжаль молчаль; по временамъ онъ пристально 
вглядывался въ Тойсе и дфлалъ ему гримасы, причемъ упорно 
не раскрываль рта. Бимбаши въ досадф чесаль затылокъ. 

— Послушайте, Магометъ-Али, намъ необходимо добиться 
оть этого негодяя удовлетворительнаго отвфта. Вы говорите, 
что при немъ не оказалось никакихъ бумагь? 

— Да, мы его обыскали, но ничего не нашли. 

— Неужели ничего, ‘ничего, повидимому, не значащахто; 
что могло бы послужить намъ какимъ-либо указанемъ, на- 
вести на слЪдъ... . 

— Одно достов$рно, это то, что онъ пришель изъ далека: 
Навфрное онъ прибыль изъ Данголы. 

— Однако, надо во что бы то ни стало добыть у него 
отвЬты. 

— Быть можеть, онъ глухо-нфмой! 

— Можеть быть, но я никотда въ жизни не встрфчаль по 
внзшнему виду столь интеллигентнато человфка. 

— Мы можемь оть него избавиться, отославь его въ 
Ассуанъ. 

— И такимъ образомъ предоставить призъ въ распоряже- 
не другихъ! Очень вамъ благодаренъ, но я на это не согла- 
сенъ. Эту птицу я самь поймалъ. Но какъ его заставить 
развязать свой языкь? 

Темные глаза египтянина окинули лагерь и остановились 
на пылающемь въ походной кухнф огнЪ 

— Можетъ быть, вы согласитесь на... 

Оинъ указаль глазами на плфнника и зат$мъ перевелъ ихъ 
на сверкающий огонь. 

— НЪть, нёть, только не это! Это значило бы, дЪйстви- 
тельно, что называется, зайти слишкомь далеко. 

— Ну, важность ие велика, зато мы уже, навфрное, раз- 
вяжемъь ему языкъ. 

— Нфть, я этого не хочу. Въ здфшнихъ странахъ это 
никого не возмутить, но если когда-либо объ этомъь узнають 
ЕЬ Тезё ЭфтеееЪ!.. Но т$мъ не менфе мы можемъ этимъ вос- 
пользоваться, какъ уг0030й. 

— Вы правы.. * : 

— Прикажите нашимъ людямъ снять съ него ‚голеабахь“ 
и раскалить на огнф подкову. 

Приказане бимбаши стали приводить въ иеполнен!е. 
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Плфнникь не только не выказаль ни малфйшаго страха, но 
даже приняль веселый видъ. Онъ не двинуль и бровью, когда 
къ нему подошель туземный сержанть, держа на двухъ шты- 
‚ кахъ-сабляхъь раскаленную до красна подкову. 

— Будете вы теперь отвфчать,—вскрикнуль начальникъ 
съ яростью, которую и самь въ себф не подозрЪваль. 

ПлЪнникъ спокойно улыбнулся и провелъ рукой по своей 
черной бородф. 

— Ну, его къ чорту этоть опытъ!—вскричаль Тойсе, весь 
красный оть тгифва.—Онъ, кажется, прекрасно понимаетъ, 
что ота угроза не будеть приведена въ исполнеше. Но я 
имфю право и желаю имъ воспользоваться, я его выдеру. 
Вы можете ему передать отъ моего имени, что если онъ не 
затоворить къ завтрашнему утру, то я ему сорву кожу со спи- 
ны, и это такъ же вфрно, какъ то, что мое имя Тойсе. 

Переводчикь передать по-арабски приказаше бимбаши. 

— Теперь, мой милый,— обратился бимбаши къ плён- 
нику — вы можете отправиться спаль. Мое распоряжеше су- 
лить вамъь спокойную ночь, 

Плфнника подъ строгимъь карауломъ отвели въ лагерь, 
гдз ему дали на ужинъ гореть рису и немного воды. 

Гилари Тойсе вь сущности быль добрый человфкъ. Онъ 
провель скверно ночь, его тревожила мысль, что завтра при- 
дется подвергнуть этого несчастнаго бичеваню. По време- 
намь онъ себя успокаивалъ т$мъ, что при вид подготовлен 
къ наказан нлфнникъ заговорить, но затфмъ онъ прихо- 
диль вь отчаяще и считаль себя презрфннымъ, если нака- 
зане будеть исполнено, и несчастный окажется глухо-нф- 
мымъ. Эта гипотеза настолько поколебала его рфшеше, что 
на утро наступившаго дня онъ уже готовъ быль этого зага- 
дочнаго путешественника отправить въ Досуанъ, не подвергая 
его экзекуци. Тамъ съ нимъ справятся по своему усмотрфн!ю, 
а онъ успокоить свою совЪеть. Онъ еще лежать въ своей 
постели, размышляя, на чемъ остановиться, какъ въ его па- 
латк$ неожиданно появился Магометъ-Али. 

— Бимбаши!—вскрикнуль онъ,—плфнникъ бЪжаль! 

— БЬжаль? 

— Да! И на вашемъ верблюд$-скороходф. Онъ прорф- 
заль полотно въ палатк$, въ которой быль заключенъ, и 
исчезъ, едва только стало разевфтать. 

Бимбаши не сталь теряхь время въ напрасныхъ сЪтова- 
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Плённикъ бфжаль, и съ нимъ исчезь лучш верблюдъ бимбаши. | 
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шяхъ, укорахъ, онь принялся тотчасъ же и энергично дЪй- 
ствовать. Прошло всего четыре-пять минуть, какъ разъфзды 
уже рыскали по тропинкЪ, а развздчики отыскивали въ пе- 
скахъ слфды верблюда. Однако, слЗдовъ не нашли, человфкь 
исчезъ, словно канулъ въ воду. Сильно досадуя, Гилари Тойсе 
донесъ о всемь случившемся рапортомъ, который послаль съ 
курьеромъ въ Ассуанъ. Пять дней спустя, лаконическое при- 
казане главнаго начальника приглашало его явиться не- 
медленно въ главную квартиру. Зная строгое отношеше къ дф- 
ламъ службы своего начальника, онъ не могъ не страшиться. 

Не заботясь прифрантиться и ньсколько отдохнуть отъ 
переживаемой имъ тяжелой тревоги, онъ едва пр5халь, как» 
Въ тотъ же вечеръ отправился въ главную квартиру и пред- 

ставился начальнику. 
| За столомъ съ разбросанными на немъ картами и разныме 
служебными буматами сидфль генералъ, а позади его стоять 
начальникъь развфдочнаго . бюро. 

— Насколько я понялъ, капитанъ Тойсе,—обратилея гене- 
раль,—вы выпустили изъ рукъ и дали возможность скрыться 
пафннику, который имфлъ для насъ весьма важное значене. 

— Я крайне огорченъ, тенералъ, 

— Я вь этомь увбренъ, но это ничуть не помогаетъ дфлу. 
Узнали ли вы, кто онъ такой, и его намбревя до его. побфга? 

— Н$ть, генералъ. 

— Отчего? 

— Несмотря на вс№ мои старашя, я не могь добиться 
оть него ни одного слова. 

— Приняли ли вы для того нужныя мвры? 

— 0, да, тенералъ, могу васъ завБрить! Я угрожалъ ем- 
примЪнить силу. 

— Что же онъ вамъ отвфтилъ? 

— Ничего не отвфчаль, генералъ. 

— Его внфшыйЙ видъ, признаки? 

— Это человфкъ высокаго роста и, видимо, съ такимъ зака- 
леннымъ характеромъ, что способенъ перенести всякую пытку. 

— Обратили ли вы внимане на черты его лица, можете 
ли вы его узнать? 

— Онь носить длинную бороду, глаза у него сфрые, лицо 
его страдаеть тикомъ. 

— Итакь, капитанъ 10йсе,—сказаль твердымъ и стро- 
имъ голосомъ генералъ.—не могу васъ поздравить съ вашимъ 
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первымъ подвигомъ въ нгипетской арм. Бамь, несомнЪнно, 
извфетно, что на этоть корпуеъ назначаются отборные офи- 
церы, люди, строго относяшйеся къ обязанностямъ. службы. 
Я выбираль своихъ подчиненныхь изъ всей британской арм 
и потому долженъ имфть въ нихъ дЪятельныхъ, и умфлыхь со- 
трудниковъ. Я быль бы неправъ передъ вашими товарищами, 
если бы снисходительно относился къ недостатку въ нихъ рве- 
шя и къ ихъ служебнымь промахамъ. Вы къ намъ прибыли, 
кажется, изъ полка королевства Молловъ. 

— Ла, тенералъ. 

— Въ виду хорошей аттестащи 0 звасъ, надо полатать, 
что вашь полковникь будеть весьма польщенъ тВмъ, что я 
васъ откомандирую обратно въ полкъ. 

Гилари Тойсе быль въ такомъ угнетенномъ состоянши, что 
не находилъ возражен; казалось, его охватилъ столбнякъ. 

— Завтра вы узнаете мое окончательное рБшеше,—-ека- 
залъ генераль. 

Тойсе поклонился по-военному и повернулся на каблукахъ. 

— Теперь, мой милый, вы можете отправиться спать. Мое 
распоряжене сулить вамъ спокойную ночь,—©сказаль генералъ 
въ то время, котда капитанъ удалялся. 

Тойсе обернулся въ изумлеши. Гдф-то онъ слышаль эти 
слова, онф ему памятны... Кто ихъ произнесъ? 

Генераль стояль: онъ и начальникь развфдочной службы 
покатывались со смфху. Тойсе внимательно вематривалея въ 
этого человфка высокаго роста, сильнаго сложеня съ пронизы- 
вающимь взглядомъ сфрыхъ глазъ. 

— Богь ты мой!—воскликнуль онъ невольно, 

— Итакъ, капитанъ Тойсе, я полагаю, что мы сквита- 
лись, сказаль тенералъ, протягивая ему руку.—Вы меня 
заставили провести отвратительные четверть часа въ близкомь 
сосфдотвВ съ этой дьявольской подковой, раскаленной до озла, 
я вамъ возвралилъ эти минуты, и теперь возвращаться вамь 
въ полкь не придется. 

— Но, генералъ, я все-таки же. упуст... 

— Прошу оставить возражешя. Понимаю ваше изумае- 
_не и никакого вамъ снисхожденя не оказываю. Я долженъ 
быль лично свидфться съ Кабалли, такъ какъ никому не могъ 
довфрить переговорить съ нимъ. Возвращаясь изъ своего пу- 
тешествя. мнз пришлось пройти около вашего поста. Я вамъ 
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‘довольно понятно подмигиваль глазомъ въ знакъ того, что 
желаю переговорить съ вами наединф. 

— Это такъ, такъ! 0, теперь я начинаю все понимать! 
— Вь сожалф но, ифсколько поздно. Я не могъ себя вы- 
даль передъ вашими неграми. Какое вляше на пихъ я имъль 
бы, если бы мнф пришлось еще разъ облачиться въ араб- 
свй костюмъ? Вы меня поставили въ очень фальшивое поло- 
жене. Но въ конц концовъ мн удалось переговорить съ 
туземнымъ офицеромъ, и онъ подготовиль мой побЪфгъ. 

— Онь Магометь-Али? 

— Я ему приказалъ объ этомъ молчать, такъ какъ хо- 
тЬль свести съ вами счеты. Мы, капитанъ Тойсе, обфдаемъ 
въ восемь часовъ; мы живемъ здфеь весьма просто, но тфмь 
не менфе падфюсь обойтись съ вами гостепримнфе, чёмъ вы 
с0 мною въ Куркурз. 
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